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КИРИСИЎ

\Қаракалпак тилиииц кубла диалекти, оныц арка 
диалекти сыяклы, өзинин лексикалық, фонетикалық, 
морфологиялық, синтаксислик өзгешеликлерипе ий§3 
Герриториялық жақтан ол тилде сөйлеўшилер Өзбек- 
стан ССР ыныц областьлары менен шегаралас, шығы- 
сында Бухара областы, кубла-батысында Хорезм об- 
ластыныц Хазарасп, Янгн арық, Ҳацқа, Шават, Гүрлен 
районлары, батысында Түркменстан ССР ы Ташауз 
областыныц Ильялы, Тельман, Калинин, Тахта т. б 
районлары менен қоцсылас. Ҳәзиргн территориялық- 
ҳәкимшилик бөлиниўи бойынша кубла диалекттиц 
мәканы Қаракалпакстан АССР ыныц Төрткүл, Бируний, 
Әмиўдәрья районларынан нбарат.

1873-жылы Қаракалпақстам жерн Россияға қосыл- 
ган ўақытгагы бөлиниўде Әмнўдәрьяныц оц торепнн- 
деги Петро-Александровск (ҳәзирги Төрткүл), Шайх- 
Аббаз- Ўәлий (бурынғы Шаббаз, ҳәзиргн Бируний) 
районларыныц территориясы 'Гүркстан генерал-губериа- 
торлыгыныц Сырдэрья областыныц Әмиўдәрья бөлимн- 
не, ал Әмиўдәрьяныц сол тәрепнндеги Қыпшақтыц 
(ҳәзирги Әмиўдэрья районы) жерлери Октябрь револю- 
циисына дейин Хийўа ханлығына қараган...

'Гөрткүл, Бируний, Әмиўдәрья районларында кара- 
калнақлардан баска өзбеклер, қазақлар, түркменлер, 
т. б. халықлар да жасайды. Халыктыц саны бойынша 
бул районлардагы карақалпақлар өзбек, қазак, түрк- 
менлерден соц төртинши орынды ийелейди.
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* «

'Гүркнй тпллсрле сөйлсўши халықларлын дналект- 
лсрн мспен гонорларын үйреннў иси жүдә әҳмийетлк 
моселслсрдон мбарат. Соцғы жыллар ишинде Баку, 
Казам, Ллма-Лта, Лшхабад, Фруизе калаларында түр- 
кмй тиллердпц дмалсктлермм үйрениў, әдебий тиллерп- 
киц өсмў мроцесмм пзертлеў исине ариалып өтксрил- 
гсм жыймалыс, кецес, кон([)еренциялар буныц ҳақый- 
қат мысалы. Тюркологмя нлими, онын диалсктология 
шақабы, ҳозмрги дәўирде айырым диалсктлер ҳәм 
диалсктлик группалар, говорлар бойынша монографня- 
лар, дмалсктологиялық атлас пенен дпалектологинлық 
сөзлмклер дүзму бойынша айта қаларлық жумысларды 
жүзегс асырды. Бул мсте, әсиресе Әзербайжаи, 1<азақ- 
стан, Татарстан, Өзбекстан республикаларындағы диа- 
лсктолог-илммпазлардыц нслерин көрсегиўге болады.1

Карақалпақ тили диалектлерин ҳәм говорларын 
нзертлеў иси ӨзССР Илимлер Академнясы Карақал- 
иақсгаи фнлналыныц тарийх, тпл ҳәм әдебият инсти- 
тутында қарақалпақ тили тарийхыи ҳәм диалектоло- 
гиясып изсртлейтуғын арнаўлы сектор ашылғаннан 
кейни аиық жолға койылды.

\Бул жумыста қарақалпақ тили қубла диалекгиниц 
лекснкасы ҳаққынд^ сөз етиледи.

Кубда диалект лексикасы өзиниц составы ҳәм хар- 
акгерн бойыпша арқа диалектгнц лексикасынан өзге- 
шо айрылын турады. Арқа диалектте қаракаляақ әде- 
бнй 1 ИЛНПИЦ тийкарғы сөзлик фондына киретуғын сөз- 
лер басым көпшилик орынды ийелссе, қубла диалект 
лексмкасында өзбек, түркмеи жергиликли сөйлеў ти- 
лшмщ госмрм арқалы бул диалскгке смцмскем сөзлер- 
дн жмйм умм.фагыўга болады. Бумдай факг жергилмк- 
лм қарақалмақ информаторларыныц тмлмпдегн фонетн- 
калық, морфологннлық, снитаксислнк материалларга 
да байланыслы.

Жумысга қубла диалекг лексикасыныц лексика- 
семангнкалық класспфпкацнясы усынылды. Классифн-

1 Иоиросы лналскгдлогии тюркских ялыкон. [>аку, 1953, 7, 
181-185-6. Нонросы мстодов изучснии тюркских наыкоц. Лшхабал, 
1901, 222-225 6. Иоиросы рааиигия литсрагуриых нтыкоп народов 
СССР. Ллма-Л|а, 1901, 7 -<>,37;1-376.бстлер.

1

www.ziyouz.com kutubxonasi



кэцпила кубла дпалект •лексикасыидагы пахташылык, 
жер нслеў нслери, баў-бакша, мал шарўашылығы, суў 
хожялыгы, үИ хожалығы, жан-жаныўарларга, куслар- 
ға, өсимлнклер дүньясына, үй буйымлары, үскенелери, 
қурылысқа, темнршилнк ислернне, жол-катнаска, ўа- 
кыт бөлеклерине ҳ,т. б. тиккелей қатнасы бар сөзлер 
келтнрилди Туўысканлық карым-қатнасыкларды сыпат- 
лаўшы диалектлнк сөзлер ушын айрыкша орын ажы- 
ратылды, кубла диалекг лекснкаеындағы гейпара ту- 
ўысқанлық терминлери карақалпак әдебий тнли ҳәм 
опыц арқа диалектиндеги сәйкес сөзлерге салыстыр- 
ғаида бир қатар өзгешеликке ийе. Мәселен, қубла 
диалектте енэ сөзинин әдебий тилде ана, ата сөзиииц— 
әдебий тилде эке, счцли- сөзиннц әдебнй тилде қа- 
рындас, үкэ сөзинин әдебнй тилде ини, қозылаў сөзи- 
нин әдебий тилде жас босаныў, туўыў усаған пари- 
антларынын бар екенлигин көриўге болады.^

Диалект жайласкап мәкандағы топопимикалык ата- 
малардын қолланыў өзгешеликлерин, олардын этимо- 
логиялық тәреплерип ашып бериў ушын бир канша 
топонимикалық атама сайлап алынды, оларға анализ 
жасалды. Жумыста затлардыц түр-гүсине, сапасынз, 
санына, ҳәр қыйлы нс-ҳәрекетлерге қатнасы бар сөз- 
лер менен бир катарда, диалектлик архаизм, тарийхый 
сөзлер, неологизмлер, синопимлер, антоннмлер, омо- 
пимлер, метонимия, сннекдоха ҳәм эвфемизм сөзлер- 
диц. қубла диалект лексикасында сәўлелеииўи каралды.

. Қубла диалектте басқа тнллерден сөз аўысыў про- 
цеси де байкалады. Ондай сөзлер өзбек, түркмен, 
а| аб-парсы ҳәм рус тиллеринен аўыскан.

Жумыста кубла диалект лекснкасынын әдебий тил- 
ге қатпасы, арка ҳәм қубла диалект арасындағы бай- 
ланыс, нзоглоссалар ҳәм дублстлпк вариантлар ҳаққын- 
да сөз етилдн

Жокарыда баян етилген жағдайларды қубла диа- 
лект лексикасы ушын әҳмийетли мәселелер деп санай- 
мыз. Қубла дналект лексикасын арнаўлы сөз етиўде

а Каракалпак тнли дналектологиясында киска .и' даўыслысы- 
пын фопетикалык кәсийетмн , 1' арқалы бернў практикалык жлк- 
тан коламлы болгамы мемем, жумысымызда басқадл грамскрмлции- 
лық белгилер кабыл алмлўымызға ҳә.м техмпкалық себеплерге бай- 
ллиыслы .и - мепем бермм отырмыз. Фонетикллық транскримпмяга 
тмйкарымам ҳәзмргм каракалплқ тмлммнн алфавмти алынды.
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оным арка дмалектке салыстыр»'амдағы лексмка-семам- 
тикалык өзгемюлмклерим сол жергнлмкли объскттнц 
фактлсрн мемем долмллем, баска түркмм тиллердеғн 
дпалсктлер ҳом гонорларға байламыслы материаллар 
мемем салысгырыў мсм пэзерге алымды.

Дналектлер ҳом ғопорларды үйрениў халықтым 
тарнмхы, этмогемези, этмнкалық өмир жолы, сол тер- 
рмтормимым мәдеммй, экомоммкалық жагдайы, турмыс 
кеншрнў м/араитлары менен тығыз байланыста қарас- 
тырылады. Сомдай-ақ, қарақалпак тили қубла дналектм 
лекснкасын изертлеўдиц барысында эгникалық группа- 
лардыц гаралыўындагы жағдайлар, олардыц қамдам 
тақамларғабөлммиўи мәселеси де қысқаша баян етилди.

Дналектлерди үйрениў иси оғада әҳмийегли, өйт- 
кемн диалектлер илимий жақтам әдебнй тнлдин мате- 
риаллық базасына дерек ретинде баҳаланса, ирактика- 
лық жақтан олар ҳәзирги әдебий тилдиц лексикасын 
байытыўшы дереклердиц бири сыпатында танылады.

Усыныц менен бирге диалектлерди үйремиўдин 
мектеп практикасы, газета-журнал, радиоеситтириў 
мслерин жетилистириў, диалект сөзлерди орынсыз қол- 
ламбаў, оныц функциясын белгилеў, әдебий шығарма- 
ларда персонажлар тилинде қандай жағдайда ҳәм 
қандай мақсетке тийкарланып диалектлик элементлер- 
ден пайдаланыў ушыи да әҳмийети зор.

* •
•

Тилди изертлеў исиниц әҳмийети уллы. В. И. 
Леннн „Тмл—адамзат қатнасыныц зәрүрий қуралы“3,— 
ден оған оғада әдмл баҳа берғен еди.

Аўызеки сөйлеў тили, ондағы диалектлик ҳәм го- 
иорлық қәснйетке ийе өзгешеликлер бир қанша ўа- 
қытлар даўамында қәлиилеседи.

Гмл раўажламыўшы жәмийет ушын хызмет етеди. 
Пул мроцесс барысыида ол жегилиседи, ысылады, мә- 
ммлмк жақтам кецейеди. „Тилдиц раўажланыў жағдай- 
ым жомийеттмц раўажланыўы белгилейди. Жәмийет- 
тмц тармйхым, бул тмлде сөйлейгуғын халықтыц тарий- 
хым бмлмей турым, тмлдиц раўажланыў тармйхып *

* В. //. /I с п и п. Сочппс1шн. т. 20, Иад. IV, 1948, 368-бет.
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түсинмў мүмкин емес*. Демек, ҳәр кандай тнлди, диа- 
лект ҳәм гонорды, онын раўажланыў жолын үйрениў 
ушын, сол тилдиц ийеси халықтын өткендеги өмнр 
тарийхына пәзер аўдарыў керек.

Ф. Энғельс „Франкский диалект' деп аталған мин- 
петииде: яДналект қәўимниц тили болып габылады; 
диалектлерднн пайда болыў ҳам рауажланыў жолла- 
рын кәўимлердии конкрет тарийхынам, ал тиллердин 
пайда болыў ҳәм өсиўин—хаЛықлардыи конкрет тарий- 
хынан нзлестириў керек*-’,—деп жазған еди.

Диалектлерди үйрениўдин әҳмийети ҳақкында бел- 
гили тюрколог Г1. М. Мелиоранский де жүдә куилы 
пнкир айтып, оны үйреииў әййемги естеликлерди би- 
лиўге, тил тарийхын изертлеўге т. б. көп пайдалы 
екенлигипе айрыкша кеўил бөледип.

Халыктын өтксндеги өмир жолы бир қанша 1арий- 
хый жағдайларды ашып бериўге жәрдемлеседи, бир 
халыктилинде бир неше диалекттин пайда болыўҳәм кә- 
липлесиўннин тийкарғы төркини туўралы мағлыўматал- 
ыўға мүмкиншилнк береди. Мәселен, қарақалпақ тили- 
ницарка ҳәм кубла диалектлерин мысалға келтирейик. 
Арка диалект ҳәм оныц говорлары Әмиўдәрьянынтөмен- 
гн жағында, онын еки жағына катара қонысласып, мәкан 
еткен карақалпақ халқынын өткендегн тарийхы менен 
суўғарылып, өзиниц сөзлик составы менен тийкарғы 
сөзлик фондына көп бай сөзлерди топласа, қубла диа- 
лект, әсиресе онын лексикасы да, усындай жолды өт- 
ти. Халмқтыц аўызеки сөйлеў тилнниц байлығын жый- 
наў, изертлеў, басқа диалект ҳәм говорларға салысты- 
рып, ара салмағын белгилеў қыйын ҳәм жуўалкерли 
нс. Кубла диалект лексикасын изертлеўди де халық 
тарийхы менен тығыз байланыста қарасгырыўға болады. 
„Ҳәр бир әдебий тилдин диалектлик базасын үйрениў 
дәўиринде,—дейди II. А. Баскаков,—ҳәзирги конкрет 
тарийхый шараятларды, соидай-ак оныц барлық раўаж- 
ланыў мроцесин есапқа алыў керек. Усындай жағдай-

‘ (ў. С. Ч и к о б а п а .  Введепие в языкогшамие, <1. I, М., 1952, 
78-бет.'

6 Ф. Э н г е л ь с .  ФранкскиП диалект. Партиздат. М., 1935,7-8
бег.

6 Г1. М. М ел н о р а п с к и й. Араб-фнлолог о гурецком языкс. 
СГ16, 1900, 1-11-бет.
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да, ягний әлсбнП тилди үйрениўге ҳэм анализлеўгс 
тарннхыП көз карастан қараган ўақыгта, оныц ҳәзирги 
ҳэм өгкендсги рлўажланыў этаплары салыстырмалы 
түрде дэл апықланыўы сөзсиз*.’

Кслтпрнлгон методологиялық жағдайларды есапқа 
алып. қубла дпалскт лекснкасын халқымыздын өтксп- 
дегн тарийхын этаплары меиен терец байланыстыра 
отырын үйропиўаи дурыс көрднк.

.Каракалпақтили сөзлик составыныц раўажлаиыўы- 
пыц тарнйхый жағдайлары өзиннц тийкаргы белгилерн 
бойыпша Орта Азиядағы тийкарғы түркпй тиллер бол- 
ган өзбек, қазақ, түркмен (азырақ муғдарда қырғкз) 
тиллерн лексикасынын раўажланыў шараятлары менен 
уқсас болыи келеди“л. Бул жағдайлар диалект локсн- 
касы ушын да тийисли. 7 *

7 Н Л. Б а с к а к о в .  Выступлеиие по докладам во иремя ре- 
гмоиалыюго совещания по дналсктологпи тюркских языков.
Г>аку, 1958, 167-бет.

<* Н. А. Б а с к а к о в ,  Состав лекспки каракалпакского мзыка 
н структура слова. .Исследования по сравннтельной грамматике 
тюркскнх языков*, IV, Декспка. М., 1962, 69-бет.
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КАРАКАЛПАК ТИЛИ ДИАЛЕКТЛЕРИНИЦ 
ИЗЕРТЛЕНИЎ ТАРИЙХЫНАН

Карақалпак диалектологмясы— карақалпақ тнл би- 
лиминин жаца ҳәм ен жас тараўы. Оны үйрениўле 
II А. Баскаковтын „Каракалпакский язык“9 * II мийнети 
гиреўли орынды ийелейди. Бул жумыс халыктын аўыз- 
еки тилнн системалы түрде үйреннў, оны илимий тео- 
риялық тийкарда сыпатлаўлын үлгиси. Ол каракалпак 
тнлиндеги диалектлик өзгешеликлерди снстемалы түр- 
де үйреииўге баслама болды.

1930-жылларда каракалпақ халқынын аўызеки сөй- 
леў тилн ҳәм онын говорларындағы өзгешеликлерди 
үйрениў мәселеси менен белгили илимпазлар С. Е. 
Малов, Е. Д. Поливанов, А. А. Соколовлар шуғыл- 
ланды. Олар тәрепннен каракалпақ тилин үйрениў иси 
системалы ҳәм жан-жағын камтынтуғын характерге 
ийе болмай, гез кел^ен ўактында өткерилди. Бирин- 
нгиден, бундай жумыслар тил курылысы бойынша бел- 
I или мәселелер (грамматнка тийкарларын белгилеу 
ҳәм жазыўды дүзиў) ямаса жол-жөнекей байкаў сы- 
патында болды, бул изертлеўлердс карақалпак тилн- 
ииц таралған барлык мәканы қамтылмады. олар тек 
арка райопларын үйрениў менен ғана шекленди.

Сонлықтап да биз қаракалпақ тпли диалектлери ҳәм 
говорларыи системалы және планлы түрде үйрениў 
пси 1960-жыллардан басланды деп тастыйықлай ала- 
мыз.

9 II. А. Бп с к а к о п .  Каракалмакскмм нзык, том I, Материалы
по диалектологии (тексты и словарь). Изд-во АН СССР. М, 1951; т.
II (фоиетика м морфология). М., 1952.

1
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Карақалпак диалектологларыпыц алдыпда турган 
сц Гжрипши ўазыйна —бул қарақалпак тнлиниц дналект 
ҳәм гоаорлары бойыпша материаллар жыйпаў ҳәм оны 
моногрпфннлық иланда жазыў нсн болды. 1900—1963- 
жыллар даўамында Қарақалпақстан АССР ыпын рай- 
онларыпа экспеднциялар шөлксмлестприлнп, бунда- 
рссиубликаиыц барлық территориясы изертлепилдн.
11,)тнйжедс каракалпақ тилпппц диалектлери ҳәм го- 
норлары бойыиша бай матерналлар жыйналып, булар 
оииап былайғы монографиялық нзертлеўлер ҳәм жек- 
ке моселелер ушып плимий бзза болып хызмет егтн.

Жыйиалган материалларды үйрениу нси қаракал- 
пақ гили составында — арка ҳәм қубла болып бөлине- 
гуғып еки дналектти айырыўға мүмкиншилнк берди.

Н. А. Баскаков қаракалпақ тилипдеги диалектлер- 
дн тийкарынан арқа-шығыс ҳәм кубла — батыс ден еки- 
ге бөледи. Автор арка-шығыс диалекттнц территория- 
сына Қараөзек, Тахтакөпир ҳәм Мойнақ районларында 
жасаушы қарақалпаклардыц аўызекн сөйлеў тилин 
киргизеди. Буған қазақ ҳәм қарақалпақ тиллсринин 
бир-бирнне тоснри нәтийжесинде жүзеге келген Тах- 
такөпир районындағы аралас говорларды да косады.

Кубла-батыс диалектке республикаиыц Шымбай, 
Кегейли, Коцыраг, Хожели, Әмиўдәрья (бурынғы Қып- 
шақ), Бируний, Төргкүл районларындағы жасаўшы 
қарақалпаклардыц аўызеки сөйлеў тилиним үлгилери 
мысал етнп алынған10.

Соцғы жылларда жыйналған материаллардыц тийка- 
рыида исленген классификация бойынша, карақалпақ 
тнлинде арка ҳәм кубла диалектлери деп аталған ҳзм 
террнториялык жақтан өзгешеликлерге ийс еки диа- 
лект бар."

Карақалпак тилиниц арқа диалекти Карақалпақстан * 11

111 II. А. |>а с к а ко в. Каракалпакскай язык.т. I, Матерналы по 
диалектологин (тексты н словарь). 11зд-во АН СССР, М., 1951, 
3 - 4  йетлср.

11 Д. О. Н а с ы р о в .  Дналекты каракалнакского языка н нх 
основные особсниосги .Весгннк Каракалнакргого филиала АН 
УзССР*, 191)6, №1, 67—72 б., Д. С. Насыров, У. Доспаиов. Ха- 
лықтын снилеў тнлип терецнрек нзертлейик. .Совет Кяракалнақста- 
ны“ газетасы, 1966 ж. 13-сентябрь; Д. С. Насыров. Становлешн; 
каракалпакского обнгснародиого ратгонорного языка и его лналект- 
ная система. Нздагельство .Каракалнакстан*, 11укус-Казапь 
1976 т. б.
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ЛССР ыпыц арқа ранопларында-Шымбай. Тахтакөпнр, 
Кегсйлп, Мойнақ, Коцырат, Леннпабад, Шомапай, Хо- 
желн, Иөкистнц айналасыпда жасаўшы халықлардыц 
сөйлсў тнлин қамтыйды. 15ул тсрриторня қарақалпақ- 
лардыц бурын ҳәм ҳәзирдс де тийкарғы жайласқап 
орны. Ол жерлерде жасаўшы халықтыц гили тийкары- 
пан, ҳәзнргн қаракалпақ одебий тилипнц нормасына 
жақып келедп. Тийкарғы уқсаслықларды фонетикалық, 
ғрамматпкалық ҳәм лсксикалық жақтан қарақалпақ 
әдебин тнлин (жазба және аўызша) арқа районларда- 
ғы қарақалпақлардыц сойлеў тили мснен салыстырыў 
арқалы сезиўғе болады. Бул нәрсе арқа диалектти 
әдебнй тилге тыриақ болғап типкарғы база сыпатында 
қараўға му.мкиншилнк береди. Демек. қарақалпақ ти- 
лнн үйрениўдип бирипши дэўирлсрннде илимпазлар 
дыққагыпыц арқа районларында жасаўшы қаракалпақ- 
лардыц тилине аўдарылыў фактын бнз тосаттан бол- 
ған нәрсе деи қарамаймыз. Бул бойынша С. Е. Малов- 
тыц, Е. Д. Поливановтыц, А. А. Соколовтыц ҳәм Н. А. 
Баскаковтыц мнйнстлеринсн де көн ғана дереклерди 
табыў мумкнн.

Халық сөйлеў тпли және опыц диалектлери бойын- 
ша белгили диалсктологлар тәрсппнен өгкерилген жан- 
жақлы байқаўлар тийкарында фонетнка, грамматика 
ҳәм лексика тараўларында чек ғана айырым өзгеше- 
ликлер менен сыпатланагугын, улыўма алғанда, әдебий 
тилднн тийкарғы базасы болып хызмет ететуғын кара- 
қалпақ тилннин арқа диалекшн бөлип шығарыўға 
болады.

Каракалпак тнлнниц қубла дпалекти Карақалпақстан 
АССР ыныц қубла районларында жасаўшы қарақал- 
пақлардыц сөйлеў тилин өз пшнне алады. Кубла диа- 
лектгнц ўәкиллерн (Төрткүл, Бнруний, Әмиўдәрья рай- 
онлары, 1 [өкис районыпыц I [азархан аўылы) тид ҳэм 
территориясы жағынан туркмснлер, Хорезм өзбеклери 
ҳәм қазақларга жақын қоцсы. Кўбла дналекг фоиети- 
калық, грамматикалық, әсиресе лексикалық жақтаи өз- 
гешеликлсрге ийе. Олардыц гейбнреўлерн халық та- 
рийхы менен байланыслы болса, екиншилерп кара- 
қалпақлардыц қоцсылас түркий халықлар менен эко- 
номикалық, социаллық ҳэм мәдений жақынлығы нәтий- 
жесинде жузеге келген.

Карақалпақ тилиииц арқа ҳәм қубла дналектлсрнн
П
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ажыратыўда диалектлер аралык белгнлер иретинде тө- 
мепдеги геЛпара фопетикалык, морфологиялык ҳом 
лексикалык нлгешеликлердн көрсетиўге болады, олар 
карақалпақ тнли дналектлерннии дүзилнсннде турақлы 
ҳом избе-изли иызамлылыкларды пайда етеди:

Фоиетика тараўындағы әзгешеликлер: а ҳом э 
даўыслыларынын сәйкес келиўи. Арка диалекггеги 
гил аргы, езиўлик, жуўан, төменги көтерпцки а да- 
ўыслысыныц орпына чубла диалектте тнл алды, тө- 
мепги кетерицки, жпцишке, ашык э даўыслысы кол- 
лапылады. Мысалы: алдында-әлдинде, ылаж-илэж, 
саатсээт.

/: ҳом э даўыслыларынын сойкес келиўи. Арка диа- 
лекгтсгитил алды, төмен көтеринкп, езиўлик, жиниш- 
ке е дауыслысынын орнына кубла дналектте тил алды 
э даўыслысы актив ҳәрекет етеди:1-' кесе-кәсә (кәса), 
керек-кәрәк т. б.

Е-и. Арқа диалектгеги е сесиниц орнына қубла / 
диалектте тил алды, жокары көтеринки, жицишке, езиў- 
лик даўыслы и колланылады: енди-инди, ирейим- 
ирийим, т. б.

У-ы, ү-и. Арка диалекттеги еринлик, тил арты у 
ҳом еринлик, тил алды, жицишке ү даўыслыларыныц 
орныпа қубла диэлектте езиўлик, жинишке ы, и да- 
ўыслылары колланылады: қубла-қыбла, муз-мыз, буй- 
ақта- быйақта, бурнағы-бырнаты, мүмкин-мимкин 
т. б.

Арка диалект кубла диалектке'салысгырғанда көби- 
песе даўыслылардын ерин үнлеслиги менен сыпатла- 
пады. Арка диалектте гейпара жағдайларда ерии үп- 
лослнги бнр иеше буўынлы сөзлерде сөздиц акырына 
дейнп лаўам етеди. Бул жағдай ҳәттеки сөз өзгертиў- 
шп ҳом сөз жасаўшы аффикслердиц гейпара еринлнк 
нарпангларҮшыц болыўына алып келеди. Бундай ку- 
былыс кубла диалектте байқалмайды. Мысалы: мойун- 
мойын, түлкү-түлки, көргөн-кэргэн үцгүрдиқ-үцгир- 
диц тагы баскалар.

Морфология гараўындағы өзгешеликлер. Арка 
дпалекттеги көплик аффнкслернниц -лар  ;/ лер, нарЦ

даўыслыларыпим сойкес келиўм барлык ўлкытта жока- 
рылагы сыяклы Оо.тып келе бермемдм. Мысалы: керэк, күллср  деп 
те аятылааы.
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нер иариангларыиын орнына кубла лиалекгге лар-лэр  
-лер вариантлары колланылады. Мысалы: арқа диалект- 
тс-селлер, сеннер, куллер,-куннер, ал кубла диалект- 
те: силлер-куллер  /күллэр/

Қубла диалектте усы диалектке характерли болған 
к<?р- кғя, ал,-дар,- аб лы,-тал.-бэнт,-ымлы,-гер ҳэм 
т. б сөз жасаўшы аффикстер колланылады. Лрка диа- 
лектте бул аффикслер өзнне мәнилес болғап сөз жа- 
саўшы аффикслер меиен алмасгырылады. Мысалы: 
цәленкэш. (жазыўшы), пиллэкэр  (пиллекеш), дүгпкэя 
(түтнп жолы), лазымал (керекли), алақадар (байла- 
мыслы), тезаб (тезден, жылдам) тахтабэнт (тахтай- 
ға байланыслы кәсип нйесн), отырымлы (бир жерде 
отырыклы), байлы (байлаўлы), гүмэнгэр (гүманлы 
адам), гағы баскалар.

Қубла диалектте келбетлик фейилдин ҳәзирги келер 
мәҳәлинин атуғ\>н -атын,- (етин, йтын, йтин), атун 
(етун. йтун, йғун), адуғун формалары менен бнр ка- 
тарда—атыған формасы, аркалы диалекттин барат- 
ғун , келетғун формаларыныц орнына баратыған, 
келетыған вариантлары қолланылады. Сондай-ақган- 
дай-гендей, қандай-кендей формалары меиен катар 
кубла диалектте ғыдай-гидей, қыдай-кидей вариант- 
лары колланылады Мысалы: жеткидей (жеткендсй) 
көргибей (көргендей) т. б.

Қубла дналекгге арка диалект ҳэм әдебий тилде 
қолланылмайтуғын, өтиншц бнлдириўши есе жанапайы 
ушырасады. Мысалы: қайтысын келиқлер есе, қаўын 
кесип жеқ есе ҳэм т. б.

Лексика—семантикалық өзгешеликлер: Каракалпақ 
тилинин диалекглик снстемасыида еки диалектке де 
бирдей болгап үлкен лексикалық катлам бөлинип шыға- 
ды. Диалектлердин семантикалык ҳәм структуралык 
өзгешеликлернн, лексика ссмантикалык таралыўын 
есапқа ала отырып, оларды тө.мендегише карастырыў- 
га болады.

а) Лексикалык айырмащылықлар. Дналектте ушы- 
расатуғын аиаў ямаса мынаў сөз екиншн диалектте 
өзине жубайлас сезге ийе емес. Бундай харектердеги 
лексикалық өзгешелнк екнншп диалекттин лексика- 
сында ушыраспайды. Бул группага кириўшн сөзлер 
жубайсыз дналектлнк лексикалық өзгешелнклер деп 
аталады ҳәм картографиялық нслсрде белгили әҳмий-
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етке ийе боляды. Мысалы, арка дпалекттс: гүмпилдек 
(балыкты аўга айдаи салыў ушып үскепе), намүйнек 
(суў астында казык кагыў исп ушыи қолланылатуғын 
әсбап), шөргем (шананын үстнне тутылатуғын қамыс 
коршаў), ҳэқ  (үлкеп музлардыц жарылып кеткен же- 
риндеги колемлн жарык жер). Кубла диалектте: мақ- 
гал  (жарты жагыпда тиси бар, жартысыпда тисн жоқ 
үлксн орак), галгпек (балалар минетугын әпиўайы 
кншкеие арба), кврпеш (қойдыц қорасы) .чәм тағы 
баскалар.

б) Жубайлас диалектлик өзгешеликлер. Қубла 
дпалекгтеги гейпара сөзлер арқа диалекттнц говорла- 
рына ҳәм әдебий тплге салыстырганда тек өзпниц мә- 
ниси бонынша өзгешеленеди, яғный бир сөз еки диа- 
лектте ҳәр түрлн мэниде қолланылады. Бундай жаг- 
дайда сөздиц материаллық бирлиги сакланып, диалект- 
лнк айырмашылык сөздиц мәнисине топланады. Мәсе- 
леп, арка диалектте қазық—кубла диалектте үлкен 
шеге\ арқа диалектге шанзқ (каўынныц шанағы, көз- 
днц шанагы) кубла диалектте қырма ямаса зерендн 
ацлатады.

Г>ул группаға кириўши сөзлер өзлеринин мэнилери 
бойыпша әдебий тиядегн эквивалептлеринен өзгешеле- 
недп ҳэм тилдегп диалектлик синонимлердп қурайды. 
Пгер де арка диалектте хэм әдебий тилде тууыў сөзи 
жас Сюсаныу деген мәнини ацлатса, ол қубла диалект- 
те қозылаў формасында қолланылады. Арқа диалект 
ҳәм әдебнй тилде колланылатуғын айын сөзи (ҳаял- 
кызларга ҳүрметги билдириў мәнисипе ийс) қубла 
диалектте пашша (патша, ханым) диалектлик вариан- 
тыпа сэйкес кследи.

Келтирнлгеп мысаллардап басқа арка ҳәм қубла 
диалектлердпц лексикалық сосгавында лексика-фоне- 
тикалық (арка диалекттс йер, жоқышқа, қашы; кубла 
диалектге: сгер, жоқырища, қайшы; лексика—морфо- 
логиялық (шалгай-шалдыр, палкер-палмин) ҳәм лек- 
спка —фразеологнялық (арка диалектте: йезим-сезим 
хабар (хабар), алағаудан уақыт (тынымсыз ўақыт), 
жылыу сораў (жэрдем сораў) ҳәм кубла диалектте: 
баққыға жибериў (санаторняға жибериў); жедел етиў 
(жэижоллеспў); көзи ҳаят  (тнри, өмир сүреди), душиш 
т илли  (туўры, дурыс сөзли адам) ҳәм тағы баска 
өзгешсликлерди корнўге болады.
11
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Лрқа диалекттеги бундай қубылыслар ондагы фо- 
нетикалық, лексикалық, морфологиялық ҳәМ синтак- 
сислнк өзгешелнклердиц қубла диалектке салыстыр- 
гапдағы парқып анықлаўшы фактор болып есапланадм. 
Ьул өз гезогинде қаракалнақ тилиниц тарнйхы, оныц 
баска туркнн тиллерине кагнасы, пайда болыў ҳәм 
қәлиилесиў терриюрнясып белгнлеў нсинде конкрет 
жуўмақ шыгарыўга да мүмкиишплик береди.

Халық сөйлеў тилинпн фонетика, грамматика ҳәм 
лсксика тараўында ушырасатуғын диалект аралык өз- 
гешелнклер қарақалпақ тили составында арқа ҳәм 
кубла деп аталган территориялық еки диалектти бе- 
лип шығарыўға толық тийкар болады. Онда еки дна- 
лектлик еистеманыц болыўы —бул қарақалпак халқы 
ҳәм оныц тилиниц қәлнплесиўи, сондай-ақ қарақал- 
пақлардыц коцсылас түркий тиллес халықлар менеи 
социал—экономикалық ҳәм мәдений өз-ара қатнасық- 
лар тарийхы менен гыгыз байланыслы.

/
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КУБЛА ДИАЛЕКТ «ТЕРРИТОРИЯСЫНДА 
ЖАСАЎШЫ ХАЛЫКТЬЩ ЭТНИКАЛЫК 
СОСТАВЫ, ЭКОНОМИКАЛЫК ҲӘМ 

МӘДЕНИЙ СЫПАТЛАМАСЫ

Кубла райоиларда жасаўшы карақалпақлар этногра- 
<|)иялық, генеалогиялық жақтан сақланған урыў атт- 
маларынан өз бойында қандай белгнлерди сақлап қал- 
ды, деген мәселени шешиў оғада қызықлы. Этноним- 
лерднн келнн шығыўы, олардыц этимологиясын анық- 
лаў көп излениўди керек етеди. Бул жерде биз куб- 
ла дналекттеги карақалпаклардын өгкендеги урыўлық 
классификацнясына салыстырғанда өзгернслерин, арқа 
ҳам кубла диалектте бундай урыўлар арасыида қандай 
нарық бар екенлигин, олардын (урыўлардыц) аталған 
жеплерае қонысласыу дәўирин сөз етиўимиз керек.

Кубла дналекттеги қарақалпақлар этннкалық жақган 
ҳор қыйлы) Вул жерде карақалпаклардыц он төрт урыў 
арысынан кытай. қыпшақ, кенегес, мацғыт қәўимлери, 
қоцырат арысынан шуллик ҳәм жаўынгыр бөлимлер- 
индеги қыят, ашамайлы, қолдаўлы, костамғалы, бал- 
ғалы, қондеклн, қара мойын, мүйтен урыўлары бар. 
Он юрт урыу арысыидагы қытай, кыпшақ, кене- 
I сс, мнцгыг кәўимлерине байланыслы атамалар, олар- 
дыц шақпилары жийи ушырасады. Аталған кәўимлер- 
диц пайда болыў дәўири, қубла районларға қонысла- 
сыў жагдайлпры ҳаққында үзил-кесил пикир айтыў 
қыйын. ('.онлықгаи қарақалиақ халқынын улыўмаэтпо-
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геиези, этпографиялық сыиагламалары, көшии қоиыс- 
ласыў тарийхыпа тоқтаймыз.

Т. А. Жданко Конырат ҳәм Он төрт урыў арысларын- 
дағы қәўимлердин составына, қәўп.м, урыўларға тнйис- 
лн тамга ҳәм уранларға анализ жасайды, қаракал- 
пақ урыўларынын тарийхый орналаскан коныслары, ол 
жерлерден көшиў себеплери ҳаккында жазылғап де- 
реклер менен халық аўзынан алынған аныз сөзлердн 
пайдаланып, этникалык белгилердн ашын беретуғын 
фактлер келтиреди.13

Кубла районлардағы карақалпақлардыц қытай қәўими 
ўәкиллерннин қәўимлик тамғасы—шөмиш ҳәм жаўын- 
герлик ураны ,ултаў“ ямаса „уллытағ“ деп аталыўы 
туўралы мағлыўмат береди. Т. А. Ждапконыц дәлнл- 
леўи бойынша „Ултаў*1 ураны Орталық Казақстандагы 
Улытаў бийиклиги менен тамырлас. Ол жер Шалқар 
көлинин арқа шығысында жайласкан. Аталған орын 
тарийхый дереклерде жийи гезлесип, ацшылықка ҳәм 
жайылымға байланыслы белгили болғанм[ Сөйлес|Тп 
караған информагорларымыз кытай кәуиминии басқа 
кәўн.млер сияклы урыўлық қарым-катнаста, жәмийет- 
лик курылыста өз заманында белгили орынға нйе бол- 
ғаны ҳақкында мағлыўмат берши онын кандай урыў- 
ларға бөлингенлигин көрсетеди./Мысалы, кытай кәўи- 
ми—бессары, бексыйық, қайшылы, анпа, куйын, әйтеке, 
ше "ши т. б. бөлимшелерғе бөлинедн^/

гөрт урыў арысына киретуғыц үлкен кәўим- 
қьгпшақлар. Кубла диалектте қыпшак қәўиминиц қац- 
лы, сацмурын, қанжыгалы, ябы, майлы балта, боқму- 
рын, арық, естек, қат кацлы, бағаналы, салтыр, қан- 
лы /орманшы/ сыяқлы бөлимшелери ушырасады,/ 
Информаторлар өз урыў атамаларыныц ертедеи бар 
екенлигин айтып, оныц этимологнялық талланыўы бой- 
ынага ҳәр түрли пикирлерди ортаға салады.

\Кыпшақ қәўиминдегп халыклар бнри-бирннен қашық 
емес жерде жасаган. Олардыц тийкарғы моканы Шым- 
бай районыныц бурыннан княтырган кец майдаилықла- 
ры менен Әмиўдәрьяныц он тәреннндеги баска да орын- 
лар^ Кыпшақ қоўиминдеги қаракалпақлардыц тамғасы-

13 Г. Л. Ж д а м к о. Очерки исторнчегкой этпографин кар.тклл- 
п<ткои. Труды Института этнографни им. Н. М. Миклухо-Маклля, 
ноная серия, т. IX. М.-Л., 1950, ЗУ-61-бетлср.

14 Соола, 39-бет.
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/әлип/, жаўынгерлпк урапы /клпч/— яТоқсаба!“. Т. Л. 
Жданко ток /сыгын/, гя<5а-кымыз, аГфап ушып тулын 
/бурдюк/ сө.члернннц бирпгиўипен паПда болган ден: 
„Кыпшаклар жанлык мал қойшылык/ багыў менен 
емес, ал Ж1.1лкы «сирпўдн де кәсип .кәр/еткен, кымыз 
таярлаў иси де соғаи байланыслы келип шыккан"1-'—де- 
геи пикирдп айтады. Кыпшак кәўимишш орта әсирлер- 
дегм кыпшаклар менен каналас болыуына дәлил 
олардыц жаўыигерлик ураны 'Гоқсаба половец қәўнмлс- 
ри менен /рус жылнамаларындағы-Гоқсобцчи/ үнлес 
болыўында"1.

Карақалпақлардыц кыпшак қәўимнннц улыўма там- 
гасы/ /әлип/, қазактыц Орта жүзипдеги // қыгппак 
у|)ыўыныц тамгасы формасында болып келедн17.

XVIII эсирге денин кыпшак қәўимлеринин бир бөл- 
ими молдаван далалықларыи жайлаган. Сол ўакытлар- 
дан берли көшпели ноғайлыларда көп урыўлық атама- 
лардыц сакланыўына Н. А. Баскаков өз мақаласында 
кызыклы фактлер^елтиредн18. Каракалпақларда ушы- 
расатуғын көп этнонпмлер ноғайлыларға да ортак. Мы- 
салы, оларда да қыгай бир аўыл аты есабында „китай*1, 
ден аталса, қыпшак-ноғайлыларда „копчак“ /аўыл ата- 
масы/ формасында колланылада,в т. б.

Усы жағдайларды есапка алғанда, кыпшақ қәўими 
атамасын қарақалнак территориясында пайда болды 
деўге болмайды. Аталған этноним ерте заманлардд 
түркий қәўнмлердиц бир шақадан таралыўыиыц фак- 
торы болыўы тийис.

\ Кубла дпалектте кенегес қэўиминин таралыўына бай- 
лаиыслы мысал келтирейик. Бул жерлерде кенегестнц 
пөкис, иөкис жаманжақ тийрелерн бар. Т. А. Жданкопыц

г. т. Л. Жд а м к о .  Очерки исторической этиографни кара- 
кплнаком, 4,г)-б.

т. Д. Жд а н к о .  Проблемы этиогенеза каракалпааоп. „Вест- 
ник Каракалнакского фнлпала АН УзСС1>ж, 19(30, № I, 79-6.

17. Н. II. I' р о л е к о в .  Киргизы и кара-киргизы Сыр-Дарвни- 
ской областн. Т. I. (юрндический быт), 'Гашкент, 1889, ириложенис 
№ 1, .г>-б.

|« 11, Л, Б а с к а к о п. Родо-племенные названии кыпчаков в 
топонпмнп Молдавнн. .Тононимика Востока" (новые исследова- 
нни). М , 19(34.

111 11. А. 13 а с к а к о м. Родо-плсмеимые названии кынчаков в> 
топоннмии Молдаиин..., 47, 48-6етлер,
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бсрген мағлыў.ма1ларыпа карағанда, кенегсс қэўими 
үлкен 8 ўрыўдан ибарат;)араншы, ақгогын, өмнр, тарақ- 
лы, добал, оимаўыт, домбазак, нөкис. Лталған урыў- 
лардыц өзлерписн таркалатуғын 21 тнйреси бар.20

Кеиегес кәўиминдеги карақалпақлардыц улыўма- 
лық тамгасы—Х/аша/ түринде болын келедн... Халык- 
тыц аныз сөзлерп қаракалнақлардыц мацғыт қәўимнн 
кенегеслерден бөлмей. еки қэўимди бпр атадан бол- 
ган деи гүрриц етедн51. Алды мснеп мацғыт қәўимн- 
нии қубла диалектте қандай урыўлары бар екенлнгин 
карастырайық. Сөз етилген мәканда >1анғыт қәўимн ар- 
шан, жаманша, тамгалы, қарасыйрақ, ақмацғыт, қада- 

.мацгыт, жанлыкманғыг. то1Щангыт, ш_уйнт, есебеи 
/Есебий/, тшяойын сыяқлы 11 урыўдан турады. Мац-' 
ғыт қәўими 19 урыўға бөлинеди. Д.Сайтовгыц мағлыў- 
маглары бойынша, Кеғейли райопынын террнторнясын- 
да мацғыт кәўимипиц бнр қапша урыўлардан нбарат 
екенлигин көремиз,,(". Мацғыт кәўими Кегейлидегн қа- 
ракалпакларда 15 урыўға бөлинеди: қараманғыт /үщ 
бас тийреси/, қарасыйрақ, ақмацғыт. мамыкшы, арша^, 
жаллык /жанлык/, токманғыт, арсары, тажжа.ҳдық 
/тазжаллык/, шүцит, жамаиша. тамғалы, тоцмойын, 
кылқальь Егерде қубла районлардҒ қарака^рақлардыц 
манғыт кәўиминнц аталған урыўлары сийрек ушырасса, 
Кегейли районында толығы менен табылып, олардыц 
компакгл!.! жасаў факты көринеди.

Мацғыт кәўиминиц тамғасына —{ /кылыш/ белгиси 
кабылланған. Кенегес ҳәм мацғыт кәўимлериие улыўма- 
лық у£а_н /кличў Ишәўли-шаўхай1“ деген атаматуўралы 
халыктын аныз’сөзлерине карағапда, бурыида Хорезм- 
лик Арық мерген атқыштыц баласын усылан агаган 
/Шәўли-Шаўхай/ деген болжаўлар да барг:*. Буған қо- 
сымша кенегес ҳәм мацғыт қәўимлериниц арғы агасы

20 Т. Л. Ж да п к о, Очеркн исторнческой зтнографии караклл- 
наков.,, 49-бет.

■п Сонл*.
ӨзССР Илнмлер Лкалемнясы Қаракалиаксган фнлиалыныц 

II. Дэўкараен атыидагы тарнйх, тнл \эм әдсбият инстнтугыныц кара- 
калпак тили тарийхы ҳэм лиалектологнясы секюрынын илнмий 
хтметкерн Дуйсенбай Сайгонтын 1963-ж. Кегейли ранонынла жүр- 
гиагеп лиалектологннлык жаабасы. № 1 дәпгер, 63, 87-бетлер

я Т. Л. Ж д а н к о. Очеркн исторической втнографии кара- 
калнаков, 49-бет.
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Оары Мазын дсгенпиц балалары болгап. Ол фантагтн- 
калық /қинлыП/ псриге үйленипти-мнш депте ай гылады.'-м

Өзбек халқы арасында да мангыт қәўими ушы- 
райды.

1>ул агаманыц туўысқан халықлардыц ишинде сақ- 
ланыўы олардыц өткен заманлардағы тарийхы ҳәм эт-^ 
пнкалық байланысларыныц бираз заманнын гуўасы 
скснлигинсн дерек береди.

Гейпара қәўимлердеги урыўлардыц тарийхый таралыў 
шегн кызықлы. Мысалга қыпшак қәўиминдегн қанлы 
урыўын алып қарайық. Дәлиллеўлер бойынша, үйснн 
У'М канлы қәўимлик союзлары туўралы биринши маг- 
лыўматлар бизин эрамызга дейинги II әсирлерде-ақ бол- 
1ан-’. Қанлы кәўимлик союзыныц атамасы /қытай пс- 
точннклеринде кангюй/ топонимикалық агамаларда 
слўлеленген. 15изиц эрамыздын 1 әсиринде Ташкенттин 
жанында Канқа деген аўылдын болғанлығы ҳаққында-''1 
VIII әсирлерде Сырдәрьянын бир бөлеги /шақапшасы/ 
Канга деп аталыўы туўралы да мағлыўматлар бар27. 
Ҳанқа атамасы Хорезм областындағы пахташылық ра- 
йонына байланцслы да ушырасады. А. Әбдирахманов 
этпотопонимикадағы қаққа, ҳанқа, қангүй сыяқлы вар- 
иантлардь^салысгырып, олардынтийкары— қан, ал —лы 
аффиксн—у л и  /оғлы/ деген сөздин қысқарған форма- 
сы болыўы мүмкин*" деген жуўмаққа келеди. Автор 
бул жерде Н. А. Аристов ҳәм С. Г. Кляшгорныйдыц 
микпрлерин нәзерде тутады.

С. П. Толсгов Канлы атамасы XII әсирлердеги огуз— 
ноченеглик союзы менен тамырлас, генетикалық жақ- 
тан неченеглердиц вкангар“ деген бир атамасына сәй-

Соила. 40-бет.
В. В. Б а р т о л ь д. История культурной жи:ши Туркестаиа. 

Л.. 1427. 5-бет; А. А. Л 6 д и р а х м а н о в. Вопросы топономнки 
К.махстана, Сб. ,'Гопонимика Востока-. ДТ. 1962. 50-Г>1 бетлер.

"" А. Н. Б е р н шт л м .  Нроблемы дрснпсй историн и ятиогсн- 
саа Южного Казнхсгана. .Известия АН Кат ССР“ ,№67, Серия ар- 
хсоло1 нческая, вып. II, 94-95-бет; Е. Т. С м н р н о в. Развалины г. 
Канка. , Протоколы 'Гуркестанского кружка любителей археологии", 
ириложение к протоколу, №4. 1901. 164-184-бетлер.

-7 С. Г. К л я шт о р и ы й .  К ангюйскан этногононимнка норхон- 
ских тексгах. .Совегская этнография,* 1951, № 3, бЗОет.

-н А. А б л н р а х м а н о в. Вопросы топонимнкн Қазахстана.— 
Сб .Трпонимнка Востока*, 50-51-6; Сол авгор. Қазакстлнпыц жер-су 
аттары. Алматы, 1959, 98-10.Ч-бетлер. ‘
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ксс келиўи керек-” дейдн. Кацлы урыў агамасыныц 
бир неше ўақыглардан сакланыўы, опыц туўысқан ха- 
лыклардыц—қазақ, өзбек т. б. этнотопонимикалық ата- 
маларында ушырасыўы—узақ жыллардын гуўасы скен- 
лнгинен дерек береди.

Кубла диалектте он төрт урыў арысыпдағы урыў- 
ларға қараганда қоныратлылар жүдә сийрек. Мысалы, 
Пазархан поселкасында Конырат арысы, Шуллик бөлп- 
минин колдаўлы, қарамойын; Жаўынғыр бөлиминен 
қыят /үштамғалы, қатаған/, ашамайлы, қарамойын; 
жаўынғыр бөлимннен баймақлы урыўлары; Досбай 
аўылында Шүллик бөлиминин қостамғалы урыўы; Гөне 
Келгеминар аўылында Жаўынғыр бөлиминин ырғаклы 
урыўы; Таза Ҳәмирабад аўылында Жаўынғыр бөлими- 
ниц уйғыр урыўы т. б. бар. Қонырат арысынын Шүллик 
ҳәм Жаўынғыр бөлимлерине катнасықлы урыўлардыц 
тығыз жери—Бируннй районынын Шымам /қарақалпақ/ 
аўылы менен „Бируний" совхозынын Калинин бвлцми 
/ҳәзирги ҳәкнмшилик бөлиннўде Ахунбабаев атын- 
дағы совхоз/.

Конырат арысынын улыўма жаўынгерлик ураны — 
яЖайылған!“. Т. А Жданконын пнкирн бойынша, бул 
арыстын улыўмалық тамғасы болмаған. Архив матери- 
алларына сүйенип, X. Хамидов жКарақалпақ ант- 
ларыпда" Конырат арысынын улыўма тамғасы ретинде 
еки түрли белгини көрсетеди. Олардын бнреўи кус 
қондырын қоятуғын туғырға уқсаған белги /7'/.

Т. А. Жданко бул белгини карамойын қоныратлар- 
дын тамғасы деп көрсеткен. .Карақалпак антларында" 
бундай деп шекленбеген. Қонырат арысынын тамғасы 
сыпатында „Антларда" көрсетилген екинши белги 
мынаў—X  /аша-крест/. Ал Т. А. Жданко бул белгини 
кенегес урыўыныц тамғасы—деп натуўры тастыйқла- 
ган:", леген дәлил айталы. X. Хамидов өз дәлнллеў- 
лерннни XVIII әсирлен сақланған архнв материаллары, 
сонын и1пнпде „Карақалпақ антлары" деген тарийхый 
документте де тастыйкланагуғынлығын айтады:“.

ж Т. Л Ж л а н к о. Проблемы чгногенеза каракалпаков. ,13ест- 
иик Каракалпакского филилла АН Уз ССР* *, 1%0, № 1,70-бег.

•1" X. Х а м и д о и .  Кар акалпаклардыи антлары. „Әмиўдарьп 
1963. №4. 112-бст.

11 Сонда, Ь^-бет.
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Коцырат арысына қатнасыклы уры^^лардыц ишинде 
үш тамғалы /тамғасы үшеў/, костамғалы /тамғасы екеў/ 
теристамғалы /тамгасы терис салынган/, балгалы /там- 
гасы балға формасыпа уқсас/, бакаилы /тамғасы кара 
үйдиц түцлипш ашып-жабатуғын бақаниыц ушына ук- 
сас/, ырғақлы /гамғао.1 илмешекке уқсас/, тарақлы /там- 
гасы тарактыц формасыпа уксас/ урыўлары бар. Мүй- 
теи урыўыпын тамғасы балык шанышагуғын шаныш- 
қы түрннде, ураны „Ақ Шолпап*, қыятурыўыныц жа- 
ўыиғерлпк ураны „Арыўхан“ болын келнўи туўралы 
халық аўзындағы әдсбий шығармаларда дереклер бар. 
Буиы Т. А. Жданко да дәлиллеп көрсетеди33.

Өткеи әсирлерде карақалпақлар өз конысларын бир 
неше рет өзгерткеи. XVI—XVII әсирлерде Сырдәрьяныц 
орта ҳәм төменғи бойларын мәкан егсе /Түркстан де- 
ғен жерде/, гейпаралары арқа Хорезмде араллы өз- 
беклер менен бирге жасаған3;1.

П. П. Иваиовгыц гшкпри бойынша, қаракалпақлар- 
дыц Хийўа меиеп аралас жерлорге көшип конысласыў 
дәўнри ец ерге ўақытларда болыўы керек3'1.

XVIII әсирдиц акыры XIX әсирдиц басында каракал- 
паклар көп санда Сырдәрья бассейнинен Әмиўдәрья- 
нын төменги жағына қонысласады3'’. Бул көшип-коньгў 
қарақалпаклардыц XVIII әсирде бир неше рет жаўгер- 
шиликке ушыраўынан, күн көриў қыйыншылығынан 
келип шыкқан. Б. Б Андриановгыц пикири бойынша, 
ярка Хорезм территориясына, Әмиўдәрьяныц төменги 
жакларына биринши нәўбетте Коцыраг арысыидағы 
мүйтен, колдаўлылар көшнп шығады да, балғалы уры- 
ўы Әмиўдәрьяныц оц г1әрепннде жасаған ҳэм өз мә- 
капыиа ийе болған. Олар өзбеклер менен аралас өмнр

:и 'Г. А. Ж д а н к о  Очеркн нсгоричсскон этнографии каракал- 
мнкоп. йЗ-бст.

Г>. Н. А и п р и а п о в. О некотормх географнческнх назва- 
пиих К.ф.жллмакни. Сб. .Топоннмика Востока", М. 1962, 39-бет.

•14 II. II. И н а п о и. Очерк исторни каракалмакон. Сб. .Ма- 
териалы но нсгорнн ка1>акллпаков,“ (Трулм Ииститута востокове- 
ДС1111Н АП (Д;СР), т. VII. М.—Л., 1955, 73 бет.

•|:' 1>. И. Л м д р н а п о в .  О некотормк географическнх назва- 
пинх 1<,|ракалпак1111. „Топомнмик.т Иосгока*. М.. 1962, 4()-бет.
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сурген. Коцырат райопымыц қубласындағы жерлер өз- 
беқлердиц қыяг-ашамайлы урыўыиа тийисли бол- 
<ғаизв.

Б. В. Аидрнанои қарақалпақлардыц этпикалық мә- 
каныпа қагнаслы мыиадай ппкир айтады: „Бул узақ 
ҳзм кыйып процесс еди. Қарақалпақлардыц кәўим ҳәм 
урыўлары Хорезмге турли дәўирде, ҳәр қы('|лы жоллар 
менеи келди. Олар шығыста қазақлар ҳәм батыста ар- 
аллы өзбеклер меиен тыгыз қарым катнаста болды“:17. 
Буған қарағанда, карақалпақлар өгкеп заманларда өз- 
лерппиц ҳәзнрги отырғап копысларыпа ҳар қыйлы жол- 
лар менен келген. Тнйкарыиан, қарақалпақтыц Коиы- 
рат арысына кнретуғын урыўлар Әмиўдәрьяпыц солто- 
репииде, оп төрт урыў арысындагы қәўимлер ҳәм урыў- 
лар усы дәрьяиыц оц тәрепинде жайласқан.

Кубла районлардыц жериие қарақалпақ қоўнмле- 
риниц қонысласа баслаўы 1873-жылғы қарақалпақ хал- 
қыныц Россияға қосылған уақтына туўра келедия■',. 
Әмиўдәрьяныц оц тәрепинде Туркстан генерал-губер- 
наторлығыныц Сырдәрья областы составында Әмиў- 
дәрья бөлими дүзиледи. Ьул бөлимге еки участка- 
Шорахан ҳәм Шымбай қарайды. Шораханда иегизги 
халық өзбеклер, Шымбайаа басым көпшилиги қарақал- 
пақлардан ибараг еди. Әмиўдәрьяныц сол тәрепииде- 
ги қаракалпақлар, өзбеклер, казаклар Хийўа ханлығы- 
ныц қол астында кала бердим. Әмиўдэрья бөлимипин 
орталығы Петро-Александровск (Төрткул) қаласы XIX 
■әсирдыц аяғында кәмалға келген.

Окгябрь революциясы қаракалпак халқын бахытлы

а11 Б. В. Л н л ]> и з п о п. Каракалпаклпрдык Әмпўләрьямып тө- 
мепгм жагыма ккшим комысласмў тарнмхыиаи. Пөкис, 1963. 13-14 
Оетлер.

;п Б. В. А и д р п а и о п. Этимческа* территормя каракллпаков 
и Сеиермом Хорезме (XVII—XIX вв). .Труды Хорезмской экспе- 
дицми" т. III, М., 1958, 52-6. Сол автор. () мекоторых гсографмче- 
скмх мазваммих Каракалиаким. Сб. „Томо1111мика Востока", М., Г9(>2, 
40-бет.

;и Г. Л. Жд а м к о .  Очерки исторнческой этнографни кара- 
•калпаков., 152-157-бетлер.

Вул да сонда, 152-153-беглер.
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турмыска жегкерли... Бурьшгьг замаиларда бир урыў- 
ды екииши урыўга карсы қоятугын доўнрле|) менен 
халық мәнгилмк хошласты.

Кубла диалект герриториялық жактан Төрткүл, Ви- 
руний, Оммўдәрьи районларынан ибарат. Бул жерлер- 
де отырыклы халықлар—карақалпақ, өзбек, казақ, 
түркмем т. б. мнллетлер. Оларда турыўшы халык са- 
мы тез пәт пенен өсиўде. 1920-жылгы халық санагы 
бойынша*", 'Гөрткүлде—43558, [Лаббазда (ҳәзирги Бн- 
руний)—32788, Кыншақга (ҳәзиргн Әмиўдәрья) —15218 
адам болса, ол 1959-жылғы халық санағы дәўирине11 
бир канша дәрежеде өскен. Терткүл районы бойынм^а 
барлық халық—67657, Бирунийде —47421, Әмиўдәрья- 
да—47355 адам. Бул жерлердеги халықтыц тийкаргы 
кәсиби-пахташылық.

Бул мәканларда мал шарўашылығы да раўажлам- 
ган.

Аталган районларда дийханшылық дакылларынан 
жүўерн, жоцышқа, мэкке, жемислердиц, палыз егим- 
леринин бир канша түри—алма, жүзим, ерик, шабдал, 
әнжир, анар, каўын, ғарбыз, қыяр, капуста, гешнр, 
пияз, т. б. егиледи. Бул районлардағы мийнеткешлер- 
дин турмыс дәрежеси, мәдений фронттағы табыслары 
айта қаларлык. Саўатсызлық пенен мийнеткешлер би- 
ротала хошласкан. Колхозшылардыц балалары орта 
мектептен сон Союздағы жоқары оқыў орынларында 
билим алады. Көплеген жаслар орта мектепти тамам- 
лап, колхоз экономикасын көтериў максетинде мийнег 
атызларында ислеп, өз колхозы, аўылы, районыныц 
абыройы ушын ат салысады. Көплеген адамлар өидир- 
мстен қол үзбей техникум ҳом ннсгитуглардағы окыў- 
ларым даўам еттмриўде.

Матерпалы по районированшо Катлхстака, т. II, Обшая члсгь. 
Опнслнис окртгок и хара ктернстнка райоиок. Кызыл—Орда, млй. 
ию|Т|., Ш?8, |(М-6ет.

41 Нсесоюзная перепись населения 1969 г. Каракллпакстлп 
АСС1’ Мнннетрлер Совети қасындагы Статистнкалык басклрма- 
ныц маслыўмлты бойынша алынды (Маглыўмат аталган Статистп- 
калык Ьаскарманыи архикинле).
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Төрткүл, Бнруннй,'Әмнўдәрья районларында кара- 
калпак, кязак, өзбек, түркмен т. б. халыклар ўәкил- 
лери жасайды. Олардыц күнделикли турмыста бир бири 
менеп катнасы дослык. иззетлик. бир биреўге ҳүрмет- 
лилик жагдайында. Усы жерлердеги өзбек, казак, 
түркмен ўәкиллерине салыстырғанда азшылык масса-ка- 
ракалпаклар. Сонлыктан да карақалпақ тилиниц кубла 
диалектиниц лекснкасында езбек, қазак, түркмен тил- 
лери менен қатнас нәтийжесипде пайда болған факг- 
лердиц ушырасыўы нызамлы кубылыс.
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К.УБЛА ДИАЛЕКТТИЦ ЛЕКСИКА - 
СЕМАНТИКАЛЫҚ КЛАССИФИКАЦИЯСЫ

(кубла диалекттин лексикасынаа каракалпак тилине 
тэн түпкиликли сөзлер менен кагар гуўыскан тиллер- 
ден өндиристиц ҳәр қыйлы бәлимине байланыслы 
сөзлер, сондай-ақ архаизм, неологизм, синоним, анто- 
ним, омоннм т. б. қубылыслар, әдебий тил менен ди- 
алекгтиц екеўине де ортақ сөзлердиц мысалын көплеп 
ушыратыў мүмкин. Кубла диалектге түрлише мәниге, 
отгенокка ийе ушырма сөзлер, идиомалык ҳәм фразе- 
ологиялық дизбеклер көплеп қолланылады. Олар ха- 
лық тилиннц байлығы, терец мазмунлылығы, әксирес- 
спвлнги ҳәм кец мүмкиншиликлерге ийе екенлигинен 
дерек береди.^

Кубла диалект өзинин лексика-семантикалык клас- 
снфикациясы бойынша сан әлўан. Биз оны шәртли 
түрде бир неше майда бөлекшелерге бөлип карасты- 
рамыз. Классификация, тийкарынан диалект лексика- 
сыидагы аўыл хожалығы, жер ислеў нслери, палыз 
егнплери, мал шарўашылығы, суў хожалығы, үй ҳәм 
дүз ҳайўанлары, өсимликлер дүньясы, үй хожалығы бу- 
Яымлары, гуўысканлык терминлери, қурылыска, усга- 
ШЫЛ1.1Қ, жол-қагнас ислери, тоионимикалық агамалар, 
ўақыг бөлеклери, заглардыц сапасы, саўда ислери, 
санлар, ҳәр қыйлы лексика-семантикалык группалар, 
баска тнллерден аўысқан сөзлерге байланыслы жүрги- 
зилип отыр.

. / /  П А П
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1. АТЛМЛЛАР.

а) Аўыл хожалыгына байланыслы сөзлер (нахта- 
шылық, дийханшылық, иалыз епшлери, жемис, жипек- 
шилнк, аўыл хожалық әсбаплары ҳәм т. б. бойынша) 

Ағаш-жаба—қырманда қолланылагуғын ушлары бар 
жаба (Досб ). Бул сөз қазақша айир (КТТС, 1,24,)4'; 
өзб. паншаха, айри (РУзС, 77)и; түркм. яба, нар- 
шак (РТмС,68)44 ҳәм М. Кашғариндиц сөзлнгннде Уа&а40 
туринде берилген. <

Азғын—жазғы қаўын, ец жаксы сорт ден есаплан- 
ган бнйшек қаўынныц өзгеше тү^и, реци сарғыш, бир- 
ли-жарым торы бар. Өзбек тили Хорезм говорларын- 
да да бул сөз азғын деп айтылады40.

Ақай ж үўэри—жүўериниц түри. Бойы қыска, том- 
пак баслы болады. Бәҳәрде егилип, төрт ай дегенде 
писеди (Ҳэм).*~

Алма қамба Ц 'ала қамма—каўыниыц тури, жүдә 
(магызлы, жүзли, түри сарғыш қара, туқымы гүрбек- 
тин тукымындай, бәҳәрде егеди, гүзекте ниседи. Лў- 
ырлығы орташа 10 кг. ға жетеди (Досб.). Қыста сақ- 
лаўға да болады. Кубла диалекттиц гейпара жерле- 
ринде бул қаўынды Қамма деп атап, оны ири үлкен 
болады, түри ала ҳәм қара, ец ириси 20 кг. га дейнн ба- 
рады, жүзи бир карыс, пэллеси калын (Мәйем.) деп 
түсиндиреди. Өзбек тили Хорезм говорларында „ала - 
хамма* деп айгылады1'*.

Арнапы йийдэ—жийдениц түри. Жапырагы кпшке- 
не, формасы домалақ, жнгилдик жийдеден улкеиирек, 
мазалы.

*а Казак Т1л1и1ц тус1ид1рме сөзд!г1, I т. Алмагы. 1959: II т. Ал- 
маты, 1961. Бупнаи былай кыскаша ҚТГС (скобка ишикде китап- 
тып кысқаша атамасы. томы, бети келтириледн).

‘з Русско-узбекский слонарь. М.. 1954, кыскаша—РУзС.
“  Русско-туркменский словарь. М.. 1ь56, кыскаша-РГмС.

Махмуд Қошгарий. Девоиу луготит турк, 111 т. Тошкснт, 
1963, 30-бет.

<1>. Аблуллаев Хоразм шевалари, Тошкент, 1961, 113-бет.
‘7 Қубла диалект обьектипдеги аўыл атамаллры кыскартылып 

алыпды: Досб.—Досбай ауылы; Ҳэм —Хәмирабад. Лққ—Аккамыс, 
Ақб,—Ақоаслы •'•йш, —Ййшап; Шым,— Шымам; Н.— \а н —Пазар- 
хан: Майем.—Майемгеи; Вир. орайы— Бирунин каласыпын орайы; 
Келт—Келтеминар; К- қыз-Қырк кыз.

‘в Ф. А б д у л л а е в .  Хоразм шеваларн .., 113-бет.
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• Атангөя—тогшрактм ҳор жердеи пәсли-болентлп 
етин ллыў (Досб).

Аўаяа— жүнимкиц астына койын, пискен мнйўеле- 
рин кыйып алыў ушын қолайлан нсленгсн зәцгиге ук- 
сас зат.

Аш кғди—ас кодиси. палыз егнни, аўкатка салына- 
ды. Түри ҳәр кыйлы ренде болып келеди. Формасы 
дөнгслек, сонакша; каз. асқабақ (ҚТТС, 1,50); өзб. 
қовақ, ошқовоқ (РУзС, 883); түркм. кғди (РТмС. 
784). ■

1>атқақ~жерд.ип курғак ҳалынан батпак болып ылас- 
ланыўы: Буйаққа ўөт, Оатқақлама ўоны (Аққ); қара 
Оатқақтық ийиси шықты.

Белгзшықты лш.-үсги ылай болған жерди одеп кеп- 
ше менеп казады, сон қурған, топырақ шыққаннан 
сон бел менен казыў мүмкнн.

Белдин

қумырасы
қулағы
қурруғу (епэлэги) 
дәстәси (саОы) 
арқас ы 
ецсэси 
алды 

-шекэсч

Белдиц түрлери; Кепнғ бел-кншкене бел, жаптыц 
ылайын казыўға арналып, баска нәрселерге қолланыл- 
майды. НамОар бел-улкен бел. Тарач. кепяэ-жай, дий- 
ўал салганда ылай кыратуғын бел. Арба бел-орташа 
бел (Акқ).

Буўнақ-буўын: Буўнағы көринбей, күн қақпай 
гпуруў керәк (Ҳәм). Өзб. бўғин (РУзС, 848), түрк.м. 
богун, сустав (РТмС.. 752).
У^Бухары  бас-бухара баслы бийдай. Гүзлик бийдай- 
дын бир түри (Ҳәм).

уеГүрбэк қаўын-жазда писетуғын ҳәмме жери торла- 
ған гүрбек каўын. Бул көк, ала, ақ гүрбек болып 
үшке бөлинеди-аля гүрбек, ақ гүрбек, қара ақ. Ақ 
гүрбек-сырткы пошағы ак. Үшеўнде горлы, ец үлке- 
ни 0-7 кг. келедн, бәҳәрде егип, жазда писеди (Ҳәм.,
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Досб). Қаўьшныц бул түрн өзбек тнли Хорезм [Очор- 
ларыида гүрвдк формасыида айтылады'0.

Гүсини лсузу.и-жузим[[иц түри. Үш жылда мнйуе бе- 
рсди, 25-30 жылга дейин жасайды. Өзбек тилм Хоре- 
зм говорларында ҳәси: н^ц (әдебий тилииде ҳусайни)''0 
формасыида ушырасады.

Ғаўуш-жүўери. Узын болып өсетуғып, жуўап са- 
бақлы ҳәм үлкеп домалак дәнли дақыл: Өзгэрткэн 
жергэ ғаўуш йегэнэн (Ҳәм), Каз. жүгерь (ҚТТС, 1, 
246), өзб. жўхори (УзРС., 161)!>1

Илэк-ун, тары, бийдай т. б. затларды елеп, газалаў 
ушын исленген зат; елеўиш, елек И ғәлбир қырман 
басында бийдай, жүўерини тазалағанда да керекли 
(Досб). Қубла диалекгте еләктин усақгөз дегеп түри 
де бар. Ол тары, гүнжи елеўғе керек (Аққ). Өзбек 
тили Хорезм говорларыпда ушақгвз''2 түринде ушыра- 
сады.

ўКаўзэки ерик-ернктин түри. Бир ай он бес күнде 
басқаларынан ерте писеди.

ўКигилдик-ыайаа. жийде, түри қызғыш, формасы 
кишкене, дәми қурышлы: Ҳо анаў жигилдикти 
өтир.

Иштэги а/л-қырмандағы дәнди айдаған ўақытта 
ишке қосылатугын (жегилегуғын) атты халықта усы- 
лап атайды (Досб).

Йерли аА:уга/7И-жүўеринин бпр түри, бойы узын, 
басы катты; Йерли тез писпэгэннен кейин ломманы, 
қатты баш, йасмық йегэди.

Йурт шабдалы- шабдалдыц (жемис) бир түрк 
(Келт).

Кэсэки <?/>ик-ериктиц түри, кишкенгай, туқымы да 
майда.

Кегэй терэк-кегей терек. Кубла ранонларда жа- 
саўшылар буны ақ терек-а.еп те атайды. Он үш-он 
төрт жылда өзинин пағыз қәлпине келеди, қынсы- 
ғырак шақалы болады (Ақб).

ы <[> Л б д у л л л е и .  Хоразм шепалари.., 113 бет.
<Р. Л б д у л л а е в Хораам шевалари... 114-6ет.

'■< Узбекско-руеский словарь. М.р 1959 (Буш1а!1 былай кысқа- 
ша-УзРСД

'■- Ф. Л б д у л л а е в .  Хоразм шеналари.., 110-бег (буиман 
былай ла Хореэм говорларына салыстырылган мысаллар усы ае- 
тордыч мийиетииеи алынды/.
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Кекарэ- гүркмрс. Салыиы гүришке пйлапдмрыў 
ушыи гүркирсдеи өткердди. Бунда бир адам да, еки 
адам да ислей алалы. Буннан өткерилген менен де 
бәри бнр ярымы қалады. Қалгаиын сокыға (гүнди) са- 
лып тазалайды. Кекпрә салыны бнринши тазалаўдан 
откернў ушын керек (Қ-кыз).
^(нгэгас-м оске  жуўери. Аўыл хожалығына керекли 

дакылла|)дын бирп. Маллар ушын әҳмийетлп от-жем 
болып есапланады. Басы при, сопақ1на, жапыраклары 
үлксн, түри саргыш, сабақлары жуўан. Оннан жый- 
палған зүрәәтти де көгэгас деп агайды. Өзб. макка- 
жўхора (УзРС., 247), түркм. мскгежовен (РТмС, 
280). татар. кукуруз (РТтС.. II, 127)ьл

КөлшэЦ  «■улша-майда-манда атызлар. Олар палыз 
егинлерин егнў ушын арналады; Бир күлшэ 'кешир, 
бир күлшэ қаўын ектам (Досб.)

Күлтэ-баў. Егин орылып, айдалып, дәни алын- 
ғаннан кейнн калған сабакларын баўлап алады. Буны 
күлтэлэў (күлтә) делипеди (Досб). Қаз. күлте (ҚТ- 
ТС., 1.325), өзб. боғ (РУзС., 806); түркм.с/ессе (РТ- 
мС., 715).

Лййм/(-сгнлген дакыл суў ишип нәрлениўи ушын 
жер бети меиен салыстырғанда бийиклеў шығып тур- 
ған жерге себилип, онын астынан ызғар өтип турыўы 
лазым. ДаКылдын усындай ҳалда болыўы ушын ар- 
наўлы карыклар тартылады: Бар қааығынан төрт- 
бес қапш қ алдын (Ҳәм). Өзб. жўяқ, ариқ (РУзС., 
14(5), түркм. жоя, жояжық, атызжық (РТмС., 123).

Кайыр қаўын-суўсыз бозы шығып жатқаи жерге 
егнлген каўып, баска каўынларға карағанда дәмлн, 
суўсыз, формасы жағынан ҳәр түрли. Бундан каўын- 
лар карык тартылмай егиледи (Досб).

Кара чарик-каўын аўырыўыныц түри. Қаўынды 
күтней, ызғар, асты ләм жерде сакласа, оныц ызғарға 
караган тәрепинеи кара ширик жер пайда болады. 
Соплықтан бундай жагдайдан каўынды сақлаў зәрүр. 
Халықта қаўынды жаксы саклаў ушын арнаўлы жай- 
лар үскепеленеди.

/шрныз-гарбыз. Қубла районларда қарбыздыц ҳәр

м Русгко татарский словарь в 4 томах нод ред. Н. 1С. Дмнтрн- 
спа, т. 1, Каэань, 1955; т. 2, Казань, 1956, Пумнан былай қысқаша- 
РТтС.
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қыилы түрлери өсирнледи. Түри акшыл. көкшня, 
кара, формасы да түрлише. Соған карап ол қара, ак, 
квк дегеп түрлерге бөлинеди. Қыртысларыш^щ калыц- 
лығы, тукымы да бпрдей емес. Вуны жерғиликли адам- 
лар тарбуз депте атайды. Дәмп жүдә мазалы, иалыз 
өсимлпгиниц бир түрп. Қазақ тили Арыс гонорында 
бул сөз дарбыз формасыпда ушырасадьг’*. Әзб, тар- 
вуз (РУзС., 29), түркм. гарпыз (РТмС., 27), татар. 
қарбыз (РТтС, 1,20).

Усы сөзднц келип шыгыў тарийхы туўралы анта 
келип, Н. К. Дмнтрпев:“... оныц тийкарында (қарбыз 
сөзиниц О-Д). орта-персиялык харвйгак, жацаперсия- 
лық хагвига  сөзи жатыр. Түркий сөзи тийкарында 
ПХ“ даўыссызы„^“ ҳом як“ ға айлапып, ал сөз акы- 
рындағы а түсип калады. Усылай етип түркнй тилиндеги 
„кагряг“ формасы келип шықкан; оннан басқа даўыс- 
лылардын гармониясы тийкарында тенлескен қарпыз>  
гарпыз (әзерб., түркм) формалары бар. Рус тилинде- 
ги арбуз формасы татар тили Касимов диалектиннц 
типнне туўры келеди. Онда сөз басындағы К  ноль 
сеске айналады, яғный карбуз <^арбуз... Бул мәниниц 
характерлилиги сонда, румын тилннде де агвиг сөзшг 
гезлестнремиз. Махмуд Қашгарийдиц сөзлигинде ҳом 
В. В. Радловтыц „Опыт словаря...“ деген мийнетле- 
ринде бул сөз жок. Карпуз сөзиннц биринши форма- 
сына, бәлким, рус тилиндеги карапуз мәниси мстафо- 
ризацияланып келиўи мүмкин (арбуз сыяқлы домалак 
ҳәм жуўан)“:,:’—дейди.

Каррығыз-жаздыц аяғы, гузднц басында писету- 
ғын қаўын. Ирени сап-сары, бужыр-бужыр. Буныц 
нрисн де, майдасы да болады. Орташа каўынға жата- 
ды. Нц үлкениниц аўырлығы 5-6 кг ға дейин барады. 
Бәҳәрде егилип, гүзде писеди. Мазалылығы жүдо 
шийрнп (Ҳәм., Досб). Хорезм говорларыпда қаррь- 
қыйз формасыида ушырасады.

Кариш тямәки-ақ темекн (Қаршы темекиси). Бу- 
ны көбинесе махорка орнына қолланады. Жапырағы * 3

!>< Ж. Д о с к а р а е в .  Дрыс говормнын лексикалык ерекшел1к- 
тер1. .Казак т1л1 тарихы мен диалектоло! нясыныц мэселелер!, *
3 и)ыгуы. Алматы, НХ50, 39-бет.

1,4 М. К. Д м и т р и е в. Стро11 тюркских языков, М., 1962, 522-
бет.
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үлкен, ақ. Одегте темекиии суўык урмастан бурыи 
жыйиап алады. Паслен тухымына жагады. Қаз. теме- 
К1 (ҚТТС, II, 349), өаб. чеким (УзРС., 518), түркм. 
теммэки, түтүн (РТмС., 757).
ь—Қатпш баш жүўэри-к&түы баслы жүўерн. Бойы 
өскин, дәни тығыз, нык болады. Ясиў ўақты басқа 
жүўернлердей төрг ай он күн (Ҳәм).

Қллийли  лсузулг-жүзимнин түри. Жазда писедп, 
иреци қызғыш, қа|)алгым, үш жылда мийўе береди. 
25-50 жылға дейин жасайды. Хорезм гопорларыпда 
халиль  формасында ушырасыўын көриўге болады.

 ̂ Қэлийли  и/а&)алы-шабдалдын гүри. Үш жылға қа-
раганда мийўе берип, 25-30 жылға дейин жасайды 
(Қелт).

Кэндэк-ой; кәндек, суўды сақлап турыў ушын пс- 
лснеди. Өзб. ариқ зовур (РУзС., 280), түркм. ганав, 
салма, яп  (РТмС, 242), татар. қанаў (РТТС, II. 58).

Қыйраўа бийдай-бурын егилген егис орнына шық- 
қан бийдай (Досб).

Қырқлық-кайшы. Бул жерде жонышқаны қырқату- 
ғын курал регинде қолланылып, формасы ораққа уқ- 
сас, жүзи егелген, белгилн сапка орнатылган буйым. 
Қаз. қырықпшқ (ҚТТС, 11,109), түркм. ғайяы (РТмС, 
389), татар. қайяы (РТтС, 11,315).

Қырмалы ыйдз-жнйденин түрн, арпапы жийдеден 
(арнапы йийдэ) үлкенирек, түри қып-қызыл болады.

Қытайы қаўу«-қаўыннын түри, ортасы тилик-ти- 
лик, рени ак, кара көгис, жүзи кызыл, жуқа, аўыр- 
лығы жеринин күшине қарайды. Бул ақ қытайы, қа- 
ра кытайы болып екиге бөлинеди. Екеўиниц де иши- 
нин ақ жузлери (мағыз) бар. Иши қызыл жүзлиси 
ағыиа қарағанда ертерек писедн. Егилиў мәўсими-бә- 
ҳәр (Ҳәм., Досб). Хорезм говорларында каўынныц 
бул тури хытай: деп аталады.

Ломманы жүгэри-жүўеринин бир түри: пКасы 
үлкэн, бойы келтэ, йерлидэн {йерли жүгэри) бу- 
рунписэди* д е п  гүррин етеди қубла диалект терри- 
торинсындағы информаторлар.

Майэрик-майлы ерик, ернкгиц түри, формасы ҳор 
қыйлы, сырты жылтыр.

Малапаша-аўылхожалық зсбабы (ески), мала; 
оныц мынадай бөлеклерн бар: 1) оклаў ағаш, 2) ма- 
лапашанын (кол) қулақ шегэси, 3) мойыпгырықтағы
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еки агаш (замиПин ағаш), 4) малапашаиыц шүи те- 
сиги т. б.

Москэ жузулг-жүзимниц түри. Жазда писедн, фор- 
масы сарғыш, домалақ. Үш жылда мийўе береди. 25- 
30 жылға дейин жасайды. Хорезм говорларында мэс- 
кэ  деп қолланылады.

М этхайир  .жуўард-жүўериниц бнр түрн. Васқала- 
рыпа қарағанда келте бойлы жүўери ҳәм егиў мәўси- 
мп де кеширек. Төрт айда өсип жетилиседи. Халықга 
буны орыс жүуэри деп атақ береди (Келг).

Мийэ ағшилары-мийўе ағашлары. Булардыц өсиў 
(ержетиў) ўақытлары ҳәркыйлы. Халықтыц күнделик- 
лн тәжнрийбеси қәрелн мепен анардыц төрт-бес жыл- 
да, алманыц алты жылда, жүзимниц үш жылда кәмал- 
ға келиўии анықлайды. Өзб. мева (УзРС., 253), каз. 
миуа (ҚТТС, II, 143), түркм. миве берйэн агаклар 
(РТмС., 494).

Мийзан /иуйцзк-қаўынныц ииспеген мийзан түйне- 
ги. Сырты көк т. б. қыртысы болады. Қаз. мизйм (ҚТ 
ТС, II. 142).

Л4у/7/у/с-бүртик, өсимликтин гул шығаратуғын бүр- 
тиги: мынадан шыққан мүтүк сабаққа айланып ке- 
тэди. (Ҳәм).

Иайман жуўэ/?и-жүўериниц бир түри, 90 күпде 
иисип жетилиседи. Әдетте жүўерилердиц ҳәммеси де 
суўық урын, бнр тоқтағаннаи кейип орылады (Келт).

Наны гош-кэўыичып түри. Ишки қыртысы мазалы, 
қалыц, дәнлери ирн, түри ҳәр қыйлы формада бола- 
ды. Аўырлығы көлемине, салмағына карайды (Ҳәм). 
Хорезм ғоворларында нань гуш делинедн.

Науурузбайы-гүзгн қауьш, реци көгис, түри кара, 
қыртысы (қабығы) қалыц (Досб). Хорезм говорларын- 
да: наврьзбайь.

^Н аўуш  пиаз-ныш пыяз. Бул бәҳәр айларында өснп 
шығатуғын пыяздыц түрп, яғный өгкеп и<ылғы егил- 
ген пыяздыц орнына шығады (Досб). Өзбекше нши 
сөзи өсиў деген мәнини анлатады (УзРС., 280), түр- 
км. ир бишен соган (РТмС, 633, 296), татар. суган 
(РТтС, II, 159).

Нашоты//нашуаты-жсш1спщ  түри. Тухымы уқсас 
болмаса да алма, алмурт, нашўаты (нак) үшеўин бнр 
бирине сабыўга болады (Ҳәм). Нзб. нок, нашвати-китай- 
ская груша (УзРС, 232),түркм. армыт  (РТмС., 128),
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татар. гругиа (РТтС, I, 213). Хорезм говорларынла- 
бул сөз нашпоть (наиюати, нок) формасына ине.

/Л?у//«;>//«л.у,;л-нәлше. Ҳәркапдай жемис ямаса баска 
тсректиц нолшсси. Иолшени саклаўяыц жолы: иши суў- 
ға толтырылган шийшеге бир машын (шақмак-О. Л  )• 
кант салын, нәлшени сонын ишнне салады. Нолше 
норленедн. Усында» усыл менеи нолшени аман алып 
калыўга болады (Ҳәм). Аталган сөз өзб. нихол  (УзРС 
287), түркм. нахал, шитил (РТмС., 670).

П уқулу ерик-ериктиц түрн. Формасы кишкене, қа- 
ғы (кептирнлген) өзинен-өзн сондай мазалы болып» 
келеди.

Пазэ-пазна, аўыл хожалык әсбабы (ҳәзир гөнер- 
гсн). Әзб. лемех, тиш (РУзС., 333), түркм. азал, ер- 
Ремир /РТмС., 288/, татар. торән (РТтС, II, 144).

Пахта ширкәт-пахта складшысы: Оннан соқ от- 
ызыншы жылы пахта ширкэт боп ислэдик. Ширкэт 
сөзи өзбек тилинде ширкат болып айтылып товари- 
щество, сообщество, компания, обьединение деген 
мәнилерге ийе (УзРС, 542), түркм. шерекет, бирле- 
шик (РТмС., 768).

Пэйўандэки е/шк-сабылған үлкен ерик. Өзб. пай- 
вандиЦпайвандтаг привитый,* подвой (УзРС., 316), 
түркм. сапылян эрик (РТмС., 504, 804).

/7алэи/-каўашанын пақалы. Бул сөз өзб. палоч, (Уз- 
РС., 317), түркм. балдак (Р'1мС., 740).

/7иссэ-пнсте, қубла районларда өсетуғын жемис 
ағашы ҳәм онын мийўеси (Досб). Каз. ГНсте (ҚТТС, 
II, 223), өзб. писте (УзРС, 327), түркм. писсе (РТ 
мС., 819).

Сабық жолы-сабыў, шағылыстырыў жолы, усылы. 
Кара талды ақ талға сабыў ушын кишкене нәлд» 
жуўан түптиц шакаларына әкелип тутастырып, сырты- 
нан орайды, оныц сыртын бөгепеклейдн. Усылай етип 
сабыў жолы өтеди. Ўо нәмэлим бизгэ, туқуму, уқсас 
боса сабуўға болады (Ҳәм). Өзб. пайванд, паиванд' 
қилиш, пайвандлаш (РУзС., 480), түркм. сапма, пей- 
вент этме (РТмС., 421), татар. бөре ялгау  (РТтС, 1, 
375).

Сары буўун-каўын ҳәм помидор аўырыўы: Тамар- 
га йақын йерда болады, бир бууун ширийди. Өзб. 
сариқ буғин (УзРС., 99{ 356).

34

www.ziyouz.com kutubxonasi



Сэллэ кэдиЦмары кэди — сәлле формасындағы ас- 
кабак (кәдп) ямаса „мары асқабағы“ деп аталады.

Сэўэт — ак талды қубла райопларында сэўэт дей- 
ди. Жапырағ1.| көкшнл болып келедн. Ақ сәўэт, қара 
сәўэт болып екиге бөлинсди (Досб.).

Секэрпара—жязш каўыиныц түрн. Сыртқы көри- 
нисн жийденпн жапырағындай ҳәм саргыш, бети шу- 
бар-шубар, мазалы болады. Секэрпараныц сыртында 
тилпк болмайды (Ҳәм). Хорезм говорларында қаўынныц 
бул түри шэкэрпара, ал өзбек әдебнй тплнпде шак- 
арпалақ (УзРС., 533) деп аталады.

Соқы—кели. Сырткы кабығынан айырылмағаи салы- 
ны т. б. түйиў ушын арналады. Сокы арнаўлы ағаштан 
жонылып, дол ортасында адамныц колы екн жағынан 
услап турарлыктай тутқасы бар үскене (Акк.). Аўызы 
бар ла тиси жок, оны урмаған киси жоқ {жумбақ)- 
кели (ККРС, 310)'чв.Мысалда келтирилген сөз каз. кел- 
сап (КТТС, 1. 283), өзб. ўғир, ховонка (РУзС., 844), 
түркм. соқы (РТмС., 749).

Сүзеўүк — бульдозер. Жер ислеринде кеннен кол- 
ланылатуғын техникалық үскене: 1үцкэ сүзеўүк сүзип, 
сүзип агашларды жығып кетип йеди: Өзб., түркм., 
татар- бульдозер.

Тайпы жүзүм — гүзги жүзимниц түри. Ирени көгпс, 
қызыл, узыншалаў. Үш жылда мийўе береди. Шама 
менен 25—30 жылға дейин жасайды. Хорезм говор- 
ларында тайьпь, өзбек әдебнй тилинде тоифи (й) 
(УзРС., 440) вариантларында ушырасады.

Тамар-тамыр. Өсимликтиц жерден нәрлениўи 
ушын ҳәрекет етиўши тамыры. Өснмлнк жердии асты- 
наи өзине бир неше тамыр жаяды.
Тамарын кеўлэсэц кунайына қаласац (Ҳәм). Каз. 
тамыр (КТТС, II, 328), өзб томир (УзРС., 442), түркм, 
көк (РТмС., 267), татар. тамыр, твп (РТТС, II, 106).

7'арлама!Iторлама қаўун—жазғы каўынныи тури. 
Дналекттс „жийдэ пошақ* деп те агалады. Мазалы 
болыўы суўлылықтан, жерден азотты, кислородты аз,

м Кяракалмакско-русскнн сяоварь. М., 1058. [>умнаи былай 
кыскаша ККРС деп алынды.
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көп алыўына Пайлаиыслы. Сырткы формасы торлы, 
соқпак. Лгы нышақ тийгеннен тарс етип жарылганы- 
нап кслнп шыққан. Түри көк, қара саргыш. Басқа қаў- 
|.шлардай, шық тускенде буныц тубн де жарылады 
(Ҳәм). Хорезм гонорларында қаўынныц бул турптар- 
лавық деп айтылады.

Тий—жердин түби, жүзи, ултапы. Кубла диалект 
лексикасынын барлық объектлеринде де бул сөз ак- 
1*мн қолланылады: 'Горпақ қала. жердиқ шпйиндъ. 
)1\ер тийинэ труба қойады (Акб.). Бир гүжим бар 
еди сонық тийиндэ (Досб.). Лэрйанық тийи ағып атыр 
(Ақб.). Йсрдиқ тийинде. Мыналар тийиндэ, сайасын- 
да қалып қойады (Ҳәм). 'Гийинэ қойған ағашы...

/'уркмэни қара /шшзшш-түркменше қара жүзим, 
дәми мазалы, үш жылда мийўе береди, 25-30 жылға 
дейин жасайды.

Узунбаш жүуэри—жүўериниц түри. Ерте егиў ке- 
рек. Писиў ўақты узақ мезгилди талаи етеди (Келт.).

Ҳүж ж э—қәрелипиц бир түри. Қәрёлиниц туқымын 
ермк, шине, ҳүжжә-сол үшеўин бир-бирине сабыўға 
болады (Ҳәм., Бир. орайы).

Шаббаз бийшэги. торлы, жүзи қалыц, гүзги-қысқы 
қаўын, бәҳәр айларына дейин сақлаўға болады. Ире- 
цн сарғыш, көқ т. б., гүзде сентябрь, октябрь айлар- 
ында писеди, сырты торлы. Жүдә мазалы ҳәм шийрин 
қаўым (Досб). Хорезм говорларында қаўынныц бул 
түрин шаббазь гүла.вь ден атайды.

Шашалақ жүўэри—найман жүўери. Бул жүўери 
басқаларындай май айында егилип, төрт ай дегенде 
(тоқсаи күннен аслам) писеди (Ҳәм).

Щ еқгэк—тоға. Беллик, айыл сыяқлы заглардыц бир 
ушына бекитиў ушын ағаштан, я мегаллдан исленген 
зат. Каз. тоға (ҚТТС, II. 355), өзб. туқа, қамар ҳал-  
қиси, камарбанд (РУзС, 689), түркм. дока (РТмС,604).

Ш уқалақ! 1жам-жерю1П ой жери, щуқапақ, шуқыр 
жср.
Қайэрда бир ой шуқалақ болса, сөйэргэ апары/г 
тастайдэкэн (Аққ.). Щ уқалақта суў қалған йекэн, 
шуқурды жан дейди. мени бир шуқалақ жерге тас- 
тап қашып кететуғун (Аққ.). )Кам  атамасы өзиниц 
т пмкирып русша яшЩ ама>ж амсви\пгн  алыўы итимал.

Шуқалақ диалекглнк сөзи қазақ тилц Арыс говор-
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ында чуқанақ” , өзб чуқур (РУзС.,985) қырғ, чуқур, 
чунқур, ақ (РКрС., 982) деп айтыдады.

Шабирганы жүзүм~жуз\т\и\\\, түри. Дәни мазалы, 
түрн кара, көк рецли, формасы киши, домалак болады. 
Үш жылда мпйўе берип, 25-80 жылга дейип жасанды 
(Досб.). Хорезм говорларында жүзимннц бул түри шь- 
бьрғань деп аталады.

/ҮУытг-ажырыклы жердицбозға айиалыүын шым деп 
атайды: Шымбай жатқан бир ишм йекен, аўдарып 
егин еккэн.

б) Мал шарўашылығына байлапыслы сөзлер

Айры түиә-екп өркеши де бир тәрепке қараган 
түйенин түри. Бул түйени Хорезм говорларыида айрь- 
дьйе деп атайды.

Ақ түйэ-буўраиыц бир түри, еки өрксиглп, жүни 
акшыллаў келеди (Аққ.). Хорезм говорларыпда түпе- 
ниц бул түри ақ дьйэ формасында айтылады.

Беки-мал аўырыўы. Ыссылы-суўықтаи малдыц бир 
жери тесилип, қан ағып жүреди. Көбинссе бул аўы- 
рыў жылкыда болады.

Гөги-ет. Характерли жағдай гөш сөзи каракалпак 
әдебий тилинде де колланылады. [>пзнц ойымызша, 
бул сөз әдебий тилгс қубла диалект ҳом өзбек тили 
арқалы аўыс.ыўы итимпл. Каз. ет. (КТТС, I, 195), өзб. 
гўшт (УзРС.. 116), уйг. г»ш (УйР(2. 5(>)4'', түркм. эт 
(РТмС.,334), татар. ///// (РТтС.Н, 221).

Ж ам аллат уу-жылқыда болатугын исик аўырыў, 
баўырыпан иссди. Каз. жаиандату (КТТС, I, 212), өзб. 
күйдирги (РУзС, 780), түркм. далак кесели (РТмС., 
693)

/Коқ түйэ—бир өркешли түйе, өркеши узын, рс- 
ци КЫЗП.1В/, адам куўатугыц тислеўнк келедн. Хорезм 
говорлар!.1нда жөн дьйә деи айтылады.

ў/Сыдаўлана-малхана. Малларды багыў ушын ис-

и. Ж. Д о с к а р а е в .  Дрыс Iопорыныцлекснкалық ерекшел!к- 
тср1. .Кй.так Пл1 гарнхы мен дналектологнясыныц мосслслер!", 
3-шыгуы. Ллмагы, 1И()0, 39-бет.

Ч Унгурско-русскнн слопарь. Ллма—Лта, 1961. Буннан былай 
УйРС деп кысқаша алынды.
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ленгеи үскене (Лкқ). Қаз. мал қора (РКаоС, 743) ',9, 
өзб. жиловхона (УзРС., 154) ҳәм молхона , огилхона  
(РУзС., 790), гүркм. мал ховлусы  (Р ГмС.,702).

Йылқм —жылқы, дөцгелек туяқлы прн кара, төрт 
түлнк мялдыц бир тури. Каз. ат, жылқы ('РКазС,321 
ҳәм КТТС, I, 250), өзб. ог (УзРС 308), уйғ, ат (Уй- 
Ғ’С., 22),туркм. ат,ябы  (РТмС-296), татар. ат (РТтС.И, 
159), Орта Азиялық XII —XIII әсирлердегн тефсирдиц 
лексикасында илқи—лошадь, круицый скот п", ескн 
түркпй жазыўларында да Тефсирдеги формада п’, М. 
1ўашғарииднц сөзлигинде )1 лқ1 ‘ге түрпнде ушырасады.

Көрпэш—қозыларға арнап исленгеп қораны кубла 
диалекг обьектннде жасаўшылар кврпэш дейдп (Дққ).

Казақы ат-бақайы келте, тапалтас ат. Ҳорезм го- 
норларында қазақы деп аталады.

Қарасан -сыйырда болатуғын аўырыў. Қарасанда 
қанталап ижрип кетеди. Малдын етн қап-қара бол- 
ып аўырады, жеўге болмайды (Ҳәм., 14йш). Каз. қара- 
сан (КТТС. II, 39).

Қаталаў-мал аўырыўынын түри, иши жүрмей ка- 
лады (Досб).

Қошмақ-буўра мецен кызылтүйениц қоспағы. Омыц 
өркеши екеў, узын, бирақ баслары бөлек, аралары 
жакын. Жон ҳәм айры түйелердин қоспағынан болады. 
Түйениц ншиндеги ен күшлиси. Хорезм говорларында 
да қошмақ.

Қызыл түйэ- бир өркешли, аягы узын, түри қыз- 
гыш үлкен түйе (Аққ.) Хорезм говорларында түйеннц 
бул түри қызыл дьйэ деп айтылады.

Кылаў-мал аўырыўыиыц түри. Кара малда болады. 
Көбинесе бузаўдыц тилнне шығады: 'Гилгэ чығады, 
гпарыдай, жүўэридэй бөрпшк. Каз. қылаў (КТТС, II, 
102), өзб. қиров (УзРС.. 615),түркм. дүвүртик, өргүн 
(РТмС.,756).

Өжэк-ерте туўылған бузаў: Бүйэрдэ бес қой, бир 
өжэкли сыйыр сақлаўға болады (Ҳәм). Каз. .бузау

ш. 1’усско-казахским словарь. М,, 1954. Пупнам былай кысқа- 
ша-РКазС.

Л. К. Пороикон. Лексикп средмеазиатского тефсмра XII- 
XIII вн. М„ 196.1.

я|. (’.. I:. М а л о II. Памятммкм древнетюркской письмсмностп. 
М.-Д., 1951. 391-6.

**. М. К а 1м г а ри й. Девому лугошт түрк, III т., 41бет.
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(РКазС, 808). Орта Лзиялық тсфсирде: боза?ую, ески 
түркий жазыўлары естелнклерннде вогоүи "*, өзбек 
тилииде бузоқ (УзРС.,88), түркменше гөле, тана 
(РТмс.,762).

Пиник л<ал-тарттырылган, пиштприлген мал. Жас- 
қа толмаған еркек төлдиц аталық без тамырып үзнў 
(Бпр. орайы): каз тарттыпыў (КТТС.И. 337), озб. 
ахталаш, биниш (РУзС.,286), түркм. бичме, агта 
этме (РТмС.,246), татар. печу, нечелу (РТтС.Н, 67).

Сары баўур-коЛ аўырыўы, өкиесн псин кетеди. 
Ишнне сары суў толады (Ҳәм). Өзб. сарик касали 
(РУзС., 192), түркм. сары гетирме кесели (РТмС., 
165), татар, сары авыруы (РТтС., I, 280).

Су/;-қозы тернсинпнбир түри. Жүдә баҳплм. Түри 
ҳәркыйлы, қызғыш, сзрғыш т. б. ренлер араласып 
келеди. Сурды алыў ушын козыпы үш-төрт күн еми- 
зип, сойыў керек. Териси мықлы болады Акк .

Суў шықты-жилк.ы аўырыўыныц түрн. Лтгы бир 
жердон кызып қелип суўғарғанда жалыиыц ястыиан 
мойнынан /арқасыпаи/ сары суў шыгады. 13упы суў 
шықты дейди. Көп ўакытқа дейии емлепнўди талап 
етеди /Ҳәм/.

Тайлақ-кубла диалект территорнясыпда ски жасар 
түйенп тайлақ ден атайды /Аққ'. Лл „Қарақалпакша- 
русша сөзлик“те тайлақ-түйениц бнр жасар баласы 
леп түеиндирнледи , ККРС..6Ю . Г»ул сөз Хорезм говор- 
ларында да тайлақ формасыиа ийс.

У'мга-ушпа, кой-ешкпппц аўырыўы. Сойғап ўақыт- 
та монынынан каны атлыгып шыкплй, уйысып каладц 
/Ҳәм/. Өзб. ҳайвон ўлати ,РУзС.,524 ,түркм. буйма, 
гиргын /Р'ГмС.,459/.

Ш аншуўлаў- ат бир жерден келгсиде үстин жабыў 
мепеп жаўмағанлықтан панда болатуғын аўырыў.

в) Суў хожалыгына байланыслы сөзлер

Лйаҳ'-акыры, соцы. Жаптыц соцында, акырыпда 
от!,|рғаи ел уеылай аталады, ирригациялык термин;

А. К. Бо р о ыко в .  Лексика средиеааиатского тефсира XII- 
XIII вн., 106-бет.

<" С. Ь'. М а л о н. -Плмятники древнетюркской инсьмешюсти.., 
■373-бет.
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сағадаги суў ишер, айақпшғи уў ишэр (фольклордан). 
Каз. аяқ  (КТТС, II, 62), өзб, оёқ (УзРС., 296). убғ. 
аяқ, айиғиОа (УйРС., 25).

Падақ-салма, каналдыц бир шакапшасы (Ақб).
Бийгаршы-қаг\лў\\\I»!. Бурынгы ўакытларда казылг;нг 

жан-салмалардыц көбисинен суў журмей, мнйиет бин- 
карға нсленгенлнктен бийгар пайдасыз талап, кәсип, 
кәр сөзлерпнен келип шыққан болыўы керек. Бул' 
сөз өзбекше бекорчи-иепуж\тй (УзРС., 63) деген мә- 
нинн ацлатады.

Гауқулдақ-серппе. Суўдыц қәдднн жокарылатыў 
ушын қурылады;

Гаўқулдаққа бир қаданы байлап серпэтуғун йеди 
(Акб).

Көлэт-бурын егислик жер болып ямаса ел коцыс 
басып, соцынан ўақыт өтиўи менен суў басып көләтқа 
(көл мәннсинде) айналған жер: көлэт жатқан.

/<ул«к-арықтыц, салманыц тийкаргы канал меиен 
түйилискен жери усылай аталады. Өзб. қулоқ  (УзРС., 
629).

Қулақ ш/шў-арықтыц, салманыц кулагын ашыў 
(Келт).

Отхоз-суў хожалығы менен шуғылланыўшы мәке- 
ме ҳәм оныц аты менен аталған жергиликли иррига- 
циялық тараўлар: ўотхоздыц бойы көп берэди.

Пэрэскэк-иар, жуп ескек, кайықты суўда жүргм- 
зиў ушын соғылған ескеклер. Каз. пар, жуп (РКазС.,. 
496), өзб. жүфт (РУзС,526), қырғ. эки даана, пар, 
жуп (РКрС.,524) 6Ь.

Сырғауўл-кад.а. Узын жумыр ағаш. Ушына илмек 
илдирилнп, ҳәр кандай аўырлықтағы затты жокарыға 
шығарыў ямаса төменге кайтарып бериў ушын колла- 
иылады; ҚуОуққа шелэгиқ түсип кетсэ, сыпғауУлмен 
алсоқо дийди. Бул сөз каз. сырғаўыл (РКрС., 188),та- 
тар. киртә, кога (РТтС., 1,280).

Тоқыртқа—суўды атыз ҳәм баска жерлерге бир 
нормаға түсирип жибериў ушып орпатылады: Қеўлэ- 
сэм тоқыртқам бузулаж ақ болоу.

№ Р.усгко-ки|)гизский словарь (под ред. К. К. Юдахина). М .1957,. 
[Зуми.т быааЛ кмскаша—РКрО.
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Үцүз—арнаўлы түрде казылгян, ҳаўыз есабыпла 
саналатуғыи жер: Уцүзлэрдэ бар суў, оныцда суўу■ 
бузулған.

г) Жанлы маклукларга байланыслы сөзлер

(қуслар, жәнликлер, үй ҳайўаилары, жабайы ацлар)
Лоцғуз—доныз, қабан, жабайы ҳайўан. Аўызы сү- 

йирлеўден келген, турпаты ири, акшыл, ақшыл сары 
т.б. рецде болады: ўКабайы доцғуздуц аўзў мынйэрОз, 
болады (Акк). Каз. қабан (КТТС,П,172), өзб. чучка 
(УзРС., 541), түркм. доцўз (РТмС. 681).

Ицкибатыр—инкубатор, үй кусларын жасалма жол 
менен шығарыў ушыи исленғен қурал. Әзб., қаз.,түркм., 
татар., инкубат ор.

кэпэс—клетка, капес. Арнаўлы жиптеп який жнц- 
ишке сымнан тоқылады. Оны кишкене ящикгиц үстп- 
нен 1 өрт мүйешинен байлап кийгизин, ушыпа илмек 
байлап, белгили жерге асып қояды: Бөдэнэ ушун қэ- 
пэс. Өзб. кафас, қатак 'УзРС.,204 ҳәм Р.УзС., 292/, 
түркм. капаса РТмС.,252 ', татар. читлик /РТтС,11,79/.

Мылтықшы—үлкенлиги бармактай, жыланга өш, 
шегиргке сыяклы жәнлик.

Өпопыш—өпепек. кус түри. Каз. үдүд, сасық кокен 
/РКазС.,889/, өзб . попишак, сасиқ попишак /РУзС., 
894/, түркм. лүйпүпик , РТмС ,793'.

Таўуқ леггорн—Ленкорань таўыгы. Түри ак, аягы 
сарғыш. Таўықтын аяғыныц сарғышы көн туўатугын- 
лыгын билдиреди. Буларда курык 0,2 ироцепгтей бо- 
лады. Жылына 130 га дейин мәпек туўады. 21 күнде 
инкубатордан шыгады Хожакөл',ш

Үндэк-түйе таўык. Пәрлерн ҳом езн де, ири, көби- 
несе көкшил, сарғыш, ак рецлер араласып келетугын 
үй кусы. Атынын келип шығыўы турпатыныц нрн бол- 
ыүына байлапысл1.1 болыўы итимал. Өзб. курка хўраз 
/РУзС, 265', түркм. ҳинд хоразы /РТмС., -28/, татар. 
күркэ, апш күркэ /РТмС, 11,27/.

Ҳэкэк-ҳэкке. Пәрннин ушы ақ, гарғалар топарыпа 
жатады. Өзб. ҳакка  /УзРС., 650/, саўысқан /РКазС., 
769/, түркм. алахекек  /РТмС.,726/.

(в. Хожакөл-к>’с фабрикасыныц жайласкаи мэкамы, сол жсрде- 
п< аўыл атамасы.
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д) Өсимликлер дүиьисына байланыслы сөзлер

Ьолэйнши-кацбак, таўлы жерде көн болады. Тамыры 
жулынғапнпн кейпн кеўип қалғаи шар сыяклы женил 
самал мепсн дөцғелепетуғын өсимлик /Келт'. Каз. кақ- 
бақ /КТтС.. И.:*4/.

/>&с1.9-жоцышка. Мал жейтуғып көп жыллык өсим- 
лик; Он-төрт арба беОэ апирОық. Каз беде ҚТТС, 
1,1(И/ «зб. беОа УзРС.,бО . туркм. клевер м, кыог. беде 
/РКрС., 282/, татар. тукранбаш, к л а е о  /РТтС.П, 78/.

1қышша-суў алған жерғе шығатуғын шөп
турп /Акк/.

Т^з-ианға салатуғын шөп, нан ийисли болады.
Ийир-шөн аты ,дәри исленетуғын өсимлик: Ийирли 

жерде ер өлнес  /Досб./ .Өзб. игир /УзРС., 171/, татар. 
жир таиыры, қылыч үлэн /РТтС., 1,8/.

Ийисли чөп-укроп, дәри өсимлик. Халыкта буны 
кара қантал аўырыўына буйырады /Досб./. Өзб. шивит 
/РУзС.,889 898/, қаз. укроп РКазС., 843/, түркм. шебит08 
кырғ. укроп ,РКрС, 891/.

Керт-пәшек, шөп аты, ҳәрқыйлы рецли болады. 
Шырмаўық /РКазС.,122/, өзб. печак ут, печак гул, 
чирмовик! РУзС, 125/, туркм. керт ,В!' кырғ. чырмоок 
/РКрС.,124/, татар. этечэгесе /РТгС, I, 179/.

/б9/?яз-жонышканыц жаца шығып киятырған турин 
усылай атайды /Досб/. Каз. көрпе көк /РКазС, 469/, 
өзб. кўрпа /УзРС, 235/, қырғ. алысын /РКрС, 493/.

Камысақ - шөп түри. Көбинесе жокарыға қарап 
өседи.

Кара шалы-жабайы шөп түрн. Кумда өседи.
Пэртэк-өсшлнк, кумда өседи. Өзб. партак /Уз- 

РС.321/.
Пишэн-жгс қамыс. Камыстын жаца шығып киятыр- 

ғап дәўири. Арқа диалектте нишен сөзи малга берету- 
ғып от-жем ретинде қолланылады. Мысалы, Мойнақ 
ғоворыида усындай. Қаз. иииен /ҚТТС, II, 224/, өзб. 
ничан /УзРС., 327/.

м П. В. II и к м т и м н Г>. 1>. К е р 6 а б а е в. Туркменскис на- 
.роднис и илучные названня растений. Лшхабат, 1962, 52-бет. 

Сонпа, 25-бет.
141 Н. Н. 11 и к н т и н н Г>' Б. К е р б а б а е в. Туркмснские 

|)1ародные и научныс иазнацня растсний, 17-бет.
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Селэқ—селеў. Кумда өсетуғын өспмлик /Аққ/. Кыр- 
дағы суўсыз жерғе снйреклеў болыи шығатуғын шөл- 
ге шыдамлы шөп. Ка?. селеў К ГТС, II, 2Г>8/, өзб. чал- 
ав /РУзС., 295 , қырғ тулақ  /РКрС., 28Г>/, татар, кал- 
ган !үлэн1 /РТтС.П,, 83 .

Сутл//йа«-сүтлнмек. Сабағынап сүт сыяқлы шнре 
шығатуғын өснмлик. Каз. сүттиен /КТТС. II, 296/, 
взб. сутлама /УзРС,, 389/, түркм, сүйтлиже"", кырғ. 
сүттүкен РКрС., 365/, татар. сөтлегәп, сөтле үлэн 
/РТтС, II, 209/.

У/рух-жабаны шөп. Суўда да, кырда да өседи. 
Түркм. уруқ 71.

Ырақ-кумда өседи. Майда кой жейтуғын жипектей 
өсимлик /Келт/. Каз. өлеқ /РКаз С., 467/, өзб. ранг 
IУзРС., 339/, кырғ. өлец чөп! РКрС., 491/, татар. кыяк, 
кыяк үлэнэ /РТтС.П. 398/,

е) Үй хожалығы буйымларына байланыслы свзлер

/көрпе-төсек, мебель, шыра, жанармай, отын, казам- 
табак, аўкат атамалары

Кубла диалект лексикасындағы кеўил аўдарарлық 
топарлардын бири-үй хожалығы буйымларына байлаи- 
ыслы сөзлер. Халыктық жанлы сөйлеў тилнндегп бул 
топарға тнйисли сөзлердин көпшилнги арка диалект 
ҳәм әдебий тилге салыстырганда айта каларлық өзге- 
шелнкке ийе. Буған себен территориилық жағыиан 
еки диалект ўәкиллериииц белек жайласыўы,күрде- 
ликли турмыстағы өзгсрислер, вз консы-кобалары ме- 
нен тығыз туўысканлық қарым-катпас т. б.

Ҳэр кандай территорнндағы жергиликли халыктын 
сөйлеў тилин үйрениў-халык тплин әдебнй тил, оныц 
тарийхы менен салыстырыў ушып керекли. Усы жағ- 
дайларды ескере отырып. кубла диалект лексикасын- 
дағы үй хожалығы бунымларыпа байланыслы гейиара 
сөзлер усынылды.

Әтэшгир—әгешкнр. Көмир ҳәм басқа жанатуғын 
отынларды пайдаләпғанда керекли қурал. Усы сөз 
ҳаққында С. Ибрагимои мыпадай пикнр айтады: „Тад-

711 Сонда, 21-бет.
7|. И. В. М и к и т и и и Б. Б. К е р б а б а е в. Ту|жмеиские на- 

родмые и маучмые мааванмя расгемий, 23-бет.
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жикские слова опиии и олои нвляются сииоиимами уз- 
бекского слова у/м-огош.. Узбекские металлнсты, при- 
бавнн к эгим словам курак, использовалн их длн 
обозначенпи днух нредмегов: опипикурак- шнпцьг 
оловкурпк-сопокы':~. Тийкарынан диалекттеги зтвшгир- 
өз тнркиннн оташгирак сөзинен алған, себеби тәжнк- 
ше отаШ’от, жалыи, ал гм//о-алыўшы, жабысыўшы, 
тислеўшн, гнреўши деген мәнилерди ацлатады.”  Де- 
мек, кубла дналекттеги зтэшгир сөзн тәнсик ҳәм өз- 
бек тиллериндеги формаларынан өзлескен.

Пақан — отын айырыў ушын зсбап (Н .-хан). Әлебнй 
тнлде бакан кара үйдни түтин шыгаратуғын жолын 
ашыў, жабыў ушыи колланылатуғын буйым (ККРС., 
80). Каз. Оақан (КТТС, I, 84), өзб. лангаркуп, хода, 
(РУзС., 1961), кырғ. ишрғый., шырых (РКрС, 938).

Баспа — чайник. Чай каниатыў ушын арпалған алю- 
миннй чайникти усылай атайды.

Б елии  — пнсирилгеп палаўды аўдарыстырып көриў' 
ушын арналған кепкир (Лқк). Бул сөз Хорезм гонор- 
ларында белчә деп айтылады.

Гезлик—етиктпц конышына салып жүрегуғын кнш- 
кене пышак (Ийш). Каз. кездЫ (КТТС, 1,281).

Ғанжар—үлкен пышак (Ийш). Әдебий тилде екн 
жағы да жүзли, ушы өткир, кыска саплы карыў дегец 
мәнннп анлатады (ККРС., 371). Каз. қанжар (КТТС,
H, 33).

Д зл уў —тернден ямаса ағаштан исленип, қуйыдатт 
суў алыў ушын арналады. Тийкары гәжик тилиндегп 
далв сөзи менен төркинлес.74

/Кылқын — жынғыл, отка жағыў ушын отын:Маши- 
наларды жылқынға жибэрди. Каз. жыцғыл (КТТС.
I. 253), өзб. юлғун (РУзС,855), қырғ. жылғын (РКрС. 
849).

Зәлбәр—зәмбер. Топырақ, т. б. нәрселерди тасыў

1'/ С. Нб р а г н м о ы .  Профессион.1ЛЫ1ая лексика узбекского 
маыкл (нл матерналах ферганскнх говоров). Лптореферзт диссер- 
1 ЛЦИИ на соискапие ученой стенени доктора фнлологнческич 
наук. Тлшкент, 1961, 104-бет (Вуппап бызай—С. Ибрагимов. Про- 
фессш>налы1ан лекснКа узбекского изыка).

■' Татлнкско-русскнй словарь. М., 1954, 290. 104-бетлер.
’* Таджнкско-русскнн словарь. М., 1954, 114-бст.
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ушын ағаштан согылалы (11-.\ап). 1(аз. земб1л (РКазС 
441), татар. носилка (РТтС, II, 316).

Зэрэн ғасық — зерон касық. Кишкене табак ҳэм қа- 
сық орнына жүреди. Қаз. зерен (ҚТТС, I, 263).

Зияэ пайа — кара үПднц табалдырығы, есиктнц 
басқалдағы мописнпде. Қаз. саты, басқыш (РКазС., 
314), өзб. зина (УзРС, 167), қы|)ғ. шашы баскич РКрС, 
325), татар. басқыч (РТтС, II, 146).

Ил!иэн табақ — үлкен ақ табақ. Өзб. лаган-боль- 
шое блюдо с плоскнм дпом (УзРС,. 237).

Йиг— май: Бвден.ч болсын йағ босын дегэн йекэн 
(МаИем). XII —XIII оснрлердегн Орта Лзиялық тефснрде 
у«г „масло“7;‘, өзб. мой, сг (Р.УзС., 354), қаз. май 
(РКазС., 332), түркм.яг (РТмС.,306), тптар. иий (РТтС, 
II, 178).

Көрүк— тандыр қызғанда оныц огы суўымаўы 
ушын арнаўлы тесилген жерннен кесек тыгыч қопды. 
Буны көрик деп атаиды (Досб). Одебнй тилде кврик 
сөзн темиршилнк кнрши деғсн мазмунда ушырасады 
<ККРС, 333).

Көртешэ—былғарыдаи ямаса нахта салын тоиардан 
исленген кысқа сырт кнйнм, арнаўлы тпгплген сырт 
кнйимниц түрн. Қаз. күртс (ҚТТС, 1,331).

Күкүрт—\\\ыү>\\\А\ Ж ақган ўағында күкүрт чақ- 
цандай болады (Лққ.). Қаз. с1р1қке (ҚТТС, 11, 312), 
өзб. гугурт (РУзС., 825), қырғ. ширсқке (РКрС, 817).

Күрси—стул, кншксно пип а1аштан соғылгап стул 
якпй табуретка. Қаз. орындық (РКазС., 795), өзб. 
кўрси (УзРС.. 225), қырг. орундук (РКРС., 837).

Канап. қап кепентеи токылган кан (Ийш). Өзб. 
қаноп (УзРС., 201), қаз. кенеп (РКазС. 272), қырг. 
кенаф (РКрС, 279), татар. кенаф (РТтС., II, 72).

Кант сындырғыш қапт тнслеўиш. Қаптты майда- 
лап тнслетиў ушын коллаиылатушн осбап. 1>у«у қант  
сындырғыш дийди (11-хан). Каз. пйстеуис (ҚТТС, II, 
403), өзб. онбур (УзРС,304). қырг. аттши (РҚрС., 
317), татар. карга борын (РГтС, 132).

Қаўға — шекер пюлек. Суйық зат куйыу ушын 
агаш ямаса темпрдеп жасалгап баўлы шүцгнл ыдыс

ть А. К. 6 о.р о*|» к о в. Леқсика срг.дисазилтского тефсира 
ХН- ХШ н», 132-бет.
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'МаПем). Каз. шелек (Ғ<ТТС, Н, 483), өзб. челак 
(УзРС., 619), кырғ. чака, челек (РКрС., II, 08), татар. 
чплэк (1’ТтС, I, 85,).

Курмуш- шшше ет салыи писнретуғып аўкаг. 
(Шым).

Лабабы. II лаўабы касэ—үлкен лаўабы кесе. Хоре- 
зм гопорларыпда лавапь каса деп аталады.

Лампы—жанар май: Лампықды. апқой (Дкб). Әде- 
бнй тплде лампа  сөзн жактылык беретуғын шыра 
мазмуныпда қолланылады (ККРС., 750). Каз., өзб., 
кырг., татар. лампа.

Лэгэк— гарелка. 'Гамак шииўге ҳәм баека затларды 
салыўга кереклп ыдыс: Хапт, андай-мындай салатуғын 
лә! ән (Ийш). Әдебнй тилде лэген сөзи үлкен ыдыс, 
иоднос деген мәнилерге ийе (ККРС., 437). Казақ тили 
Шу говорында леген—ет салатуғын жалпак табак ҳәм 
сары мыстан исленген кишкене табак делинсе, қыр- 
ғызлар ншиндеги қазақлардын гилинде леген—тек ға- 
на ет салатуғын жалпақ табақ.76 Өзбек әдебий тилннде 
лаган—түби жалпақ үлкеп табак (УзРС, 237). Қын- 
гыз тилииде илеген, чылатын (РКрС, 847). Келтр- 
рилген сөздиц шығыў төркини парсы-тәжик тилинде- 
ги лаган-кеседен 2-5 мәртебе үлкен ыдыс деген сөз- 
ден келип шыккан.57

Ләмпи—лампа //шыра. Жанар май менен үйдиц 
ншине жактылық беретуғын буйым: Лэмписи жақсы 
екэн (Акқ.). Мзб. чироқ (УзРС., 523)..

Маишн қант—шақпақ, рафинад кант: бир машын 
қанттық өзин тастасақ болады (Ҳәм).Келтирилген 
сөз каз. шақпақ қант  (КТТС, II, 33, 468), өзб. чақ- 
мақ қанд (РУзС., 729), қырғ. чақмақ қант  (РКрС, 
725).

Пэлэш—ошакка жағатуғын отын (Досб.).
Поссық—созбан, дөнгелек формалы, майға писнри- 

ледн: Поссық ҳайтларда писирэдиғо (Бир. орайы).
Пошохана—пешехана. Түнде ҳәм күндиз уйқылар 

ўақытта шыбыннан қорғаныў ушын арнаўлы материя-

■" (). Н а к м с 6 е к о в. 111у говормиын кейб1р лсксикалмк 
срекшсл1ктср1. .Қазак т1л1 тарихы мен диалектологимсынмк мосе- 
лелер1“. 3 шыгуы, Алматы, 1960, 133-бет.

'• С. И б р а г н м о н .  Профессиопальная лексика узбскского 
язмка, 47-бет.
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дан—сиНле (марля), т. б. исленеди: Ҳэ: й, пошохана- 
ны асақп! (Досб.). Хорезм говорларында бул сөз пег 
ша: на (өзбек әдебий тнлииде пашшахона) формасы- 
на ийе.

Самар — спмовар. От жанатуғыи жери шпки жагы- 
иа орналаскан, ағаш ямаса оныц көмирн, козы жағы- 
лып, суў каннатыўга арналғаи мсталл ыдыс: Бир нэ- 
ҳэн самар (ИГин). Каз. самауыр (ҚТТС, Л, 243), өзб. 
самовар (РУзС., 755), қырғ. самоор (РКрС., 750).

7аам тақам—ишилетуғын тамак. Онык ҳәр кап- 
дай гүрлерине байланыслы агамалары да түрлише. 
Нул сөзлерди халык аўызеки тнорчестносынын үлги- 
леринен де табыў мүмкин. Мысалы:

Күни-түни тамак таппай аҳ урып,
Күннен күнге кайғы менен сөгнлдим7''.
Аттан сүйеп түсирди,
Жаксы тақам иширдн...7*-'

Түбүлдүрүк—тубелек. Қазаннык астына коятуғын 
зат. Каз. тығырық (РКазС, 552), өзб. таглик, поя кур- 
си (РУзС., 684), қырғ. астына қойгуя (РКрС , 584).

Түмчэ—дүмше. Мыстан ямаса алюминийден псле- 
нип, отқа суў қайнагыў ушын колайластырылған заг: 
'Гүмчэни қойса... 1ўаракалпақстан АССР ында жасаў- 
шы казақлар тилннде дүмше сөзннин ушырасыуына 
байланыслы Ә. Қурышжанов мынадай бир пикир айта- 
ды: „Суў кайнатыўға арналып, мыстан жасалған ку- 
мыраны (кувшинди) каракалпакша дүмше дейди. Сөз- 
дик тийкары парсыша <>ол-қуйрық дегени болса керек,. 
себеби дүмше ден түбн жуўан, мойыны кылдай куман- 
ды айгады, онын куман болып көзге көринер жери- 
ник әзн де, куманды қуман етип турған нәрсеник өзи 
де усы түп жағы*80. Бул айтылған пикир сөз төркинин 
ҳәм қоллапыў сферасын апықлаў ушып оғада үлкен 
әҳмийетке ийе.

Түқ—дүкке. Суў куйыў ушын арналғап, темнрден

7* К.орк Қ 14Л. Нөкис, 1949, 57-бет.
7* Сомла, 397-бет.
*“ Ә. К у р и  шжа но н .  Каракалпак АССР ында гуратын ка- 

зактардык т1л1идег! кейб|р ерекше.Нктер. .Казак т1л1 тарнхы ме» 
дмалектолотиясынын мэселелер1“, 5-шыгуы, Алматы, 1963, 171-бет.
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ислеиген буймм: Түқини көтғрдик байлардиқ қ а п м л- 
ларынық. Келтирилген сөз Ферғаиа говорлармнда 
тунука81, өзбек әдсбий тилпнде де тунука, яғный 
жука темир мәписннде қолланылып, тунука чойнак 
('УзГ'С., 452 э;әм РУзС, 35) дейди. Казак тилиниц 1Пуғ 
ғоворында түн1ке -— канылтыр,82 қырғыз тилннде де  ̂
усы мәни де агпылады.',:'.

Түтүн—хожалык, үй мәнисинде түсиннледи: Отыз 
бес түтүндей бар шығар (Ҳәм). Әдебий тилде түтин 
сөзп русша дым мәнисин ацлатады (ККРС., 665). Өзб. 
иморат, бино, уй  (РУзС., 174), қаз. үй (РКазС., 167), 
қырг. үй (РКрС., 171), татар. йорт, өй, "хожалық 
(РТтС., 1, 256).

Уна—кесбас. Уннаи исленип, майда-майда бөлек- 
шелерге бөлинеди, суйық тамақтыц түри. Қаз. кеспе 
(РКазС., 310), өзб. увра, угра ош (РУзС., 330), қырғ. 
кесме (РКрС., 320), татар. токм,ая (РТтС, II, 138).

Ҳаўа соқы—тостаған. Дуз, насыбай түйеди (Ақб.).
Чанақ—кишкене табақ: Кинкэнэлэрин чанак дий- 

ди (Бир. орайы). Хорезм говорларында да-чанақ.
Чекийдэ—сүзбе, сүзилген айран, қагық. Каз, сүзбе 

(КТТС, II, 287), өзб. яакида (УзРС., 513, 623).
Шал кап—жүннеп тоқылған қап.
Шорба ЦшорпаЦ шурпа—сорпа, еттин, балықтын 

сорпасы: Шорбаға туўрайсақ. Бир порсы шорпаны 
бир асаған (Майем). Ал шурпа ғуйып берэ бер (Т1-хан), 
Шорба қылғанда йақшы болатуғын йеди (Аққ). Хо- 
резм говорларында шорва, каз. сорпа (КТТС, II, 273).

Ш уққуршақ—саркум. Суў т. б. нәрселерди қуйып 
алыў ушын арналған буйым.

/ / /үндик— чайннктиц шүмеги, мойыны, аўызы. Куб- 
ла диалекттиц бул сөзин әдебий шығармаларда да 
ушырагыўға болады: Канзада шүндчги сынған чайне- 
гин алып тағы да далаға шықты... Шылыинық шүн-

'• О. 11 б |) а г 1) м о н. Профессмопальцэя лекспка у.абекского 
яа|.|ц.1 . УП-бет

<> 11а к 1.1 с б с к о в. Шу говорыныц кейб1р лексмкалық срек- 
мм‘лп< гср1. ,,Қакмс т1.|| тармхы мсм ямалектологмясымыц моссле- 
лерг1, .1МПЛУЫ, Ллмагы, 1900, 1>)-бет.

11 л к ы с б • к о н. Лталган минметм, 131-бет.
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дигин сыпырып, найынан услады да, күш пенен ииш- 
не тартты.*к

ж) Кийим-кеншеклергс байланыслы сөзлер (бас, 
үсти, аяқ кийнмлери, санаат тоиарлары).

. Бэйкэм йетик — етнктин түри: Бгйкэм дегэн йетик 
^б а р  еди. Өкшэси жоқ, нэл қагады (Досб).

* Бота — ҳаял-қ!.1злардыи басқа таргатуғын жүн 
орамалыиыц бнр түри: У ллу чачақлы жүн бота (Бир 
орайы). Әдебий тилде пота сөзн пқайыс“, „белбеў“, 
мэннсиндс колтанылады (ККРС,, 536).

Ж айғыш—үй жумысларында үстиге кнйген кийим- 
ниц ыласланбаўы ушын арпалган буйым.

Ж атақ малақай—деғелей малақайдыц бнр тури: 
Ж атақ малақай дийди (Н-хай).

Жоқыршқа—үсгке кийетуғын шапанды материалдын 
түсине ҳәм сапасына қарап усылай атайды: Жоцыища 
көнә шапан.

Кэўуч — геўиш. Аяқ кийимпин сыртына тазалық 
ушын кийилетуғын резинадан жасалған кийим: Ме- 
ниқ кәўучун қайда (Қыран)85.

Пайтаба—шулғаў, аяқгы орайтуғын шүберек, го- 
вар: Оларда пайтаба ораў болмайдекан (Лққ). Өзб. 
пайтава (УзРС., 316), қаз. шулғау (ҚТТС, П, 498), 
қырғ. чылгоо (РКрС., 610).

Пичмэк—келта постын. Аннын, усақ малдыц тери- 
сннен исленген жыллы сырт кийнми: үсгпинде пичмэк 
бар йекэн (Ақб.). Өзб. пўстин (РУзС., 968), кырг, 
ичик, тон (РКрС., 965).

Сайаман—зонт, зонтик. Қаз. қолиштыр (ҚТТС, II, 
264), өзб. сойовон (РУзС, 250), қырғ. қолчатыр  (РКрС 
240), татар. зонтик, чатыр(РТтС, II. 354).

Сур—камар, қаракөл те{)инпн ен жақсысы: Бу жақ- 
та қамарды сур ддйди.

Текғнэ— снйле. Медициналық ислерде ораў, тацыў 
мақсетлерм ушын пайдалаиылатугын сийрек тоқылган 
жуқа товар (Бир. орайы). Қаз марля  (ҚТТС, II, 128), 
Өзб. марли, шаша, дока (РУзС., 352), қырг., татар. 
марля.

Тогшы — малақай, қулақты жаўын туратуғын жыллы * 52

8‘ А. Б е к и м б е т о в .  .Гүрес*, роман. Иекис-Самарцанц, 1901,
52 ҳом 70-бетлер.

№ Кыран—Әмкўдәрья райоиыида жайласқаи аўыд атамасы.
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бас кнПпм. 1(аз. қулақшын (ҚТТС, II, 86), өзб. дўппа 
тўппи\РУзС„ 884), қырг. топу, тақыя (РКрС, 876).

Чай ора нал — бир тартмм жниек матерналдан ис- 
лептеп орамал. Өзб. канопнз (РУзС., 280), кырғ. ка- 
чау, ишйы. (РКрС., 270), татар. канаус (РТтС, II, 59).

8) Адамга байланысы сөзлер

(адамныц деме мүшелсри, аўырыўға, халык 
медицннасына байлаиыслы)

1>урун — мурш\'. Онуц бурнун т илчасщ  болмайды 
(еркек ешек) себэбэ бурну қысылып журэлмайОы 
(Ҳәм). Каз. мурын (ҚТТС, II, 150), өзб. бурун (УзРС, 
91). қырғ. мурун (РКрС., 440), татар. бюрын (РТгС, II, 
316).

13ул сөздегн өзтерис туўралы II. К. Дмитриев: түр- 
кпй тиллердеги пбурун“ сөзи фонетикалық жақтан, 
жецил Ө31-ерислерге ушырай отырып, өзннде ҳәр қан- 
дай нәрсениц алдыцғы бөлеги қолтық (мыс) деген мә- 
нилердн саклайды“86—деп көрсеткен еди-

К эллэ—бас: Хийўалы жаў болса, Жәмшийти жаман, 
қудата мыц кәтгә шүкүр, кәлләмиз аман (фольклор- 
дан). Йақ, қуру кэллэ  йемәс (Акб.). Каз. бас (КТТС, 
I, 98), өзб. бош, калла  (УзРС., 88, РУзС.. 137), қырғ. 
баш (РКрС., 135), татар. баш (РТтС, I, 198). Келтир- 
илген сөзге байланыслы Ф. Г. Йсхаков: „Слово кэллэ  
I келле калла  персидского происхождения.., Оно упо- 
гребляется также и в турецком языке в значениях 
„темя“, „макушка", толовка“. Ср. тат. кэлэпуш  „тюбе- 
тейка“, заимствованное нз персидского (ср. перс. кэл- 
ле—пуш) „головной убор“*7—деген пикирдн айтады.

Кэсэл—аўырыў. Аўырған адамды усылай атайды: 
Кэсэл болып, не болып баллар... Иизиц мынадан үл- 
кэн баламыз кэсэл болып... (Ақб.) Мойнақ говорында 
кесел сөзи „мақаў кссел“ (русша—нрокоженный) де- 
тен аўырыў түрпн ацлатады. Қаз. ауыру (ҚТТС, 1959) 
нзб касал (УзРС., 203), кырғ. ору, ноокас, сыркоо 
(РКрС, 53), тагар. ағыру, чир (РТтС., 1,961). Тнйкар-

1,0 Н. К. Д м и т р и е в .  Строй тюркскнх языкон. М., 1932. 
50()-бет.
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гы келпп шығыў төркини арабша кесель сөзппеп ал- 
иигап88.

Нэеэлбэнт — аўырмў: Ву баласи да кэсэлбэнти- 
рэк. Өзэм кэсэлбентирек (Ақб). К,ырг. сору, борлуу, 
ноокас сыркоолуу (РКрС., 54), татар: ағыру, сырхау, 
хаста, яирле (РТтС, I, 02). Өзб. касалманд (УзРС., 
203) сөзн аўырыў, аўырыўға колаПласқан, турақлы аўы- 
рыў (хронический болыюй) дсгеи мәнилердн ацла- 
тады (УзРС., 203). Кэсэлбэнт сөзн ҳәр қыйлы вари- 
антта қубла диалектгеги изертленген обьектлердиц бар- 
лык жерлеринде дс айтылады. Мысалы: Кэсэлбэнт 
боғансоқ... кәсэлбэнт болып жарамай (Досб.). Ғар- 
ры кэсэлбэнтлеў,., менам кэсэлбэнтпэн.

Нэнэзил—адамиын ншннеп қан өтин аўмрятугынаўм- 
рыўдыц түри. Бупы халықтыц сөйлеў тнлинде қара 
қаптал аўырыўы деп те атайды: Нанэзил кэсэлгә жо- 
лықтым (Досб).

Мэрәшшөп—мсрез шөбн. Мерез—денс клеткасын 
иритнп-ширитип, ирицге айналдыратуғын жуқпалы аў- 
ырыўдыц аты. „Мәрәшшөп* —жоқарыдагы аўырыўга 
ем болатугын шөп атамасы. Өзб. мараз (УзРС., 250).

Мийэ-мийе—мий, нерв системасыиыц орайлық бас 
ағзасы ҳәм усы агзаны қурайтүғын зат (агза): Кэллэ- 
дэ мийэ йоқ.

Қартайгапныи болмас артык мийеси,
Өтирпктнц келмес ҳеш те жүйесн.

(„Қырқ қыз“, 273-бет).

Мысалга келтирилген сөз өзб иия (УзРС.. 264), қырг. 
жэзДРКрС., 364), татар. ми (РТтС, II, 207).

Ўөкпэ кэсэл—ькпе аўырыўы: Көпшилиги йақағы 
ушун өкпэ кәсэл болады. Сосын ўолар ўокпэ бомай 
бола ма - Өзб. Ўпка сили (УзРС, 366), қы|>г. өкне 
туберкулезў (РКрС., 374)

Өнэм бой—денеснниц ҳәмме жери. Өзб. батамом, 87

87 Ф. Г. И с х а к о в .  Опыт срлвннтелыюго словарн совре.мен- 
ных тюркских языков.— .Исследопания по сравнителыюй грамма- 
тике тюркских языков', ч. IV. лскснка, М., 1962, 11-бет.

Л. .З. Б у д а г о в .  Сравннтельный словарь турецко—татар- 
ских нарсчий, т. 1, С11б, 1869, 128-бет.
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бус бутун. ('РУзС., 941), қырг. бут бойОон, яогуу боСг- 
дон (РКрС., 938).

Свзэк—соз, цс‘исрш<алық аўрыўдын бир тури: Пнр- 
әўлэри ... снзок боған (Лққ.). Өзб. сузак (1’УзС., 138), 
қырғ., тагар, гонорея.

77|«а/>~тамыр, қаи жүретуғыи жол. Кубла диалект- 
тсг и қаракалпаклар тилипде тамар сөзи үзнликсиз қол- 
ланылады: Иэмиирдиц та.чары соғуп турду (Аққ)... 
Киныстық тамарын жийдп (Дкб). Өзб. қон томири 
(РУзС., 194), қырг. тарамыиг, таныр (РКрС, 190), 
татар. тамыр, қан тамыры, қан юлы (РТтС, 1. 284).

'Гийрэк—тнрйек, пнспеген көкнардыц басынан тплнп 
алынып, кептирплген сок, уўлы зат: Жетпис бир қа- 
дақ тийрэк. Каз. апиын (КТТС, 1,16,42), өзб. опиум, 
афюн (РУзС, 483), қырғ. апийим  (РКрС, 479), гатар. 
эфьюн (РТтС, II, 381).

Шунатай барнақ—шунагақ

Шунатай бармақ, кос бармак,
Акқубалу боз тырнак,
Аққамыстын қызлары (фольклордан—Аққ).

Өзб. жимжилоқ, чимчалоқ (РУзС., 367). қырг. чына- 
лак  (РКрС., 356Л татар. чэнчэ бармак (РТтС , 197).

и) Абстрактлық мәннлерге байланыслы сөзлер

Гэзэндэ— гезбе, ел аралаўшы, қыдырыўшы: Үш гә- 
зәнде чықкандә (Ақб.) Өзб. дарбадар одам, овораи 
жаҳон, дон одам (РУзС., 787), қырғ қақғына, тенти- 
мши, селсаяқ (РКрС., 780).

Гийа — көкпар. Сабағы узыннан келген қызыл, ақ 
жапырақлы тирйек алатуғын өсимлик: Ўөзи гийа ишэ- 
ди (Ақб.). Өзб. гиё(ҳ) (УзРС., 110), қырғ. әпийим 
(РКрС., 338), татар. эфьюн мэги (РТгС., 11, 167,380).

Кэппэ—кептирилген, куўратылғаи көкнар ямаса тнр- 
йок: Пир кэппэ таслайды ақыры (Ақб). 1>ул сөз өзб. 
каиаки (УзРС., 20) формасына ийе.

С алан—сәлем, амаиласын ҳүрмет көрсетнў: Салам 
бердиқ бэ ағаларға (Кыран)... Саламда жоқ, элэмдэ 
жоқ... (Акб).

Пзертлепгсн объектте жасаўшы каракалпақлар сол 
жердсгн өзбеклердин дәсгүри бонынша биреў мснеп
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сзлемлескен ўақтыпда сол колын көкирегиниц аллын- 
да қойып н||1әрәт(пззе1 )етеди(Дқб.). Каз. сэлем (К.ТТС, 
!! 253), өзб. салом  (УзРС 352), қырғ. салам (РКрС , 
035).

Кубла диалекг лексикасында жоқзрыдагы группа- 
ларға қосымша нскусстпо ҳәм бнлнмлендприў нслери- 
не байланыслы төмендегп сөэлердн де ушыратыўға бо- 
лады:

[ виэндэ— қосық айтпай тек наманыц өзип орын- 
лаўшы адам: Гвйэндэ қосық айтпай нама шертэди 
(Ақб.). Бул сөз фонетнкалық ҳәм морфологнялық өз- 
гериелерге ушыраўы нәтийжесннде бнзге гөйэндэ фор- 
масында жеткен болыўы керек (салыстырыцыз: әде- 
бий тнлде—сазенде,ККРС„ 555).

Дәрис— мектепте оқытыў процесинде окыўшылар 
мепен өткерилетуғын сабак: Мэктэп быйыл дэристи 
ўөндирди (!1.-хан). Өзб. дарс (УзРС., 120). кырг. са- 
бақ (РКрС., 215), татар. уку, занятие (РТтС., 321).

Демирдэллы—халык намаларыныц бирипин атама- 
сы. Фонетнкалық өзгериске ушыраған (бизицше, ,'Ге- 
мир тонлы“ намасы болыўы нтимал).

Рийбаб—-музыкалық әсбаптын түри- Тары жүп-жуп- 
тан, сабы узын, өзбек халқыныц миллнй музыкалык 
әсбапларыныц бири. Өзб. рубоб (УзРС., 346).

к) Жайға, курылыс материалларына 
байланыслы сөзлер

Арғыт—жайдын паксасыныц үстинен узыпына қой- 
ылған ағаш (М.-хан).

Балар ағаш—жайдын пақсасыныц үстине салыпа- 
туғын ағаш. Мысалы, жайдын ени 4 м, узынлыгы 5-0 
м. болса, балар ағаш койылалы. Балар ағаш қарыўлы. 
Кэлемше оган қараганда ҳәлсизирек. Хорезм говорла- 
рында балар деп аталады.

Б елли к—қыспак. Жайдын ямаса оныц улыўма май- 
данын қоралаган ўақытта (жынгыл, шешел, т. б. менен) 
од беккем болыўы ушын тутылган коранын белинен 
беллик (қыспақ) жүргизеди. Өзб. чирмов (РУзС.Л-190).

Дэрэзэ — әйнек. Жайға жақтылық бернў ушын ор- 
натылған айнаға формасына қарай бөлипип, орпаласгы- 
рылады: Д(алайырОы дэрэзэОэн аттылар. Бул сөз 
ноғай тили Ақ ноғай диалектинде тезере, қара ноғай
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дналекти менеп өзиплшс ноғай (собственно-1Югайский) 
диалектлерипде терезе туринде қолланылады"9. Өзб. 
дераза (РУзС., -178), қырғ, терезе (РКрС., 474), та- 
тар. тәрэзд (РТтС., II, 371).

Дүткэч—хүтпн жолы. Жайдын, бөлмепиц ишнп- 
деги түтнн сыртқа шығыўы ушын ариаўлы қалдырыл- 
ғап орыи ҳәм усы максет ушын нсленген темир буй- 
ым. Нзб. дудбурон (РУзС., 185), қырғ түтүн чыққыч 
(РКрС., 181), тагар. төтен ю ли  (РТтС., I, 272). Кел- 
тпрнлген сөз өзбек тили Ферғана говорларыпда дуд- 
бура^ формасына ийе.™

Йемэн шот—айрықша балта, ағаш жоныў ушын 
ксреклн: Керэгэниц басында йемэн шот (Ийш).

КэрбишЦкербаш—гербиш. Лрнаўлы исленген қәл- 
нпке салып куйылған, кептирилген ылай, кеинен қол- 
ланылатуғын қурылыс материалы: Көнғ кербишлэри 
қаақара болуп тур. Сениц кәрбишиц болмайды да. 
Онуц кербишлэри катта, половой (Ақб). Өзбекше 
бул сөздп ғшит деп атайды. Ферғана говорларыныц 
кәсип-өнерлик лексикасында кирпич. сөзиниц XIII-XIX 
әсирлердеги әдебиятларда ушырасатуғынын, ғишт (па- 
рс-тәж.—хииш  кирпич) сөзиниц өзбек әбебиятында 
XIV әсирден баслап пайда болыўын С. Ибрагимов өз 
изерглеўинде дәлиллейди91. Н. К. Дмитриев аталғап 
сөздиц „Собех Ситап1сиз“ те ерте ўақыгларда ушыра- 
сатуғынынан мағлыўмат бередц9-

Кесәк—жайдыц сыбаўына пайдаланылған ылай. Ий- 
леннп, кеўин қалған тури: Жайдыц кесэгин салма- 
ға тастап йедим мен, майда кесэклар түшэди. Өзб. 
кесак (РУзС ,300), қырғ тоголок /РКрС.. 291/, татар. 
кисэк (РТтС, II, 91).

КрдаЦқэлэмшэ — жай салғанда аркалықтыц үстнне 
салынатуғын шабақшалар: Мыналар ырас қастыц үс- 
тпине қэлэмшэ болады ғо /Ақк/. Өзб хода, поя (РУзС., 
192), қырг. узун яабақ, жығач. (РКрС., 188), татар. 
киртпа, колга  (РТтС, 1, 281).

' II. Л. Б а с к а к о в. Ногайскнй ялык и сго диалекгы. М-Л., 
|<М<> £1 бет.

С. Ий р а г н м о в. Профессиональная лсксика узбскского 
ялмкл... 139-Оет.

С. П б р а г н м о в ,  Профессиональная лексика улбекского 
языка... (1,4, 150-бетлср.

11 К. Д м и т р и е в  Строй тюркских языков. М., 1902, 567-бет.
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Казық — дийўалга кағылатуғын улкен шеге (Н.-хан). 
Әдебий тилдеғи қазық сөзи жсрғе қағылатуғын казық 
мэпнсинде (ККРС., 352).

Қақыра—бул сөз әдебий тнлде қамыаан ҳәм де 
ылайдан салынғап жай дсғсн уғымларды бплдирсе 
(ККРС, 361), кубла диалект лексикасыяда үй ншиниц 
аўысық керекли затларып қоятуғын какыра мазмунын 
анлатады. Бул сөз өзб. омбор, онборхана (РУзС., 291), 
кырғ. кладовая (РКрС , 281), татар. кладовой (РТтС., 
II, 76) формаларына ийе.

Қарғалық, арқалық пәрднйўалдыц устипен салы- 
натуғын аркалык, төрт кырлы ямаса домалак бөрене 
(Досб., Аққ). Өзб. балка, тусчн (РУзС., 35), қырғ. 
төрт қырдуу, устун (РКрС., 34), тагар. мрлеклек 
(РТтС., 1. 31).

Каш ағаш — жайдыц тобссипе пайдаланыўга тийис- 
ли арқалык мазмунында коллапылады (Ийш).

н.әлэмшэ—терис айўаиға қойылатуғын бир қыйлы 
ағашлар. Онын үстипен ший ямаса қамыс пенен басты- 
рып таслайды (Бир. орайы). Хорезм говорларында қа- 
ла т а .

Қэррэт—оқ.ийик жоныўшы адамныц кәсиби ҳәм 
кәсибине байланыслы лақабы /Ақб./.

К уллап  — есиктпц ашылып ҳәм жабылып турыўы 
ушын оған орпатылган тоиса (Ийш). Өзб. ошиқ-ио- 
шиқ (РУзС., 552). қырғ. петля /РКрС, 553/. К уллап  
сөзиниц төркини қулып сөзи менен өзеклес болып, 
фонетикалық өзгерислерге ушыраўы итимал. Қулып 
сөзи кулуб  формасындн көплеген мийпетлерде бар93. 
Өзбек тилиниц Ферғана говорларында ол кулф  түр- 
ипде айтылып /тийкары арабша куфл'», қашғар қулы- 
бы, сандық қулыбы, аст  қулып, т. б. болып бир нс- 
ше түрге бөлинеди91.

Қыша— қопаныц түбн. Жайдыц паксасыныц астыпа 
ызғар өткермеў ушыи изолятор ретиндс койылғап за г.

Иергэн—жайдыц арқалығыиыц беккем турыўы ушып 
ушыиа аша орпатылыи нсленген гиреў ағаш-баған 
/11-хаи/.

ю Қараныз: Л. 3. Будагов. Сравнительный словарь турецко та- 
тарских иарсчпй, т. 11,90-6. Л. К. Боровков. Лексика средиеаэиат- 
ского тефсира ХП-Х111 вв., 217-бет.

•• С. И б р а г и и о п .  Лталгаи мийнсти, 52-бет.
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Пақша —днйўал, пакса. Кубла дналект объектинде 
отыриўшы халықтыц жайлары көишплнк жағдайларда 
ылайдыцнзип ийлеў жолы менен салынып. бир пешепац- 
садан турады: Анйэрдэн пақша қойуп, мынйэрдэн бас- 
тырады. Дийўал сөзи өзбек тили Ферғапа говорлар- 
инАлдевор тийкары парс-тәж.—девор: формасына ийе Яй 
Куныц төмендегидей мәнилерп бар: 1) Фундаментсиз 
ылай кора, ылайдыц бнр неше кабатыпан пбарат ылай 
дийўал; 2) ылай дийўалдын ҳәр бир катламы кабаты/, 
мыс: төмепги катлам, екиншн катлам, үшннши қаг- 
лам т. б.9к.

Пақырхана—үй, жай. Ҳэр ўақ нәсийбе тартыи 
келсэцлар мынаў пақырхана Акб./. Сөздин келип 
шыгыў төркнни араб. пақыр .бедняк, ваш слуга,'”7 ҳәм 
тәжикше-парсыша хана  помещение, дом/Я8 сөзлерн- 
ннн биригиўинеи пайда болып, пакырхана „бизин жар- 
лы үйимиз, хызметинизге таяр үй“ деген мазмунды 
анлатып тур. Аталған мысалда даўыссыз к > к  алмаскан 
пакыр>пақыр .

Пешман—жайАын ылайын коятуғын адам /яғный 
пақсанын үстинде турып, ылайдан дүзетиўши уста/Хо- 
резм говорларында пеянан.

Суўж алақ—курылыс ислеринде ишине суў куйы- 
лып, ылай ийлеў ушын пайдаланатуғын ыдыс (суў 
корытасы) /Н-хан,.

Үам—жайдыц бөлмеси усылай аталады: Арғы там- 
ды шығаоыи тастап йедим Өзб. хона, бўлма\ РУзС., 
302/, кырғ. комната, бөлмө /РКрС., 292/, татар. бүлмэ 
РТтС, II, 94/.

Темир ошақ—жайды ысытыў ушын темпрден ар- 
наўлы исленген дөнгелек ямаса төрт мүйешли форма- 
да болып келген ошак. Бул жердеги темир ошақлар- 
дын айырмасы: онда қазан туратуғын орын да бар.

Үй—жайдын ишки бөлмелери кубла районларда бир 
жсрлерде там, екинши жерде үй деи те аталады: Аргы 
үйдэ, берги үйдэ (Бир. орайы).

,1'' С. И 6 р а г и м о в. Аталган ммйиет, 52-бет.
0,1 С. Иб р а г и ыо н .  Профессиональнан лексика узбскского 

наыкл, Н1-бет.
М7 С. К. М а л о в. Уйгурские наречня Снньцзянл. М.. 1901, 143, 

1(>К-бст.
"о Л. К. С о р о в к о в .  Лекснка среднеазиатского тефснра 

XII—XIII нн., Л46-бет
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Үчэк—жайлыц сырткы тәбеси: Тамнық твбесин 
үкж дийди Бир. ора(1ы/. Кырг. үйдүн төбөсү Р/<рС., 
313/, татар. түбэ /РТтС, II, 125/.

Чүй — шеғе. Курылыска керекли материал. Кағату- 
ғыи жағында калнакшасы бар, ушлы келген, узымлығы 
ҳәр түрли, жинишке темпр: Чүй \мыйық\ уллусу, кич- 
кэнэси боладу, жуўан, жиқичкэ чүй дийди /Бир. ор- 
айы/. Каз. шеге (КТТС, II, 481), өзб. мих /РУзС, 128/, 
кырғ. мык РКрС , 127/, гатар. кадак /РТтС., I, 184'.

Шарқаўўқ -  әйнектиц, капыныц устпнен койылған 
беккем ағаш. Буны койыў жайды салыу ўактында иске 
асырылады (Бир. орайы). Хорезм ғонорларында чархавьк.

л) Ағаш ҳәм темнр усгашылыгыиа 
байланыслы сөзлер

Атлама— сына. Темирднн екн ушын ийну ямаса 
агашты жинишке ешн жоныў нәтнйжесннде исленген 
зат. Өзб. пона РУзС., 293/, кырғ. шынаа РКрС., 283/, 
татар. чөй РТ 1С, 11,79 .

Дүкэн — устахапа К.-хан;. Д ўкон-бул кумбызшы- 
лар ислеўи ушын арнаўлы үскенеленген устахана. Д ў- 
кон—этимологиялык жактан араб сөзи. Ол өзбек өнер- 
ментлеринин лексикасында кецнен колланылып, тек 
устахананы емес, ал кумбызшылар лекснкасында бал- 
кнм станды яғный кумбызшылык кругын/, токымашы- 
лар лексикасында—токыў станогын, ағаш усталарында 
верстакти, т. б. билдиредн1111.

Кэлэм — металлды кесиў ҳәм агаш пенен алебастр- 
ға нағыс салыў ушын колланылады. Кырғ. зубило 
РКрС., 241 . татар. тишкеч РТтС,, I, 356/. С. Ибра- 

гимов қалам  каракалиакша қэлем  сөзинин өзбек тн- 
лн Ферғана говорларында 50ден аслам гүри бар скен- 
лигин көрсетеди,'">.

Кышқаш—кыскыш. Бнр нәрсени /темнршилик нсип- 
де темирди/ кысып услайтуғын темирден исленген әс- 
бап. Қаз. қысқаш /КТТС, II, 110/, аттиш . қыпчышч 
/РКрС, 283/, татар. келэшчэ, каргаборын /РТгС., 11,79/,

,к> Л. К. Д м и т р и е п. Строи тюркскмх языков, 5Г>8-бет. 
1"° С. И 6 р а г и м о в. Атал! ан мийнетм, 79-бет.
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нзб. омбир /тажпкше анбур сөзниен ' қысқыш функ- 
циясында хызмег егелн"".

Пэйтеша — усташылық балтасы /бағаналардыц сыр- 
тындағы қабыгын жоныў ушып жүзн нткпрленип ис- 
леигеп балта : Нғпипа ағашларди жонуў ушун үлкән 
пэйтсша , П.-хап/. Өзб. пойтеша /УзРС., 331/, қырг. 
ж.ыгая уста, балта РКрС., 561, 863 .

Сандал—төс//сандал. Темнршнлик устаханасында- 
гы темирдн пслеў ушын төс бекитнлген көпшик фор- 
масындагы агаш. Қаз. төсЦсандал /КТТС, П, 369, 244 , 
нзб. сандон /РУзС. 400/, татар. сандал, тииерке сан- 
далы /РТтС, II, 244/. Өзбек тилн Фергана говортарын- 
да сандон /рус. наковальня/ түринде қоллапылып, ҳәр 
түрлн формаға ийе102.

Сериппэ—пружина, станоктыц сериппэси Өзб. пру- 
жина /РУзС, 679/, қырғ. пружина /РКрС., 678/.

< Шөккиш—үлкен балға. Усташылық ҳәм темнрши- 
лик буйымы. Ағашқа ямаса темирге сапланады, мате- 
риалы шойыннан: Балғаны. биздэ шөккиш дийди /Бир. 
орайы/. Қаз. балға /ҚТТС, I, 88/, өзб. болға, тўқмоқ, 
/РУзС., 377/, қырғ. барсқан, коқ балка  /РКрС., 365/, 
татар. зур чүкеч, /РТтС.. II, 209/. Кубла диалект лек- 
сикасындағы темиршилик, усгашылық кәсиплерине 
байланыслы атамалар составы бойынша ҳәр қыйлы 
ҳәм олар үлкен бир қатламды қурайды.

м) Жол-қатнас атамаларына байланыслы 
сөзлер

Кубла диалект жол-қатиас агамаларына байланыс- 
лы толып атырган лексикалық бирликлерге ийе. Олар- 
дыц ишинен мына гөмендегилерди атап өтиўге 
болады:

Арбанық дигэршиги—оиы ҳәрекетке келтириўши 
дегершик. Дигэршик еки бөлимнен ибараг: „күпшэк* 
ҳом „кегэй". Арбаныц төмеидегидей бөлеклери бар: 
қарым баў — қарын баўы, арбыйэр — арба ери, қулақ- 
шый — қулақтыц шүйи. Күпшэк—тутиок. Гүпшекти ой-

1,11 СОИД.-1, 149-бет.
*'в С. 11 б р 1 г и м о в. 1Трофессмоиалы1ая лексмка узбекского 

языка.., 149-бст.
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ып кегей кағады. Негэй — кегей. Қаснақ—қаснақ. қаи- 
нақ қағылыи болганнан соц қадақ қагылады. Мэргэ- 
нэк—мергенек. Ол гүп|пскке екн жагыпан кағылады. 
Қөтэрги—солак. Көтэрги болаРы, оны солақ дийди. 
Мэнжирэ — арбаныц бир бөлеги. 1(апталына мэнжирэ 
қойылады. Алтақта—арбаныц алдыпгы бөлегнне ор- 
натылғаи тақтасы

Арбапы ҳәрекетке келтириўшн көликке ер-турман 
керек. Ер-турмапға байланыслы қубла дналект лексика- 
сында мынадай атамаларды көриўге болады:

Егэр—ер. Көликлерднц үстипе /жаўырынына/ салы- 
иатуғын арнаўлы исленген ер: Арба егэрдэ турады 
/Ақк/. Бир егэрдиц үстиндэ йети йыл даўласқан.

Қаракалпақша ердиц бир қанша түрлери бар: а) қус 
баслы егэр — буны „қарақалпақы ер“ деп те атайды; 
б) орыс егэр-қазақлардын ат миниўде пайдалаиатугын 
ери, т. б. „Егэр“ /ер/ бир неше бөлеклерге ийе: үзэц- 
ги—үзецги /ККРС, 687/; қуйиищан—қүйысқан /ердин 
басынан аттыц қуйрыгын орап алып туратугып қайыс/, 
қанжырға—канжыға, сииэбэнт—сийнеменг. Аттыц 
көкирек алд1.1пан тартылган қайыслар /ККРС., 576'.

Тегмэнт— текиймет /нағысланған түрп/. Аттыц ар- 
қасына жабылады.

Ж ы л—жйп. Ғалыдап исленнп, шашагы жалпылдап 
турады.

Зэмийин— аттыц мойнына салыпатугын мойынту- 
рықтыц /ККРС., 462/ екн жагында жүрстугын агаш.

Күшэн—көликтиц мойынына кпйгнзплетуғын күшен. 
Оныц екн жағында баўы ҳәм қанжығалыгы болады.

М эргэнэк—арбаныц бөлегн, суў оқгыц ушына қа- 
ғып қояды /Досб/.

Ушац—ушан /кеменнц бир түри/: Ушац жүргэнин 
билэмис дэйди /Досб./. Ужон — қыпшақлардыц сөзли- 
гинде еки қанатлы кеме мәнисииде қолланылгап103.

н) Топонимикалық атамалар

Қубла диалекттеги топонимикалык атамаларды үй- 
реннў иси оғада қызықтырарлық. Буныц себебн әйем-

1ОТ С. М у т а л л и б о н. Морфология ва лекснка тарнхидан 
қисқача очерк. Тошкеит, 195У, 142-бет.
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гн ләўнрдс, С. П. Толстовтыц сөзн менен аПтқанда, 
вОрта Азиялык 11гнпет“101 болып есапланған Хорезм 
оазнспнде жасаган халықлар ҳәм қалалар тарийхы өз 
бойыпа терец сырды сақлаған.

Клрақалпақстанныц қубласындағы Төрткүл, Биру- 
пий райоиларынын территориясыидағы тарийхый есте- 
ликлердиц бизиц эрамызға дейинги әсирлерден ҳәзнрги 
ўақыгқа шекем сақланып калыўы-халық тарийхыныц 
гүўасы. Төрткүл, сондай-ақ Карақалпакстан АССР ыныц 
базыбир районларынын, улыўма каракалпак халқыныц 
өтмиштеги тарийхы туўралы бай мағлыўматларды С. 
II. Толстов, П. П. Иванов, Я. Г. Гулямов т. б. мий- 
нетлеринен табыўға болады.

Кублада жасаўшы қарақалпақ тили ўәкпллерн ме- 
пеп сөйлесиў, пикир алысыў дәўиринде сол жерде 
ушырайтуғын бир неше топонимнкалық атамалар жа- 
зып алынды. Бул атамалардыц келип шығыў тарийхын, 
қолланыў жағдайларын үйрениўде жумысты сол изерт- 
лениўши объект пенен тығыз байланыслы түрде алып 
барыў көп ғана жемнсли нәтийжелерди ҳәм жаца мағ- 
лыўматларды береди.

Биринши нәўбетте Дөрткүл (эд. орф. Төрткул) ата 
масын қарастырайық. Гейпара информаторлардыц ай- 
тыўы бойынша, бул жерде төрг көл болғанмыш, соннан 
„төрткөл", „төрткүл" атамасы кслип шыққан деп бол- 
жайды. Бул пикир, бизинше, шынлыкка жақынласпай- 
ды. яТөртьүл“ сөзи төрт мүйешлн деген мәнини ац- 
латады (ККРС., 652).

Н. А. Баскаков „Каракалпакский язык“ атлы мий- 
петинде бул сөзди втёрткюл“ /четырехугольник/ деп 
келтиреди1"'1. Оннан сонғы макаласында „дөрткүл* (лд. 
төрткүл) сөзин половец тилн менен салыстыра оты- 
рып: половец тилинде 1огсйи1, қаракалпақ тилинде 
шөрткүл четырехугольник-төртмүйешлнк/ деген дә- 
лил айтады1'"1. Усынылған сөз башқурт тилинде „дүрт- 
көл“ формасында ушырасып яквадрат“, „квадратлы*

"" С. II. Т о л с т о » .  Древннй Хорезм. Издание МГУ, 1948, 
8-Лет.

II. Л. В а с к а к о в .  Каракаянзкский язык, т. I, материаяы 
по ;шалсктоло1'ни, 385-бет.

,<н‘ II. Л. Ка с к а к о в .  Состав лексики каракалпакското языка 
и струкгура слона. „I(сследованни по сравннтелыюй грпмматнке 
тюркскнх маыкои*, ч. IV, Дексика. М , 1962, 75-бет.
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сыяқлы мәнилерди ацлагады107. Л. 3. 15удагонтыц сөз- 
лигинде бул сөз гат. с1ог1к1 „четвероуғольныП*, Вква- 
дратный,и0и, ден көрсетилсе, 15. 3 Радлов оны |Кош.| 
торткул /четырехугольный/ дейдн'01'. С. Ахаллы бул 
сөздиц Махмуд Қашғарийднц сөзлигннде „төрткул, 
төргмүйешлн жай“ екенлигинен мағлыўмат береди110. 
15ул жағына нәзер салғанда, С. Ахаллыныц М. Кашға- 
рийден өзлестирген ннкири ҳақыйқатлыкқа жақынлай- 
ды. Диалекттеги дөрткүл сөзиниц аргы төркинн „төрг 
мүйешли жай, қорған“ сөзлериие байланыслы дөрсўи 
игнмал. Себебн районнын жайласкаи ^ерриторнясында 
ертеден қалған көплеген археологиялық естелнклер- 
диц болыўына төрт мүйешлн ко|)ган, қалалардыц усы 
жерде орналасыўына байланыслы дмрткул /Төрткүл/ 
агамасы пайда болған. 15ул ннкир Э. ҳәм 15. Мурзаев- 
лар тәрепннен де усынылган сдн. Олар „сыргқы жагы- 
нан уқсаслығына қарап. Ортя Азияда ушырасатуғын 
сскн қорганлардыц қалдыкларын да төрткул деп атай- 
ды“" 1 деген пикнрди айталы. Айтылған жағдай мақул- 
лаўга турарлық. Кубла диалекттеги Дврткүл /әд. Төрт- 
күл  толоними, тийкарынан, втөрт мүйешли жай“, ес- 
киден қалған есгелнк сыяқлы маннлерге ийе.

Қубла диалекттеги Шаббаз топониминиц келигт 
шығыўы ҳаққында бир неше пикирлер бар. С. П. 
Толстов өз мийпетлсринде бул қалаиыц бурын—X  
әснрлерде-ақ Қас (Қят) агы менен белгили болғап- 
лығын, бнрақ 997-жылы Омиўдәрьяныц суўы тасыўы 
ўақтында суў түбинде қалгаплығын керсетедн"11. XII 
әсирде Орта Азия территорпнсында болган араб гео- 
графы Сама.ни, дәрьяныц оц жағында гейпара қала- 
лардыц, қулаған қалдықлард!.|ц уш!.|расқанлығы ҳәм

,1>: блшкирско-русскнн слонар!.. ГИС, М., 19.68, 173-бег.
|,м Л. 3. П у д а г о в .  Срлвннтельнми словарь турецко-татар- 

скид иаречий, т. I, 570-бет.
15. В. !’ а д л о  в. Опыт слоиари тюркских наречнй, т. III, ч , 

I., СПб.. 1905, 1258-Оет.
||и С. Лх а л л ы.  Махмуд Кашгарыныц сөзлүги ве түркмен 

дилн. Лшгабат, 1958, 133-бет,
1,1 Э. и 15. М у р з а е в ы .  Словарь местных геогра(|шческих 

тсрммнов. М., 1959, 232-23.5-бетлер.
113 О. П. Т о л с т о в .  Лреппнй Хорсзм. издапие МГУ, 1948, 

Н-бет; По следам древиехорсзмийской цивнлнзацнп, М.-Л., 1948, 
27-бет.
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оларлыц орыилары сүрилин жнбернлгешш баянлай- 
ды"*1. X әснрлс Кят каласын суў ялғаннан кейип 
жаца Кят кяласы иайда болып, ол XVII оспрге дейпн 
өмир сүреди. Пул жерднц суў хожалыгы нашарла- 
ганнан соц халықтыц барлыгы дәрьяныц сол жағасы- 
на кошедп. Адамлар ол жерде Ҳ1П осирде кайтыс 
болган Шейх (шайых) Аббаздын мазарын (әўлнйесин) 
зинраглаи турады. Шейх Аббаз (Шаббаз) дегеп ат пенен 
кайгадан жаца қалаға тнйкар салынады1'*. Шаббаз 
топоннми соцынап Орта Азияда ертеде X—XI эсир- 
лерде жасаган илимпаз Әбиў—Ранхаи әл Бпруний аты 
менен аталды. Бпруний свзиннц этимопы туўралы айта 
келип, С. П. Толстов: „Әл Бируний 972 7973-жыллары 
Хорезмниц әйемги орайы — Кят (Фнр) каласыныц сырт 
жағында (б«/?ун-сыртқы қала дегеи мәииде) туўылды“п:* 
—деген еди.

Кубла дналекттеги Айахан  (әд. Аяз қала ) топо- 
пими ертеден калған археологинлык есгелик регинде 
көп дәўирлерди өз ишине алады. Гейнара информа- 
торлар: „Бизлер Айаханиыц каласыныц тийиндә огур- 
дук",—деп ғүрриц етеди. Аяз кала—Султан Уиз 
Дағтыц шығысында, Төрткүл қаласынын аркасы, Биру- 
ний қаласынық арка-батысында жайласқаи. Ол бизиц 
эрамыздыц биринши әсирлеринде салынган қорған ҳәм 
әйемги Хорезмннц гөззал естеликлериниц бири. Ха- 
лық арасындағы ацыз сөзлер бул корғанды өзи қул 
хәм башр болған Аяздыц атына байланыстырады. 
Ол Кырк қыз корғаиында өзиниц кырк курдасы менен 
жайлаған ханзадага (царевна) үйленеди. Сырдэрья- 
ныц төменги бойындағы казақлардын ацызларында 
ҳэм Абулғазы тәрешшен жазылган „Түркменлерднц 
шежиресннде де“ Аяз образы ушыраеады110. Маҳмуд 
Кашғарий XI әсирде жазған „Диван луғат ат—түрк“ 
атлы мийнетипде: вАяз—кулдыц аты“117—деп аныкла- 
ма бергеп. Айтылган пнкирлерге караганда, Аяз кала

,п С. Г1. Т о л с т о в .  По следам древнехоре.тмийской цивили- 
а.щии, 27 бст.

1,4 Я. I'. Г у л я м о в .  Мсторин орошеиин Хорезма. Ташкент. 
19Г)7, 204-бет.

,|Л С. 11. Т о л с т о в .  По следам древнехорезмнйской цннили- 
.13ЦИИ... 234-бет.

,1П С. 11. 'Г ол ст о в . Аталглн миймети, 22-бет.
117 С. II. Т о л с т о в . Аталган ммйнетп, 22-бет.
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бнзин эрамыздыц Ғ —Н әснрлермиде, яғныП Кушан мә- 
ценияты дәўиринде11'* гүлленген калалардыц бири 
болыўы итимал. Ол ҳәзирги ўакытка археологиялык 
естелик түрнпде келин жетин, әйемги Хорезмде моде- 
иият раўажланған доўирде өмнр сүрген кала екенли- 
гннеп гуўалық береди.

Вийбазар елатлы пупктынан 15нрунийге қарап шы- 
гатуғып жолда жаткап шор, изсй жерлер бар. Ол 
жерлерди халық аўыз еки тнлппде Ақ көл  деп атап- 
ды. Вуган себеп бнр ўакытларда Ак көлдиц ориында 
көл болып, сонынан шор, изей жерге айпалыўы итп- 
мал.

Төрткүл районынын кубла-шығыс тәрепнпдегн пКы- 
зыл Өзбекстани (Ҳәзнр „Сонет Өзбекстапыа) колхозы- 
ныц бир шети Аққамыс аўылыпа ушласады. Жерги- 
лнкли информаторлар: яАққамыс о қарылпақтық 
жайы*,—деп гүррпц етедн. Акқамыста өмир бойы жа- 
саўшы Базарбай Еримбетов оныц тарийхы туўралы тө- 
мендегилерди баянлайды: „Лкқамыс бурын тоғай еди, 
сон ақ қамыс болгап (буннан жетпис жыл бурын). Ол 
жердегп тоғайлықты Дхмет орыс дегенниц тоғайлығы 
деп атағаи. Усы жерде елдпц қонысланғаиына жүз 
жылдыц шамасы болды. Ал улыўма Карагаўдан бергн 
жағыпа (Кубла районлар тсрриториясына—О. Д.) ел- 
диц конысласыўына -1(Х) жыл болғап. Оннан бурын 
бул жерлер Кыркқыздай жатқап шөл екен. Интнекке 
дейии (Хорезм областыиыц жери) ол ўакытта халык 
болмағап. Питнекте жасайтугынлардыц барлыгы да 
қарақалпақ..." Екпншп бнр ипформаторлар: „Ақ- 
камыстыц орнында бу|)ып ак камыс көп болып, ка- 
мысты баўлап таслағанда үстинен адам жүре берету- 
гып нар камыс болғап",—дейди. Аккамыста ҳәзирги 
ўақытта 20 үйге жақын каракалпак хожалыклары тур- 
ады. Вул топонимниц Аққамыс деп колланылыўы 
аныгынан да қамыстыц көп өсиўине байланыслы болы- 
ўы керек.

Акқамыстан кашык емес жерде Нок дүмпек деген 
ороним гезлеседн. Мыс: Минйэрдв Көк дүмпек дегэн 
Оар (Ақк.)

Төрткүл каласыныц шыгыс-арка тәрепннде Энира-

1,4 Сонда, 23-0ет.
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бат (әд. Ҳәмирабаб) аўылы орналасюш. Усы аўыл- 
дыц ескиден киитырған атамасы туўралы информагор- 
лар: „Әмирабат гөн<> ҳәм газа болуп екигә бөлинәдн, 
ата жургумуз Әмирабат“,—дебди. Вуған карағанда, 
Ҳәмнрабадтыц халыктыц сол жерге конысласыўына 
тиПғизген тоснри кушли болыўы нтнмал. Гөнс ҳәм 
таза Ҳомирабадтагы каракалпак үйлериниц қонысла- 
сыўыпа карағанда, бул жер халыкгыц тығыз отырған, 
халык досгурлериннц күшли саклзнған точкасы болы- 
уы керек. С. П. 'Голстов бизиц эрамыздыц X әсиринде, 
яшый 985-жылы араб саяхатшысы эл-Макдисидиц 
Хорсзм оазнсннде жайласкан 32 қаланыц атын атан 
көрсеткенпн, сонын ишинде Хорезм бойынша маршру- 
тыида Амир деген иунктгыц да аталыўыпа кеўил 
бнледи"'’.! Келгирилгеи фактлерден Ҳәмирабад аўылы- 
иыц орны X әсирлерде ггункт, соцынан үлкен аўыл, 
дәўирлер өтиўи менен халык тығыз отырған елатлы 
иункТлердиц бири болыўы мүмкин. Әмирабат. топо- 
иими еки сөздиц бнригиўинеи турады: Әмир—буйы- 
рыўшы, басқарыўшы, әскербасы, динге исеииўшилер- 
днц қоллаўшысы (халиф), Әмир (ер адамнын аты); 
абат сөзн—абат, жақсы дүзилген, халқы көп (УзРС., 
33, 293, ҚҚРС, 15, 72).

Сөз етилип отырған территорияда Вийбазар топо- 
пими бар. Бул Хийўа ханларынын бирнниц иниси 
Рейнмберди // Раҳимберди деген бай кисиге тийисли 
болып, ол усы жерде өз базарып ашкаи. Оныц хап 
тәрепинен бернлген ҳәмели — ҳалыкка бийлик етиў 
болған. Базар сол адамныц хызмет орнына—ҳәмелине 
қарап қойылып, „бийдиц базары* деп аталып кеткен. 
„Ҳазырам базарымыз шу Бийбазар“,—дейди сол жер- 
деги адамлар. Бийбазардыц ншинен „Коминтерн“ 
мектебиниц түби менен „Қаралпак* (каракалпақ-О. 
Д.) аўылына келнп, сайға қуятуғын Қаттағар (әд. 
Қаттыағар) деген жап атамасы да (гндроним) гез- 
леседи.

Төрткүл қаласыныц арка тәрепинде, Бирунийднц 
шыкыс жағында 111—IV әсирлерден нйесиз қалған, 
X XI әснрлерде калалардыц орнында қайтадан пайда 
болган Гүлдирсин каласыныц калдығын көриўге бол-

1,11 С. II. Т о л с т о н .  По следам древнехорезмииской цинили- 
аации, 2.‘1(|-6ет.
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ады'-п. Халық арасыидя бу|[ы қаргыс атқаи, аит урға- 
жор, Рүлд|фснни1щ есапсыз ғәзийнесми пзлеймен деўн 
ши адам сөзсиз өледн деғен исеним сөзлср тарал- 
ғ.ш1-'1. Ол тийкарынан халық аўызеки творчесгвосын- 
да ушырасады. Гүлдирсин деген сатылған бахытсыз 
қ ддын гәгдприне байланыслы келнп шыққан. Қара- 
қллнақ халқы арасында Гүлдпрснн туўралы қызықлы 
легенда да бар... Лнығында да, 1үл0ирсин топоиимн- 
1МЩ келип шығыў дереклерин белгилеўде халық аныз 
сззлери ҳәм жазылған гарийхый магериаллар үлкеп 
/к>рдем етеди. Бул топоним „Гүлди урсым“, „Гүлдп 
қудай урсын“ деген халық қәҳәрннен туўғаи ызалы 
сезимғе тиккелей қагнаслы ма имаса өзбек[не „гүл- 
дор“ (нвегисгый, разрисованиый, узорчатый -УзГС., 
113) ҳәм қарақа'шақша „ғүлдирлеў“ (Гүлдирмаманын, 
дийўалдын)'" сөзлери тнйкарында келнн шыққан ата- 
ма ма? Бул еле де изерглеўди талап егеди.

Төргкүлдич қубла-шығыс тдрсмннде Днмитров атын- 
дағы колхозда Цосбай аўылы. деген топоним гезле- 
седи Онда мәкан егкеп хадықтын көпшилнги —қара- 
қалпақлар. Биз бенеп ушырасқан адамлар усы аўыл 
тарийхы гуўрады: „Дәсленки адамлар көшип келген 
ўақтында бул жерде тек төрт-бес жай бар екен. Олар- 
дын ишинде Досбай деғен жасы уллы адам болыиты. 
Лўыл сол кисиннц иснмн менеп „Досбай аўылы“ деп 
агалып кеткен*,—дейди. Бул тоионнмпнн халық бол- 
жаған этимологинсы қуўатлаўға турарлық. Ҳақыйқат- 
тан да, аўыл атамасы айтылган жағдайларға байла- 
ныслы дөреўи итимал...

Қарақалпақ халқы XVIII—XIX оспрлерле ҳәр қый- 
лы себеплер мепен қопыс жайып Әмиўдәрьинын жоқар- 
ғы /иғный ӨзССР ынын областьлары/ ҳәм төменги 
тәрепинен (Қарақалпақстаннын арқа районлары — Шым- 
бай. Мойнақ, т. б.) алғанлығы белгнлп. Усыған сәй- 
кес кубла диалект ўәкиллернииц сөйлеу тилинде 
жоқары ҳәм төмен топопимикалық атамалары ушы- 
райды: ЖоқарыОан Галхин дегән келди. Аталары-

|*\ С. П. Т о л с т о в .  По следам древиехорелмнйской циаалн- 
зацин., 236, 239—бет.

121. Сонда, 19—бег.
I-*. Русско—каракалпакскии словарь. М., 1947, 153 бет.

5 -5 6 65

www.ziyouz.com kutubxonasi



мызпюмэннон ге.лзди дэ. Визиқ қарры жылда барагпу- 
еын Нсди бийшара пюмэнгэ.

Г)ируш|Г| раПоныпда жаОласкан Ийшан аўылы кара- 
калиаклардыц конысланғаи мәкаиы, пК'оммуна“ кол- 
хозыпыц жери. Жасы улкен ғаррылардыц аПтыўын- 
шп, бул жср көлемп жағынан улкен ел болып, дпн- 
ппц ертедеги үстемлик еткен бпр дәўирлерннде өз 
агамасына ние болғаи. Аўылдыц өз алдына иГннаны 
болган. Усыган байланыслы Ийшан аўыл келнп шық- 
канлығы сөзсиз.

Төрткүл каласыныц шығыс-арка тәреиипде Келгә- 
минар (әд. Келтеминар) аўылы орналаскан. Ол таза 
ҳәм гөне Келтеминар болып екнге бөлпнеди. Ҳәзнр 
бул жерлерде райондагы Максим Горький атындағы 
колхоз конысласкан.

Бурында Султанбаба (Бируний районында) әўли- 
йесине келген зияратшылардан „кудай жолы“ (өзб. на- 
знр) алыўға арналған кәлендерлердин жайын Кәлен- 
дерхана деп атаған, кейин усы атама пүткиллей үлкен 
бир аўылдыц тононимлик атамасына айналған. Кәлен- 
дерхананын жергиликли атамаларыныц бирин бул 
әтирапта жасаўшылар „Сарыкөл" деп те атайды. Бул 
топопимнин усылай аталыўына себеп сот жерлердиц 
орнында бурын көллик ҳәм камыслык болғанлығынан 
деп түсинсе болады.

Султанбаба әўлийеснниц жолында 81 диц көпирин- 
дегп өзеккс келип қуятуғын 11айман деген үлкен жап 
бар. Найман топонимпниц тийкары монғол тнлиндегп 
найм (««)-сегнз, сегизинши деген мәнилерди бере- 
дп143. Монғол тилинде усы сөз урыў атамасын да ан- 
латады.131

Әмнўдәрья районыпын шыгыс-қубла тәрепиндегн 
Кытай аўылы жеринде Қумсэнгэр“ (әд. қум сиқген, 
қум басып кеткен деген мәниде)1-1’ ороними бар. 
Жасы үлкен адамлардыц ғүррицлернне карағанда, 
бумнан 80-100 жыл бурыи ол жер қала болган, оғап

ғ-» Монгольско-русгкни словарь. М., 1957, 259-Оет.
Ж. Ь о л а т о м .  К.ошагаш кааактарьшыц Пл1ндег1 жер(1- 

лпкП ерск1лел1ктер —яКааак т!л! тармхы мен дналектологиясыныц 
млселелер|', 4-шыгуы. Алматы, 1962, 60-бет.

1:1 С. II. М а л о н. Памятннки древнетюркской пнсьменности, 
422 бег.
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қонсьмас жерлерде Сәрсапа көлн жайласқан. Қумсзқ- 
гэрде хап ҳүкиминс багынбағам адамлар дарга асыл- 
ғап12П. Келтирилген маглыўматлар аталган топонмм- 
ниц мәнисин ҳәр тәрепли ашыў ушын ҳәлснзнрек. 
Оны келешекте сле де апықлап, терецирск изертлеў 
керек.

Әмнўдорья райопы „Лопнппзм" колхозыида көптеп 
жасаўшы Сапарбан Юсуиов Қыран пшўы. оронимн 
ҳаккында былай гүрриц стеди: л15ул таў, тпйкарынан, 
Қыран деген адамнын атына қойылгаи болса керек. 
Лакабы Қыран-қарақшы — (урлықшы). Қыран елдиц 
андай—мындай затларын урлап, аўылга келнўге баты- 
лы бармай, сол таўдын жырасыи мәкап етип күн 
кеширгенликтен' халық таў атамасын карақшыныц 
атыпа байланыстырып Қыран тауы деп атап кет- 
кен“.

„Ленинизм1* колхозындағы Қытай аўылыпда Мү- 
лүктар (әд. мүлкдар) топонимн бар. Өткенде Хийўа 
ханлыгындагы жеке меишигнне жер ийелеўши адам- 
ды мүлкдар ден атаған (ККРС... 469). Пул атама өз- 
бек ҳәм тәжик тиллерннде мүлкдор тү|)инде қолла- 
нылып, жекке меншигн бар хожайын, жер ийелеўши 
помешик127 деген түсиннклердп береди. Ески туркий 
жазыўлары сстелнклернпде пш/Р тиИг (араб. патша- 
лық, мәмлекст)1-*1, тпШг (араб1 баскарыўпи.1, ҳо- 
ким)12* мәьнсин ацлатады. Мүлүктар тоионпмнндеги- 
тар аффнкси, тнйкарынан, тожик-парсы (пран) тилпн- 
дегн предметке шйислп белгпге нйе болыўшы адам- 
ныц ямаса искердиц кәсмбпп бнлдпрпў ушып колла- 
нылатугын-с^о/? аффнксннин (|юиетнкплық өзгернске 
ушыраган формасы менеп байланыслы, салысгырыцыз: 
днал.мүлүктар; әд. тнлде—мүлкдар\ өзб. тәж. мүлк-

'-■0 Қум сәнгор топоннми туўралы маглыўматты Әмнўдорья 
районы, .Лсшпжзм" колхозы Қытай лўылындагы А. С. Пужкин 
атындагы орга мектеп мугаллими Санарбан Ю супон айтын бердн.

чт. Узбекско русскнй словарь. М., 1956, 270-бет; Таджикско- 
русскин словарь. М„ 1954. 238-бет.

V* С. Е М а л о в. Памятники древиетюркской нисьмепнос- 
ч 4 1 Х М 0 2  бет.

Сонда 400-бст.
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дсп.|М Диалекгтегп мүлүктар (әд. мүлкдар) топонп- 
мипнц этнмоло!иясы ҳәм мазмуны жокарыда келти- 
рнлгсн (|)актлер тнпкарына курылган болыўы керек.

Гөрткул қаласыныц шыгыс-арқасында ҳэм 1энру- 
нийднц шыгысында Гөр|'күл-15ирунш"1 асфальт жолы 
боныпда, Орджоникндзе колхозы кенсесиниц арқа- 
шыгыс торенпнен 2-3 км. қашықлықга Майэмгәи (әд. 
А\айг \П1’н) аглы қарақалпақ аўылы бар Усы аўыл- 
дыц қошип қоиысланыўы ҳаққында жергнлпкли халық 
томендсгишс гүррин етедн: „Бурынгы ўақыгларда 
III ымбай шәҳәринен бир бабамыз қубла тәрепке қарай 
көшкен екен. Каратаўга келемен дегенше көп кыйын- 
шылықлар көриптн. Өзлерп менен б)фге жас емизиў- 
лп баласы да болса керек. Оған сүгги де, майды да 
смнзнпти. Сонда да бала жылай берипти. Кулласы, 
сопдай бир неше аўыр азапларды, жол қыйыпшылы- 
) глн көрип, усы бизии отырган жерлеримизге келип 
жетнпти. Бабамыздыц өзи менен бирге сицлиси де 
(иниси— 0. Д.) илесе келнпти. Оныц баласынын ырас 
аты—Елмурат. Катар бирге өскен жоралары оннан: 
„Сениц ҳаслы лакабыц кнм?“ —деп сорағанда, „мениц 
лақабым Майемген,—деп жуўап қайтарады. Соннан 
усы жерде Майемген аўылы пайда болынты. Жацағы 
гарры бабаныц қарыўлылығы, кушлилигн сонша, ҳәр 
бир емшеги ои килограммнан келген. Сол бабамыз: 
„Егерде мениц тухымымнан межек қайшылы межек 
қайшылыға үйленсе, онда жегп жыл дегендебир апат- 
қа ушырайды“,-деген екен1-11,—депти.“ Екинши биреў- 
лер: „Майемген агамызды жолбарыс емизген, сонлық- 
тан ол жүдә қарыўлы болған“, —десе, үшинши бнреў- 
лер: „Майемгеи Жацадәрьядан көшип келген, усы 
аўылдағы адамлар Майемген, Сугсмген деген еки 
кисиден тарқалған, көп емес, 6-7 хожалық, озлери 
квп ўақытлардан берли огырықлы“,—деп өзлернниц 
бул аўыл туўралы ҳәр қыйлы пикирлерин оргаға са- 
лады. Тарийхый фактлерғе салыетырып қарағанда, 
Майемгенииц ата—бабаларыныц Жацадәрья бойлары-

, м 3. М. М а г р у ф о ц . Слоиообразопателыше ч слоиоиа- 
менительпые аффнксы узбскского языка —, Узбекско-русский гло- 
нлрь* . М., 1959, 719 бет.

111 11нформатор- Бсгим Ийбадулллев. каракалпак, межек қай- 
шылы, Млйсм1 ен дўылы, Орджоникндзс колхозы.
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наи көшип келип орналасыўы нтнмал, себебн 1716- 
1747—жылдын кысында казақлардыц Орга жүзнниц 
сулганы Лбылай ,,төменги“ каракалпақлардыц бнр 
бөлимнн ,,жоқарғы“ карақалпакларға өтнўге мәжбүр 
етнп, „жокарғы* қарақалпақларды джунгарларға Оу- 
рыигыға қарағаида да күшлнрек гәрсзли етеди.

„Төменги“ қарақалпаклардын тийкарғы массасы куб- 
ла-батыска, Хийўанын шегарасы тәрепнне қарай, агап 
айтқанда, Қуўандәрья менеи Жанадәрья территорня- 
сына, айрымлары Әмиўдәрьиныц қуяр же|>инин шыгыс 
бөлегине жылысып, сол жерлерге қоныс басып шек- 
ленеди.132. Мапемген „төменпГ карақалпақлардыц 
айырым бөлеги болып ссанланады. Дегеи меиен бул 
(ракт еле де изертленнўн керек. Айгылган пнкнрлерге 
мынадай жағдайларды ушластырыў керск: Майемгеп 
аўылындагы жергнликлп қарақалиақларда ата-баба- 
ларыныц ескиден калгаи градиниялары сақланған. 
Ол жерде жасаўшы өзбеклер менен қыз алысыу, 
кыз бернсиў дәстурлерп турмысқа енбеген. Тил өзге- 
шеликлеринде асснмнляция қубылысы жок, дналект- 
лпк, сол жерге характерли нзгешеликлерн бар. Улыў- 
малық белгилерп бпйыпша арқа диалсйттегн карақал- 
пақлардан аз өзгешеленеди. Гейпара ўакыгларда со- 
лар менен үнлес, уқсас. Майемген тононимиипц эти- 
мологиялық характерпстнкасы ҳәм қолланыў принцип- 
лери ҳаққында дереклер усылардап ибарат.

„Қызыл Өзбекстап“ (ҳззир „Сонет Өзбекстаны“) 
колхозынын (Төрткүл районы) арка тәрепннле М ииин  
(әд. Моиын) деген топоиим гезлеседн. Бул —ауыл 
атамасы. Сол жердеги адамлар: „Усы әгпраптан жан 
қаздырыў исине басшылық етиў ушын Мөмин дегеп 
бнр түркмен келген. Сонынаи жергнлнкли халық оныц 
атын Момнп, Мимин деп атап кеткен“,—дейдн. Этп- 
мологиялык жактан әд. мөмин сөзн “жуўас“ , „бос,“ 
„қулак салғыш", „кудайдап корқатугын“, „кудайга 
исениўши“ (ККРС, 403) деген мазмунларды анлатады. 
Бул соз өзбек тилинде де усындай мәниде (УзРС, 277),‘ 
тнпкары араб тилиндегн тштп „қудайга исснпўши,

С. К а м а .1 о в. Завосвание каракалпаков хивнмгкимн ха- 
мамм в комце XVIII—мачалс XIX вн. Пукус, 1958, Н-15 бет.

09

www.ziyouz.com kutubxonasi



мусылман“ш деген сөзлерден алыпгам болыуы керек.
Мимнп аўылында казақ ҳәм өзбеклер жасайды. Қара- 

калпақлар жүдо смГСрек, олар махташылык, днйхам- 
шылықгыц басқа да түрлерн мемен де шугылламады.

Төрткүл ҳәм Вмруннй қалалары аралыгында, шама 
мепен Төрткүлдем 10 км жерде халықтыц тығыз жай- 
ласкам жерм Сарыбий аўылы орналасқан Жыймалгам 
маглыўмагларға карағамда, усы аўылға XIX әснрдиц 
I ярымымда Хийўа хамлығынан арнаўлы түрде қолым- 
да жокары бийлик ҳуқуқы бар Имақбий (Сарыбий) 
деғен адам келген. Ол 1825—1842 жыллар арасында 
Хпмўада хан болған Аллакулн ханныц ағасымык бала- 
сы екен13’. Оны халық Сары имақ (инақ деп Хийў I 
ҳәм Бухара ханлықларында белгили бир территория- 
ны басқарыўшы ҳәм қолында ҳуқуқы бар адамты 
айтқан,—ККРС, 293; УзРС, 179) деп атайды екен. 
Сол киси Хийўа ханлығынан арнаўлы келип, Сарыбий 
мәканынан жап қаздырған. Онын усы жерге еккизген 
үлкен бағы да болған, ҳәзир ол жок. Усы кисиге 
байланыслы Сарыбий топоними сақланған.

Төрткүл қалдсынын қубла-шығыс гәрепинде Шо- 
рахан қаласынын орнын көриў мүмкин. Сол жердеги 
адамлардын айтыўлары бойынша, Шорахан деғен хан 
татарлар беттен 15 хожалықты алып келип огырған 
екеи. Биреўлер: „Шораханнын өзи тама урыўынан, 
қала сонын аты менен аталынты“ —десе, екинши би- 
реўлер: „Шорахан деген бурында бир батыр болған, 
ол қалмақ ненен урысып, сол жерде багырлық ненен 
агын қалдырған дейди. Шорахани тн пайда бтлыў, 
өмнр сүриў тарийхы туўралы дәл ҳәм анығырақ факг- 
лер соцғы жылларда Қаракалпақстан терригориясын- 
да жүрғизитген археологиялық, эшографиялық экспе- 
днпнялар, илимий изертлеўлер нәтийжесиияе жый- 
налды. С. П. Толсгов бул терригорияда жүрғизилғен 
археоло1'иялық жумыслар ҳәм баска илимий фактлср- 
ди есапқа алып, Шорахан X эснрге, яғный моиғоллар 
тонылысына 1пекем кала ретинде өмир сургенлигнп

|ь| Турецко-русский слонарь (составнтель Д. Л. Магазаннк). 
М., Г.) I1». ПГ).Г)сг.

111 Я 1 .1  у л ■) м о II. Хор.тзмпицг сугорнлиш тарихи. Тош- 
кснт, 1!1.')‘1, 11 Лс1.
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долнллейдн.1®* Шорахан каласынан срге дәўирлерде 
кәрўап жолы жүргенлиги, баска қалалар менен тығыз 
экоиомпкалык байланыста болганлығы ҳаккыняа маг- 
лыўматты Я. Г. Гулямов та «з мпйпетннде келтире- 
ди|3в. Оннан кейннгп ўакыгта Шорахап баска қала- 
лар қатарында ҳәр ўақыт көзге түсе баслайды. XIX 
әсирдин 60-жылларында Шорахап каласы раўажла- 
нып, онша үлкен болмаган участкалық саўда орталы- 
ғы болып калған,:,,. Шорахан каласы орныпда пайда 
болған мзканныц гүлленип кәмалга келген дәўири 
Совет ҳүкимегн дәўирине гуўры келедн. Шорахан 
топонимине этимологиялык жақтап баҳа беретуғын 
болсак, онда мыналарды белгилеп өтиўге болады. 
Әдебий тилде шор сөзи дузли , шорлы ҳәм аўыспалы 
мәниде бахытсыз деген мәниде ('ККРС, 739) қолла- 
нылады. Өзбек тилннде шўра жердин шоры ҳәм жү- 
зимннн гүллер алдындағы ғумшасы (УзРС, 549) деген 
мәнилерди ацлатады. Шорахан сөзиниц тийкары мон- 
ғол тилиндеги шороо, шорой. (жер, қатлам)138 ҳэм 
шоро (жер)'зя деген сөзлер менен төркинлес болыўы 
мүмкнн. Бул сөздеги хан  компоненти түсиникли 
нәрсе.

Бируний қаласынын арқа-шығыс тәрепинде На- 
ўайы атындағы колхоздыц жерин бойлап ағатугын Шы- 
мам деген үлкен жап ҳәм усы атлас, бурынпан оты- 
рықлы үлкен қаракалпақ аўылы бар. Шымам аўылын- 
да туўылып өскен, сол жерди өмнр бойы билетугын 
11ағметулла Хожаленесов бул аўыл гуўралы былайын- 
ша гүрриц еткен еди: ,,Шымам дегениниц себеби—сол 
жерде бир гөне қала бар. Оны Пунус (Жүгинис) 
мақсым дегенниц аўылы дейди. Бнзиц огырган мәка- 
нымыздыц қубла жағы— Дощан мурангыц аўылы, 20- 
30 хожалық. Булар сол жерге бизден бурыпырақ кел-

1:11 С. П. Г о л с т о в .  По слецам древисхорезмийской шшн- 
лизации... ‘236-бст.

1М Я. Г. Г у л и м о в . История орошеиия Хорезма. Ташкеит 
Ц»Г)7, 157-бет, бугаи косымша усы мийнеттиц 39, 137-бетлерии 
караиыз.

137 Я. Г. Г у л о м о в . Хоразминш' суғорилнш тарихи. Тош- 
кент, 1959, 214— бет.

1:м Мошольско—русскнй словарь. М., 1957, 657, 661 —бет,
|33 Орос монгол толь, Улан —Патар хот, 1942, 105—бст,
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гем. Бмзин каррылардаи 90-95 жыл бурыи келгеп“,4П.
Енди Шымам аўылыныи конысласыў тарийхы ҳак- 

кында мына пәрсеге кеўнл аўдарайык: егер де Нагметул- 
ла Хожаленесон 1905-жылы туўылса. ол ўакыгга әкеси 
шама менеп 20 жаста. Демек, ол 1885-жылы туўылған 
лейнк. Сопда Дощан мурабтын аўылыныи Шымам 
бойына келнў ўакты 1795 жылларға туўры келеди. 
Яғпый темепгн карақалпаклардын Куўан ҳәм Жана- 
длрья бойларына қонысласыўынан 40 50 жыл сон ке- 
лнп, бул жерге орналаскан. Шымам ауылынын арка 
ҳәм шығыс тәрепиндеги карақалпаклардыц мәканла- 
сыўы шама менен XIX әснрдин II ирымына, 1870-1880 
жылларға сәйкес келеди. Шыиам топониминин этн- 
мологиялык шығысы еле де теренирек нзертлеўди 
талап етеди.

о) Ўақытка байланыслы сөзлер

Ақшам—кеш, түн: Пахта ақшан өтпей қалған. 
Ақшач... Рейимбай да кетти... бир ақшам қонақ 
болады. Ақшач шақырмағанша кашып жүреди. Ж ақ 
ақшам атасыникинә көшип йэдилэр. Пахтада ақ- 
шаи байрақ бердилэр. Өзб оқшам (УзРС, 313), кырғ. 
кеч. кеч қурун (РКрС, 73), татар. кич, кичә (РТтС, 
19,94).

Вырнағы—былтырдан алдыпғы: Бырнағы йыл. Өзб. 
бурноғи (РУзС.. 590), қырғ. иурдағы (РКрС. 439).

Гүзэк—у\з  (жылдын мәўсими): Аўа, былтыр гүзәк 
кегпп едн (Акб). Өзб. күз (УзРС, 221), қырғ. күз 
(РКрС, 488), татар. көз , РТгС, II, 394/.

Гүн орта—түски ўақыг, сааг 13 тин ўақты141...: 
Пахта машиналары бар, 'Гүн ортада гелэди. Гүн 
ортада қатын тур дийди /Досб/. Гун ортаға дийин 
отырыппан /Акк/. Өзб. түш вақти /РУзС, 596/, 
кырғ. түш маалы, яак түш ,'РКрС, 595/, татар. көн- 
дезги аш вахыты /РТтС, I, 324./.

о" I (мформатор.-Нагметулла Хожалемесов, каракаллак. естск 
КЫ1НИ.1К урыўыман, 111ымам аўылы, Паўайы колхозы.

1,1 Д ж. Д у й с е м г а л м е в . Постамовка мремолавами» ма- 
гемашкм п лорсполюциомных школах каракалпакми. Пукус, 1 '.)(>0, 
51 бег.
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Карағуптан—адамлардын уйқыга жагар ўақтына 
туўры келедн112.

СэскэЦ шэшкэ —сәске ўақыг, саат 10 лардын ша- 
масымз. Лзанда шэшкэдэ қарасақ, ланпиякалер  
куйип кетипти. Үйинән сэскэсиз шықпайды-.

Сэт—саат. Сутканыц 00 минуты. Йарым сэткэ 
қалғаным жоқ Аққ /.

Ымық—ыыырг, күн батын карацш тусе баслаўы, 
яғный бул намазшам ўақтыиа туўры келсдп111.

П) Ақша бирликлери, аўырлық, узынлық 
өлшеўлери ҳәм саўдага байланыслы 

сөзлер

Кубла дналекттеги ақша бирликлери, аўырлық, 
узынлық өлшеўлери ҳәм саўдаға байлапыслы сөзлер 
қарақ1лпақ тилн лексикасындағы усындай мәнили сөз- 
лерден генпара орынларда фонетнкалық езгерислср 
менен айтылады.

Октябрь революциисына дейнн Каракалпақстан 
жеринде қолланған ақша бирлигиниц ец кпшиси пул, 
ал үлкени —тилла |4Г’ чболды.

Кубла диалект лексикасындағы ақша бирликлсриииц 
ишинен мыналарды белгилсп өтиуге болады:

Аббаз шайы— ақша бирлиги, 1 тенге 8 нул; 40 
пул аббаз шапыға он ағары гөш беретуғун йеди 
Ҳәм/. Рус тили лексикасына түркий тиллсрнш и киргеп 
ъаббаз“ сөзи ҳаққында II. К. Дмптриеп былай денди: 
„Абас-двугрипенный, араб-парс. Аббаз 'собств. имя/, 
названис монеты п Азербайджапе и Грузнн, а такжс 
в Хорезме /Хине/. назпание связыпают с нменем шаха 
Аббаса Великого: стонмость монеты колебл^тся /20 
коп.-п Грузнн п Азсрбайджане и 29 коп.-в Хорсзме/1 ,й.

Ағары — аўырлық өлшеми, 1 /в (|>унтқа /қадақ' ямаса 
шама мснен 07 гр. тец /ККРС, 18/: Бир теқгәгэ он 
ағары гөш беретуғын йеди /Ҳәм/.

|4;| Сонда, ГД-бет
113 Д ж. Д  ̂й с е и г а .1 н е в. Аталган мииметп, 51-6ет.
1,1 Соида, ГИ-бет.

Сонда, 4Г)-6ет.
1411 I I. К. Д м н т р и е в. Строй тюркских язмков. 490, 5Г)5-бет.
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Төмсиде қубла диалскт герриториясыпда жасаўшы 
Н11<|)орматорлардап жазын алыиған ағары өлшемпниц 
сатыстырма таблмцасыи келтиремиз.

Лгары /Шымбай есабы бойыиша/

1 батпаи—54 кадақ; 0,5 батпаи—27 қадақ; Ўоисэрн — 
1.4,5 қадақ, қырқағары—0,5 қадақ /шерэгн кем 7 ка- 
Д |қ'; жнгирма ғары—3 Қадақ, 36 мысқал; Ўонагары 
1 қадақ, 60 мысқал; бешағары-81 мысқал; бпр ағары — 
15 мысқал.

Бақа—затларға қойылатуғын баҳа, нырқ,
Батпан—11өкисте ҳәм Қыпшак /ҳәзирги Әмиўдәрья/ 

районларыида 20 кг., Қонырат, Төцткүл ҳәм Шаббаз- 
да /Бируний/40 кг/аўырға батпан ... тецИ7:Бид бат- 
пан жүўерини жедирэдэкэн /Досб /. Е лли  батпан 
бийдай.

Қубла районлардағы /Пөкистен беридеги Төрткүл, 
Бнруний Әмиўдәрья/ батпан өлшеми:

1 батпан-100 қадақ; 0,5 батпан-50 қадақ; онсэри-25 
қадақ; қырқағары-12,5 қадак; жигирмағары-6 қадак 12 
мысқал: ўонағары 3 қадақ 12 мысқал; бешағары-1 қа- 
дақ 54 мысқал; бирағары-31 мысқал.

Гэз—узынлық өлшеми, гез: Алты тутам-бир гғз ,
1 гәз алты тутам. „Гез-/аршии/-высота семн кулаков 
руки средней величины, кулаки кладутся один на 
другой, а в седьмом кулаке большой палец моднима- 
ется вверх.Из досок приготовлялась мерка, равная 
длине одноғо геза, напоминавшая современный метр“. “ *

Лэпэр—бир манат: Беш теқгэ лэпэр болады, 
қэзирги елуў  тийин барғо /Ҳәм/. Бир манатты лэ- 
пэр дейди /Ҳәм/.

Онсэри— аўырлық өлшеми. Онсери-батпанпыц 1. ( 
ине тец иа

Пўруш—сатыўшы: Шапанпуруштыц қылмысын
пш.ўуп...

Сатарман—биреўден алып, екинши биреўге сатыў- 
шы, алыи сатар, спекулянт: Сатарманға со еки ту-

Дж. Д у й с с  I! га л ие в. Постаноика прсиодавамия матема- 
тики, 'П-Лет.

н" Сомда, 42 бет: ККРС, 135, 890-бетлдр.
1<п Дж. Д ү й с с и г п л и е и. Лталгаи мийнег. 41-бет.
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мақ болады. Өзб. сотар /УзРС., 378/, қырғ. алып 
сагпар, қызыл қулақ  'РКрС., 815/.

Тэқгэ тецгэ — тнмин, тенге: Бир теқге - отыз 
йеки пул. |:,° 'Гэқгэ берип жибэр ,/Ақб./ Гүмүш теқ- 
гэ /Ҳәм/.

Шырўан—акша бнрлигн. Рус. червонец, өзбекше чер- 
вон, червонеқ: 1,' бес пмаса он сомлық тилла пул; 2/ ал- 
тыи менен есаплагандағы он сомлык қагаз нул /РУзС., 
948/, он сомлық ақша бслгиси /УзРС, 519/. Еки шы- 
рўанға йеки сыйыр алдыл. Шырўан созн тнйкарынан 
қубла диалскт лексикасына өзбек тили арқалы рус 
тнлинен кириўн мүмкнн, себеби ишрўан, червон сөз- 
лериниц бпр-бирине салыстырғандагы дәрежсси усыны 
дәлнлленди.

2. КЕЛБЕТЛИК СӨЗЛЕР.

Қубла дналект лексикасындағы кеўил аударарлық 
лексикалық топарлардыц бир бөлегпп адампыц. жаплы 
жаныўарлардыц, затлардын, т. б. сапалық белгнлери, 
сыны, түри-түси, келбетине байлаиыслы сөзлер курай- 
ды. Диалекгтеги бундан сөзлер туўралы ] оп егкепи- 
мизде, оларды әдебий тнл менен салмстмрма плаида 
қарап көриў мақул болады. Қубла диалект лексикасы 
өз сағасын аўызеки тилдеи алады. Сонлықтан онда 
күнделикли сынға, сапалық белгилсрге т. б. гинпсли 
сөзлер көплеп ушырасады. М|.1саллар:

Қақай—суў жуқпас, жалатай.
Насақ—өтирнк, жала.
Номай—көп, мол, нобай: номай нэрсэ берди ,/Аққ/. 
Сылбыр—бос, қолынан ис кслмес, ҳайпр.
Ақ пушта — ақ жүйелн, ақ түсли. Мысалы:
Ауызы кемсиген, тислери кетик,
Гөнерген келбети ақ плчита етик

/„Қырқ қыз“, 16-бет/
Бул сөз өзб. жүйе мәнисинде қоллапылады /УзРС , 335/ 

Алағайым—жалған, үсгнргип; бир пәрсе туўралы 
жалған, қалиал сөйлеў: Ўо киси алагайым сөйлэмэй- 
туғун йеди /11-хап/. Өзб. ёлғон, нотўғри, хато

Дж. Дүйсеигалпен. Лталған мнйнегн, Соп.та, 45-бсг.
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,’РУзС, 310/, кырғ. қалп, ж алған, төгүн /РКрС.,331/. 
•гатар. нлған  /РТгС , II, 156/.

Ь'ийўарық—исле»етуғыч иске бийпарўасыз, нтибар- 
сыз карау... Бчйуарық айтатуғын йеди /Лқб./. Өзб. 
беған, бепиряо /РУзС., 44', кырғ. бейгам, шалақы... 
РКрС., 44/, татар. гамьсез, ваемсыз, қайгыргпмаунан 

/РТтС., I, 47/.
Бит кин—адамгершиликли, жаксы: Биткин жигит 

ед\\. Взб- инсонпарвор, мурувватли /РУзС.,147/, кырғ. 
адамгершликтүү /РКрС., 146/, татар. кешелекле, 
йомшак күцелле /РТтС, I, 215/.

Ғар -қатык — турмыстан бузылган, жолы бузык 
/\аял/:

Ғар қатындай, Суртайша,
Бир сөзицде турмадыц

/„Кырқ кыз“, 266-бет/

Бул атама өзб. ғар /УзРС., 641/, қырғ. бузук /РКрС. 
694/ формаларында қолланылады.

Ғурғун—аўкатлы, тоқ, кәрежетли: Ғурғун адамғо, 
жүдэ. Өзб. бой, давлатманд, бадавлат 'РУзС., 819/, 
қырғ. бай, дөөлөттүү, оокатту\> /РКрС, 811/

Зэбэрдэс— шаккан, уқыплы Өзб. забардаст /УзРС, 
161'.

Кэлләкэсэр — бас кесер. Жолы бузык, иплас нс 
пенеп шуғылланыўшы адамды усылай атайды: Ол абам 
кэлләкэсер йекэн Лққ . Өзб. каллакесар, безори 
РУзС., 137 , қырғ. баш кесер РКрС., 136/. татар. баш 

кисэр, юлбасар /РТтС., II, 198/.
Қатығу пақ , . саққулақ — еситкеннп, оқығанын яяы- 

пан шыгармайтуғын, умытпайтугыи, дыккаты күшли 
адам': Бүгиси қатығулағ адам /11-хан/. Өзб. эсоан 

чиқмайдиган /РУзС., 525 , қырғ. сергек, унутчаак 
эиес /РКрС , 522/.

М ийэли — мийли, ақыллы: Ьоиаса сонОай мийэли 
жигит йеди. Өзб. ақлли, мияли  /РУзС., 901/, қырг. 
ақылдуу, эстүү РКРС., 894/.

Сардай >шиыў!—тап-таза иркниишсиз /етнп ашыў/.
"Гелбазар—ес-ақылдап айырылған, адасқан. Өзб. 

телба „юроднпыГГ, ппомещаппы|Г, „безумишТ /.УзРС., 
422/.

Iымпыйтым—тым-тыр|лс, ҳсш үидемей.
У ллы — үлкеп, басшы. Бизгэ уллу  дуқтырға бара-
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сақ деп қагаз берди /Лққ./. У ллу гүдүрсүн, кияи 
гүдүрсүн дийди /Аққ./.

Ҳ а л а л —ҳадал, ҳақыйқат, шын: Ўөзү ҳа ла л  сөзүн 
аитқанда /Досб.1'.

Чунақ—қулағы кеснлгеп /адам/, шунақ: Ка.нал. яу- 
нақ дегэн ш кип ташлатн. Өзб. яиноқ, қуло т  йуқ, 
қулоғи кесилган /РУзС., 42/, қырг. яунак /РКрС., 42 , 
гатар. бер қолаклы  /РТтС, II, 30(5

3. САНЛЫК СӨЗЛ 1:1*

Қарақалпақ әдебий тмлиндеги саилық сөзлер мепен 
салыстырғанда бул диалекттегн саилықлар тек гана 
фопетикалық өзгешелпклер менен иарықланады. Сон- 
лықтан биз бул жерде мағлыўмат ушын бнр пеше 
с .нлық сөзлерди усыныў менен шеклепемиз.

Санлықлардыц ишинде диалектлнк бигпта од. бир' 
сөзи лексикалық жақтан өзгешеликке ипе: Витта бир 
тиклэнип жүрмон ,Ақб./. Бул сөз өзб. битгпэ /УзРС., 
76/, қырғ. бир /РКрС.,468, татар. бер 1’ТтС., II, 368, 
түрк тилинде Ы г'ь' түринде ушырагады. Витта сөзи 
М. Қашғарийдиц сөзлигинде бир ҳәм бийр формаларын- 
да қолланылады. ,4- Арқа диалектте бир свзи жнйн 
ушырасса, кубла диалектте битта формасыпда гезле- 
седи.

Буннан кейинги санлықлардыц ҳлммссн де тек 
фонетикалық өзғерислер менеп айырылып турады: икки 
/әд. еки!, беш /әд. бес , йедди , жетти од. жеиш , 
сэккиз /әд. сегиз ,доққыз тоққыз 1эд. пюгиз , йыр.иа /од. 
жигирма ', оттуз /од. отыз , элли  әд. елиў  / елли . 
алт.ныш /әд. алпыс , жет.ниш ' жетпиш , йетмиш 
/әд. жетпис , сэксэн /әд. сексен , йүз /од. жүз,', т. б.

Қубла диалекттеги катарлық саплар төмендеги аф- 
фикслердиц жордемн менен жасалатугынын көремиз.

Арқа диалектте Қубла диалектте
•ншы, -ыншы, -ланшы -нчы, -ынчи, -ланджы, 
-нши, -инши, -ленжи -ланчы нчи, -инчи, -лан-

джи -ленчи. 143

ш Н. К. Д м и т р н с п. Стрэй турецкого язмка. Л,, 1939, о2-бет 
С. М у т а л л н б о  и. Морфо.тогия на лекспка тарпхидаи кис- 

кача очерк. Тошксит, 1939, 61-бет.
|М Н. А. П ,1 с к а к о и. Каракалпакскпй язык, т. II, М., 1952, 

227-бст.
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Мысаллар: Пиринжи класстан оқыттым бу бал- 
ларОы /Лкқ./. Пирлэнчи, йеллинчщ Чу Ооққызынчы. 
бриғаОтық тэбилчиси /Лқб./ т. б...

4

4. ФГ-ЙИЛ СӨЗЛҒ.Р

Қубла диалекттоги ис-ҳәрекетке баГпаныслы сөз- 
лср сол торриториядагы информаторлар тплинде жи(1и 
коллапылады.

Бул диалекттеги ис-ҳәрексткс т. б. тийисли геГша- 
ра сөзлердиц мысалларын келтирейик.

Айнуў—ўәдесинен тайып, тураксыз болыў, турмыстан 
шетлеў: Соқсоқ байы айнып, оны таслаган ба?/Н.-хаи/.

Аппаруу—ттгь\ ямаса баска нәрсенн өзиниц тийнс- 
ли ийесине, пунктке, т. б. алып барыў, тапсырыў: 
Аппар дегэн жергэ аппарық Н.-хан/.

Байлы туруў—байлаўлы, бнр жерде өз орнынан 
козғалмай турыў:Ь'айлы турган йекэн.

Барды—бар шығар, бар болыўы мүмкнн, итимал: 
Барды беш-алты үйли.

Дәмли т уруў—демленген ҳалға келген түри, ишиў- 
ге таяр тур деген мәнинн анлатады: Чайықэм дэмли 
турупту.

Дым боған—адамгсршилиги жүдә басым, иззетти, 
ҳүрметтн билетуғын* қәсийетли: Бу гиси дым боған 
адам.

Цым Лй/?уў—жүдә шаршаў, жалығыў, «з күшпн 
жогалгыў, қартая баслаў: Быйыл дым ҳарыды.

Ж едэл йетўу—ерегисиў, жәнжеллесиў /Лққ/.
Йалп еттируў-сатып алады деген мәниде: Да- 

зпр йуз сомға йалп еттирэди /Лкб., Лкк./.
Йалшытмаў— қанаатландырмаў: Қарры бизлэрди 

йа йалшытмайды, йа мандытмайды ,'13ир. орайы/.
Йатыруў—есаипаў, бслгилп группага жатқызыў: 

Нүш  ̂коликкэ йатырды /Шым./.
Йөткируў—жөтелиў.
Мэккэ басуў—мәкке орыў... Усу жергэ мэкке ба- 

суўга гелдик.
Оппығуў- мантыгыў. дем ала алмай калыў: Оппы- 

/ып суў жушўпту /Ийш./.
Сайдақланып минуў—алыс жолға сапарга шыққан 

лдамдай атқа күтиннп миииў. 1>ул сөз халық аўызеки 
тнорчествосы үлгилеринде де бар:
7«
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...СчйОақаланып атларьша минипсец,
Жолыц болсын, кайда жүрдиц, карағым...

/„Қырк кыз“, 104-бет/'

С алуў—суйык затты куйын бериў: Пир шийшә 
бир салынади /Аққ./. Шораханда азлкгз бензин 
салОым ,-Аққ./. Ешнияз аға, сизгәм бу сапары елуў  
гирэм саламан /Аққ./.

Сауашмақ—урысыў, айкасыў, гүрес.иў.
С.туў—шашыў: Сэпсэ енди усуў йерлэрОэ отыра 

алмайсац...
Сыгып шықаруў—ысырып шығарыў, орналастырмаў 

/жумыска/: КалхозОыц баслыгы муну калхоздан сы- 
ғып чықарды Акк./.

Сыдырлуў—уйысыў, мийўеси көп, пнтик, мол: 
Б ул ерик Оегэн сыдырылып турдуў /Акк/,

Сыйыруў—сыпырыў. Сен бир сүлгү таўуп бетиц- 
Ои сыйырсацо /Досб./.

Сылуў—қыйыў; Доғдыр көзүцдү сылыйды. Ақк./.
Сыптырылып кет уў—Қолынаи сыйырылын шы- 

ғып кетиў: Ақыр бир ўақта қолымнан сыптырылып 
кетти Ақк./

Тозғуллаў—посыў, көшнў.
Ҳ аруў—шаршаў: Рульгэ жабысып отырғансоц 

ҳарыйОы да /Акк./.
Ҳаўас болуў—сағыныў, лоўес болыў: Балама 

ҳаўас болуп келип йеди.
Чапыруў — чайды кайтарыў: Бир кэсэ ичэйик, ча- 

пыр /Бир. орайы/.
Чапэкэйлэу— шебекейлеў, оц торечи менен емес, 

шсп /сол. жағы менеп барыў: Со чепэкэйлэп бара- 
ғойажақ /Бир. орайы/.

[Лолпылдатпаў — шалиылдатиаў, тамызбаў: Ҳэй 
шолпылдатпа ай 'Досб./.

5. КУБЛЛ ДИЛЛЕКТТИЦ ЛЕКСИКАЛЫК КЛТЛАМЛАРЫ 

а/ Диалектлик омомимлер

Қубла диалект лекснкасындағы омоннмлерҳәр кый- 
лы сөз шақапларынан болады. Олардыц синонимлер- 
ден өзгеше харакгерлн беагиси-айтылыўы бойыпша 
бир, мәписи жагынан түрлише болыўы. Омоннмлер
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менен нолмсомаитизмниц 'көп мониликтии/ арасыидагы 
шскги а(1ырыў ушыи бнр гүрде айтылагугмн сөзлер- 
дии сииояимлзрии жыйнасгырыў керек.1-'11. Бгер усыи- 
дай жол менсн саПлан алынган синонимтер бир-бнрине 
сннонимлик қагнасга болмаса, олар омопим сэзлар 
б )лын табылады.

Диалектгеги омоннм сөзлер әдебиП пидсгн мәии- 
лес сон/рнне ийе. Сонлықган мысал келгнрнў нро- 
ц|‘спнде бкриншн ормич! диалекггеги сөз, соныиан 
одебнй тилдсги омонимлер усынылды. Мысалға май.- 
<)лн сөзин алын қарайық. Әдабий тилде он.ын мынздзй 
монилери ба|>: Г майдан; 2 агыз; агызлық^ 3/ гүрес 
майданы; 4' егиске гаярланғап жер. Дналактгеги бул 
соз мезгнл, ўақыг, дәўир мәнисинде ушырдйды Мыс: 
Ж уз елуў жылдық майдгны болдымекен... /И.-хан .

Омоннм болыў ушын бир түрли айтылған меиен 
билдиретуғын монилери ҳәр түрли болыўы шәрг. Мы- 
салы:

Мат: а ’ шахмат бойынша биреўден жецнлиў: б/ 
гүрес майданыпда /урысга' аяқ асгына басылыўы; Бул 
сөз халық аўызеки творчествосы үлгилеринде де бар:

Я душпаиы мат етнн,
Геллеснн оныц кеседи 

/ яКырқ қыз“, 144-бет/.

Қубла диалектте омонимлер лекснкалық, морфоло- 
гиялық ҳом фонетикалық усыллар менен жасалады.

1. Лексикалық усыл. Бул усыл бойынша егерде 
бурын бир сөз тек жекке мәпиге ийе болса, ўақыг өтиуи 
менен оған қосымша мәнилер жүкленеди. Усылай етип 
о 1 өзнннц бнрнншп мазмунынам басқаша мәмидегн 
омоним дорежесине жетеди. Мысалга дабыл сөзии 
алайық. Онын гийкаргы мәнисн „ацшылардыц ацға 
шыққанда қагатуғын дабылы" болса /ККРС., 155/, 
ҳозир бул сөздиц омонмми хабар, хабарландырыў 
дсген монини бнлдиреди.

Д ағ  сөзннин белги, уўайым, қайғы деген жубай-

Р. М. Г а л к н м а  - Федорук н др. Современный русскнй 
язык. ч. I (лекспка. фонетнка, с.ювообраэовапие). Изд-во Л1ГУ, 
1'.»)2. 33-бег.
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ласлары, дэрэ.иэт диалекглик сөзиниц вқаржы“, ,жәр- 
дем“, „күш“, вкуўат“, ийош“, т. б. мәнилерн бар.

2. Морфологиялық усыл. Ғ.гер лексикалық омоним- 
лер түбир снзлерден ибарат болса, морфологиялық 
усыл бойышна сөз гүбирине аффикслср қосылып, омо- 
нимлер жасалады. Мысалы:

Түтүн :<?д. тутин': а/ үйдеи сыргқа моры арқалы 
шыккан түтнн; б) хожалық.

Талан\ а таланыў /бир пәрсениц тнслеп алыўы/; б/ 
уй ишнндеги затларды т.б. ысырап етиў.

Келтирилген фейнл сөзлер айтылыўы жагынап бир, 
мэниси бойынша ҳәр түрли.

3. Фонетикалық усыл. Бул жерде өзбек тилинен 
фонетикалық өзгериске ушырап, дналекгке аўысқан 
омонимлерге қысқаша тоқтаймыз. Диалекттегн „шорга' 
сөзнниц мынадай омонимлик мәнилерн бар: а' шорша 
кеспў; б, бир нәрсеге шорта жуўап бериў; в/ гәпти 
кесип айтыў. Келтирилген мәнилерге қосымша өзбек 
тилинде имурт сынғыш“ деп те' айтады.

„Жуда“ диалектлик омоннминиц а/ бир нәрседен 
айырылыў; б/ жойылтыў, в/ азаплаиыў, өзине керек 
етиў деген мәнилик компонентлери болса, ол сөз өз- 
бекше „жудо" формасында келип, „жойылтқан, бнр 
нәрсесинеи айырылган" деген мазмунға ийе.

б' Диалектлик антонимлер
Антонимлер қарама-қарсы мәннлп сөзлер топлры.
Кубла дналекттеги ангонпм сөзлердн мәнплпк бел- 

гилерине қарай төмендеги турлергс бөлнўге болады.
а/ Адамга байланыслы: Иақшы-қопал/ әд. жақсы- 

исенимсиз/: Ол иақиш жигит, қопал жигит;
б/ затларға ҳәм олардыц сапалық қәсийетлерине 

байланыслы:
Пишкән-қам /әд. иискен ҳэм қам : Пишкон кербиш 

/Ақб./
Қвно-таза /әд. гвне ҳэм т а за К о н о  Төрткүлдиц 

бэри таныс маган.
Йақшы-жаман әд. жақсы ҳэм ж аман1: Йақшы 

қауун ба бекэн?
в/ Кецисликке, географиялык атамаларга байланыс- 

лы: батқақ-қурғақ /әд. батпақҳэм қурғақ,. Батқағы- 
рақ бэҳэр а&ы /Ақк/. БозғалОақ жер-кебир жер /эд. 
боз ҳәм кебир жер\ ; Кум, өзэм бар бозғалдақ жер
6 —58 81
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.'Ақк/, йақын-узақ /од жақын ҳәм уза қ :: Ўот умтула 
берэди йекан йақын йергэ. Мысалымыздагы , Ўот" 
сөзи ҳаққыида. С. МуталлиГюв Г>ылан дейдн: „От, суу 
сөзлериндс антопнмлцқ қәсийет олардын қарама-қарсы- 
лығынан, яғный суўдын отты өшприўшилигинс байла- 
пыслы келип шыққан. Сонлықтан да бул екеўи бпр 
бирине қосыла алмай қарама-қарсы болады".11’1

г) Ис — ҳэрекеттин болыў-болмаўына байланыслы: 
1/ақ-аўа ;әд: жоқ, ауа' 1ҳаўа': Йақ, аўа төрт күн ка- 
никүл /11-хан/ т. б.

Диалектлик антонимлер жасалыўы ҳәм қо.тланы- 
лыўы жағынан өзгешеликке ийе. Олар сөйлеў тилин- 
де, эпикалық шығармаларда, халық нақыл-мақалла- 
рында т. б. жийи ушырасады.

в) Диалектлик синонимлер
Кубла диалект лексикасында сөзлердин кеўил аў- 

дарарлық группасы—бул еиноним сөзлер. Информа- 
торлар сол жергнликли герриторияға тән синоним 
сөзлер менен катар әдебий тилдеги синонимлерди де 
пайдаланады. Бул, әлбетте, диалекттеги синонимлер- 
дин қолланылыў сферасынып кенейиўине әдеўир тә- 
сирин тийгизип киятыр. Диалект лексикасындагы 
синопимлерди мынадай группаларға ажыратыўга бо- 
лады: а) еки ямаса бир неше сөзлерден куралған си- 
нонимлер; б) түрли сөз шақапларыпан атлык, келбет- 
лнк, фейил, рәўиш, көмекши сөзаер пайда болғап 
сипонимлер; в) идиомалық сөз дизбеклеринен пайда 
болган синонимлер.

Синонимлик катарлар бнр ямаса бир неше синоним 
сөзлердеп турады: жшпи.и-шығын; Душпан усулай 
житимлерго талай ирәт ушурады. 'Аққ).

Шэҳэр — қала—кэнт:
Сапар тартым Хорезмдеп елимнен 
Киятырман мён Саркоптыц шэҳрине 

„Кырқ кыз", 57-бет/,
Татаў— дәрт, қыйыншылық, азап.
Тек-тек—тәселле бериў, 1пыдамлы болыў.
Карастырган мысалларда синопимлер гоиары бпр,

1:й С. М у т а л л и б о в. .Морфо.ютя ва лексика тарнхндаи қнс- 
кача вчерк., 200-бег.
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г>ки, үш, т. б. сөзлердеи ибарат. Пунлай сөзлерднц 
жекке ямаса бпрнешеўи катар келиўи нәтийжесннде 
синоннмлнк катар1ар дөрейдп. Усындап спнонимлпк 
катар ишпнде бир сөз баскаларына карағанда мәнилпк 
жак ган айырылып турады. Вуидай сөз доминанта ямаса 
тирек сөз делинеди.

Гэр—косип; Шеп йемес ата гэрин қуўсақ;
Д эст -ц о л : Найза алған дэстине.
Батырды кнрди Журынтаз.

/„Кырк кыз“, 54-55-бет/.
Д а ўа —ем шара\
Дэўмет —дөҳмет , жала.
Адалаў— таўысыў.
Келтирнлгеи мысаллардын бпрннши тоиары дна- 

лекттеги синонпм сөзлер, соцгылары олардыц әдебий 
тплдеги синонимлик жуплары. Мысалы, Н алуў—жал- 
барьшыў, сораныў:

Батыр туўған Алтынай.,
Аллага етти налышты 

/„Қырқ қыз“. 186-бет/.

Бабына келт ириў—ист  бәржай етпў, сөйлесиў:

Умытқаныц жоқ оны да,
Бабына исти келтирдиц 

/„Қырқ“ кыз", 255-бет/.

Диалект лексикасындагы синоним сөзлердип бнр 
топары сынға, сапалық белгплерге байланыслы сөзлер- 
ден ибарат. Оларга мыиадай сөзлердп жатқарыўға 
болады;

Сықбар—пейли тар.
Пашша—сүйкимли, қәдпрли, баўырман:
Рахмет, пашша қыз, шие берермиз чай болса.
Мэккэм — катты: Рульге мэккэм жабысыппан эй- 

тэўүр.
Дицкилдэк—былкылдақ, жумсак, бос: Тацкиниц 

барған жери былай лицкилдэк болады екэн /Акк/.
Ж чт т п— билгиш: Сондой житти тэуии болган 

/Акк/.
Гэнимэт -----ғәнибет, тәснрли, аргық, жүдә жаксы:
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Бираз қаррылпрдан бизиқ мына қаррығо гэнимэт 
бил'эди /Ҳәм/.

Сни01шмлс|) коптексгте өз ориында дурыс колла- 
ныў пәтнйжссипдс сөйлеўппшиц айтайын дегеи ой- 
пикмрии коркем ҳәм мәнили егии, онда экспрессмв- 
лик тосирлнликти пайда етиўге жәрдем етеди. Сон- 
лыктпн олар көркем шығармаларда жийп колла- 
пылады.

Кубла диалект лексикасында алмасык, рәўиш ҳәм 
комскши сөзлерден дөреген синонимлер елеўли орын- 
ды нйелейди.

Мысалы: Баржүгү—барлығы, ҳэммеси, гүллэни: 
Баржүгү усу жергэ жэмлесип ўотурады.

Шалдыр—узақ, шалғай: Ўөзэм бир шалдыр жер.
Ҳэбзамат—тез, жылдам.:

Ҳэбзаматтық ишинде,
Ҳэммеси таяр болады.
„Қырқ қыз,“ 272-бет/.

Шарта — шаққан, тез.
Кайнақай—ариаўлы, нағыз. Егер ўақтықыз болса, 

еринбей барып, өзин қайнақай көриқк,°.
Көмекши сөзлерден пайда болған синонимлер: 

7'а—тап, анық:

Ақ саўытты кийемиз.
Та қалғанша. қасық қан 

/„Кырқ кыз.“, 774-бет/.

А л есэ /есе — ал онда: Ал есе жолыцыз болсын. 
А. Бекимбетов. т. б. Жайиа, шамшырақ, очерк. „Әмиў- 
дәрья“, Иөкис, 1964, № 2,62-бет/.

Кубла диалект лексикасындагы илпомалық, фразео- 
логиялық сөз дизбеклеринин синонимлердп жасаўда 
орпы гиреўлн. Й. Б. Виноградов олардан синонимлср- 
диц жасалыўы туўралы мыпадай дсген сди: „Фразеоло- 
гнческие группы илм фразеологпческие сочстания 
ночги лишены омонимов. Они входят лигпь в синони-

' :л А. Г» е к м м б е т о в. т. б. Жанна, шамшырақ (очерк). .Әмну 
лар|.я‘. Инкнс, 1(Х)4, № 2, С2-бст.
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мические ряды слов м пнражениЛ.,ьт Қубла диалект 
лексикасынла бундай снноппмлерди жийи ушыратыў- 
ға болалы. Мысаллар келтирейик:

Паполақда—абайсызла, алас-капаста: Папалацда 
барып қалмаса (Акк).

'Гусмалдан айтыў—шамадан айтыў: МеА саган 
тусмалдан айтайын (Досб).

Иши бомаў—жумысы болмаў, тнймеў. Хан мениқ 
менэн шаиқ бомасын депти /Досб./

Басылуў — кушн кайтыў картайыў. 1>ир еки жыл 
болды басылыпты дейди.

Ойран етуў—кыйналдырыў бнй жагдай калдырыў: 
Түкэншынық кетип қағаны мени ойран епгти.

Тилийпон уруў—Телефон аркалы сөйлесиў. Тилий- 
понам уражақ болдым кецсэгэ.

Синонимлер адамнын сөйлеген сөзине айрыкша 
мәни берип, оны жанландырып. көркем түр бернўши 
курал. Қубла диалект лексикасы сөзлнк составы бо- 
йынша канша бай болса, ондағы колланылыў|лы сино- 
нимлер де сан әлўан.

г) Сөзлерлин диалектлик мәнилериниц өзгериўи

Диалект лексикасындағы көп мәннли сөзлер кол- 
ланыўы бойынша кеўил аўдарарлык.

Көркем әдебиятта, сондай-ақ тнл практнкасында 
көп мәнили сөзлер, тнйкарынан, аўысиалы мәниде 
хызмет етеди, ол аркалы айтылайын дегеп ойаыц толык 
жеткерилнўине мүмкнншилик туўады. Пнр пеше мысал- 
лар келтирейик:

Ўой сөйлейди тақырлап , 11-хап . Сонлықтан да 
бетлери көпшип түсип қалады /„Қырк кыз“, 211-бот/... 
Бул бир келген бэле деп, күркирейди Нэдирша 
/,Кырк кыз“, 186-бет/. М унуқ энди сагасы қайэрдэ?

Усы мысалларды таллап көрейик.
Тақырлаў—тийкаргы мәииси жерди қыриыпш е- 

гислеў, оннан соиғы аўыспалы мэнпси ҳеш нэрсени 
қалдырмай пшзалии сөйлеў.

Көншуў—тийкаргы мзннсн—жайдыц сыбагап ыла- *

*м В. В. И и п о г р <1 д о ». Оснонпые ноннтия русской фразео- 
логии как. лингнистической дисцнплнны—Труды юбнленной научной 
ссссии. Л.. 1946, 67-бет.
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Лыныи суўы ашшы болғаилықган көпшии түсмўн, аўыс- 
лалысы—адам бетиипн тулеўн;
Куркиреў — күннмц гүркиреўи: аўысналы мәииси— 
адамнын гүркиреўи /бул жерде адамнын топылыска 
өтксн ўақытыпа байланыслы айтылған/;

Сага —бнр нәрсеннц басланатуғын белгнли точка- 
сы, оннлп соцғы мәнилери-арықтыц басланатуғын жсри 
ҳам аГпылатуғын гәптиц төркини.

Көп мәннли сөзлер көбинесе атлық, келбетлик, 
(|>ейил сөзлерден болады. Олардын жасалыў усыллары 
төмендегише:

а) Лглыққа байланыслы:зз: эр—зәҳар, уў, аўқат 
орнына зәҳәр бериў: Зэқэрди йегирлер, зэ: эрди 
жийин деди.

б) Келбетликке байланыслы:
Тулиар сөзииин тийкарғы мәниси легендарлык 

дәстанлардағы ат, аўыспалысы— тулпар адам. Ой-бой, 
тулпар дегэншэ тулпар кемпир.

Шүкүр—6н$ нәрсеге миннегдаршылық билдириў, 
оннан соцғы мәниси жақсы, қолдан келгенше хызмег 
ислеў деген мазмунды ацлатады. Соларға шүкүр хыз- 
мэт қылдым мен.

в) Фейилге байланыслы: Таслаў—ылақтырыў, он- 
нан кейинги мәниси— семьядан ажырасыў, көмекши 
фейил мәнисинде бир истин тамамланыўын билдириў 
ҳәм соцғысы биреўге исениў, арқа сүйеў: Азамат- 
ларға таслайман.

Сүйруў—тнйкарғысы сүйреў, жетелеў аўысмалы 
мәннсн -адамға ғамхорлық көрсетиў: Ҳэр дайым 
сүйрийди.

Қызуў— ыссылық алыў, қызыў, Сонғы мәнилери — 
қуўатлы, күшли, жердиц қызыўы: }Кер қызса егилген 
пахтаны тамырынан күйдиреди.

д) Диалектлик синекдоха

Гән ишннде гейпара ўақытта иутннииц орнына 
бнлшсги ямаса улыўмалық сөз ориына жекке сөз 
коллапылады. Сөзлердиц бундай стилистнкалық мақсет 
иопои хызмет етиўине сипекдоха делинеди. Сннек- 
доха болагуғын сөзлер гәп ишинде алмасып қолланы- 
ла бередн; белгнли бнр кОптекстте „адам“ деген сөз 
орныиа киспнин ҳәр бнр деиесиниц атлары алмасып
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аитылып, түўел бир түснникти /адамды/ билдириўн 
мүмкин.158

Мысаллары: Баласы армпяга кетип қара кэллеси  
қалыб еди дэ (Майем). Бирақ бизиқ кемпиргэ тисиқ 
батлайды го (Ҳәм). Бир туйақ қалган жетим йеди 
(II—хан). Бужуррақ улкэни бар йеди гой. Мысаллар- 
дагы кэллэ, „тис„ туйақ, бужур сөзлерп адамныц фи- 
зиологиялық курылысына тийислп атамалар. Олар 
қонтекстте адам, киси деген сөзлерднц орнында қол- 
ланылған.

1 Дналекг лексикасындағы синекдохалар сынға, са-
паға, кийим-кеншек, аўырыў атамалары т. б. байла- 
ныслы. Мысалы: қала басқа (П.-хаи). Мен тогызды 
битирип ирмияға гэтип қалдым. Нвоэрэк бирэўдэн 
уотуруп йазып алмаса.., бессары көшип кетти. Иш- 
индеги көк колхоздики, жоқышқа сеники болады. 
Ийгэ тартары нысты алып берип қарап отурду.

> /Катуу йекеўуқ мэс болуи.., Сонымыс сау болсл а л - 
дымыста. Бирақ көнэ шапаннық гопин гпықлар...

Мысаллардағы бес сөзи бес километр мэнисинде, 
тогыз-тоғызыншы класс мәнисинде, конэрэк ески 
урип—эдетти көп билетуғын адам мәнисинде бес- 

, сары—уруўдьщ аты аркалы адамды атаў мэписинде,
көк—мәкке жүўери мәнисинде, ийгэ тартар -керек 
жарак, күнделикли турмыста пайдаланылагу! ын :иплар 
мәнисинде, ж атуў-жат, баска жақгап келғеи адам 
мэнисинде, сонымыс — баламыз, улымыз деғен моппде 
коллапылып тур.

Кубла диалекттсги синскдоха сөзлер сол жерде 
жасаўшы информаторлар тилипде копгекстке, гэпке, 
сөзге қосымша мәннлик оггенок жүклеў хызметипде 
актив пайдаланылады.

е) Диалектлик эвфемизм
Эвфемизм-сөйлеўшн тэрепипен сулыўлап, сыпайылап 

айтылған сөзлердиц тоиары.
Қубла диалек1теги эвфемизм сөзлер адамныц куўа- 

пыш ямаса күйнииш, қайгы-ҳәсирети т. б. байланыс- 
лы сезимлерди сәйксс лекснкалық бирликлер аркалы 
сыпайылап, шеберлик пспен жеткериў ушып көбирек

- -  ]. К е н е с б а с н, Ғ. М у с а б а е в. Каз1рг1 казак, т1л! (леК' 
снкз, фоиетика), 77-бст.
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қолланылады. Пуған дәлнл рсгинде мына мысалға 
кеўил аўдарайык: Апам болса қозылантм (Лққ). 
Иарган күнниқ йертэқинэ келин бөбэклэгэн (Ийш). 
Кудайтала бир қыз бенен жамантай бсрди. Ал үкэ, 
айтқанық келди дейди.

Мысаллардағы қозғалыў. бвбэклеў сөзлерп тууды 
деғои мәнмпи анлатады. Ескн дәстүр бойынша, ул 
балпнын атын агамай оны жамантай деп кабыл ет- 
коп. Пуннан эвфемизм пайда болган. Мысалымыздагы 
ук,> эвфемизми туўралы да усыны айтыўға болады. 
Пл келиишектин күйеўинен кнши инилерин шәриятка 
байланыслы үкә деп атаў зәрүрлнгинен келип шыккап.

Сондай-ак мына мысалларда:
Сол баланы аттылар (Майем). Бир баламыз бар 

еди, сол қата болды. (Ақб). Үйге келэ таслаған. 
(Майем). Кешэ бир ақсақалдық баласы шытнап, со- 
ган барыи қайттық (Акк). Көбиси дэрйаға гарқ бол- 
дығо: „аттылар" сөзи әдебпй тилдеги „көз тийиў* 
орнына, пкелэ таслаған*, „шытнап*, пғарк болдьг сөз- 
лери „кайтыс болды‘деген мазмунда хызмет етнп, 
айрықша мәни менен айтылған.

Эвфемизм сөзлер дналект ўәкиллери тилинде ай- 
рыкша спецнфикалық өзгешеликлерге ийе болыўы ме- 
нен жийи колланылады.

ж) Гөнерген сөзлер

Васка сөзлик катламлар сыяклы кубла диалект 
лекснкасыида гөнерген сөзлер тийислп орныпа пйе. 
Кубла диалекттегн архапзм ҳәм тарнйхый сөзлерди 
бир-бнри менен тыгыз байланыста алып караў керек. 
Архаизмлер ҳәм тарийхый сөзлер гөнерген сөзлерди 
курағаны менен, олар бири бнрннен айырылады. Та- 
рнпхый сөзлерге салысгырғанда арханзмлер ҳәзирги 
ўакыгка дейнн бар, бирак баска атамаға ийс затлар 
менен қубылыслардын атамасы болып есаилапады. Ар- 
хаизмлер сөзлердин пассив топарына тийпслн. Ўақыт- 
лар өтиўп менен архаизмлерде актив лекснкалык 
бнрликлер регннде синонимлер папда болып, гөнерген 
сөзлсрдн ысырып шыгарадып|М’.

ь" 1:.М. Галкинл—‘1'едорук н др. Сокремепиын русский н.1ык,м.1 • 
/лскспкологии, фоистика, слоиообразовамие/... 72-бет.
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1>мз төмепде диалектлпк арханзмлер меиеи гарий- 
хым еөзлерге қмскаша токтап өтеммз.

Диалектлик архаичмлер. Тмлде белгмлм бмр ўа- 
кытта жимм памдаламылгам, бмрақ ҳәзир өз ормын 
м әнтес  сөзлер мемем аўыстыргам созлер архаизмлер 
болып табылады. „Архапзмлер ҳом тармйхым сөзлер 
белгилм стмлистмкалык категориялар. Олар замам ко- 
лормтмн, реаллык тарийхын жагдайлардып амаў я мы- 
маў картммасым көрсетиў т.б ум.1ым колламылады*1®4'

Архаизмлердин колланыўдан калыўы бпрдеи бола- 
туғым процесс емес. Ол көп ўақытларды талап етеди. 
Сонлықтан олардын пайдаланыўлам калыўыма байла- 
мыслы А. Дозаиын мына пикириниц жапы бар сыяқлы: 
„Прнчины исчезмовения слов бываюг сонналыюго нли 
лингвистического характера, иногда слова исчезают 
вместе с исчезновением вещей, когорые онм обозна- 
чают (в частности, слова, относящнеся к одежде, очень 
быстро изнашиваются), иногда же они конкурируют с 
другимп, лучше образованнымн словами, которые мх 
мостепенно вытесняют"1®1.

Архаизм сөзлердин ҳәр кыйлы болыўына байла- 
ныслы сөзлик составымдағы архаизм, грамматпкалық 
архаизм, ал сөзлик составтагы архаизмлер лексика- 
лык, ф(>азеологмялық деп те бнр неше түрге бөлип 
карастырылады.1*1*

Кубла дналекттегй архапзм сөзлер тпйкарынам ха- 
лық турмысында бурын колламылгам ҳәр кыйлы ай, 
күн атамалары, динмй түсиииклер т.б. катнаслы.

Дмалектлик архаизм сөзлердим ен баслы топщ ы- 
ай, күн календарына байламыслы ертс ўақытларда 
қолланылған атамалар.

1>урымғы ўакытларда кум, ай есаплаўы дшпнмллер 
тәреммнсм енгмзмлгом кәделерге сүйенди. Қаракалмақ- 
стаммын барлык террнториясьшда да ай, күп калемда- 
рында халыкка түсмммксмз атамалар бар едн. 13ул 
ҳақкымда Ж. Дуйсемгалмеп мынадай дем көрсетеди: 
„Мусылманлар жылиамапыц басламыўына мслам димм-

П. М. 1' а л к и п «•— Федорук и др. Сонрсмеимий русскнй 
нзык, ч. I, 73-бет.

,п| Л. Д о з а .  Исторня французского мзмка.М.. 19.56, 222-Лет. 
пч III. Р а ҳ м а ту л л ае н. Лрхамзм на историзм — .Маучные 

груды Ташкентского п сунннерситета нм.В.И Ленипа*, вмм, 211, 
языкознанне. Ташкент,1963, 243—250-бег.

89

www.ziyouz.com kutubxonasi



ипц тинкарын салыўшм деп есапланатуғыи Моғомет- 
тиц (Мухаммед—О.Д) Меккеден Мединаға көшкен жы- 
лын (биаиц эрамыздыц 622-ж.Н)-пк)ль> кабыл стедн. 
Мусылманша есаилаў (календарь) ти(1кары — бул айлы 
(лупный) жыл. Айлы жыл гезек пенен 29 ҳәм ЗП күн- 
неп пптетугын айлардап пайда болатуғыпы мәлим. 
Усыидай 12 жацарған ай (лунный месяц) 354 күнде 
бцр айлы жылды (лүнный год) бередн. Сонлықтап ай- 
лы жыл, бизиц есаплаўымыз бойынша, ҳәр жыл сайып 
11 күнге кейин шегинеди ҳәм барлық ўақытты шама 
менсн 33 жылда айналын шығады, яғный бпзнцше 32 
жылға мусылманлардыц 33 жылы сәйкес келеди“|0;* 

„Ай календары" (камария),̂ ’, бойыпша ай атамала- 
ры 12 түрге бөлинеди ҳәм олар төмендегише аталады:

№
№ Қубла дмалектте Әдебий тилде | 

/ай атла|ш/
1

Неше күн- 
неп питеди

1. Мүҳаррап//мүхаррам1,« Мүхәррэм 30 күн
2. Сапар Сэпэр 29 күн
3. Рәббпйәўўал Рәбнйүләуәл 30 күн
4. Рәббий ассаиий// 

рәбийсәмий Рэбийүссәнн 29 күн
Ь. Жумада әләўал;/ 

жүмәдий аләўўал Жүмәди үлэўәл 30 кун
6. Жумада әссәпнй// 

жүмэдпйапсэний Жумәдиўссэний 29 күн
7, Режэп Рэжәп 30 күн
8. Шайам//ша\бам//

шаэбэи1»0 Шәбан 29 кин
9, Рямазан Рамазаи 30 күп

10. Шаўуал Шәўәл 29 күн
11. |3улхада Зүлқэдэ 30 күн
12. |3улхүжжә Зүлхижә 29—30 күн

||И Дж. Д у й с е н г а л и ев Постаиовка мреподаиамия математики 
м пореиолюи.11ош1ьи школах Каракзлмакин. 4б-бет.

1,11 араб. камарь-лума /караиыз: Л. 3. Ьулагов. Сравнительмый 
слонарь турецко—татарских маречий, т П.С4-бст/.

|Л'' араб. .шзл7«Л1'ь-иазиа1111е мервого месяца Мухаммелам, в ко- 
тором аамрещалось до исламтма вести войму, /Л.З.булагов. 
Ср.1И11итс.1Ы1ЫЙ словарь турецко —гатарскнх иаречмй, т. 11,214-бст/ 

■*’> 1маьба11-мазпаине 8-го меьяца мусульман /Л.З.будагов. Сраи- 
ммтельцыи слоиарь.. т.М, 668 бет/.
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Бул ай агамалары көпшплпк' халықтыц түсиниўи 
ушын қолансыз, ннкемсиз. Сонлықтап „Қарақалпақ- 
станда ан есаплаўын (Лунпое легосчисленпе) тек гана 
медресениц курснн жақсы оқыган „илнмназ* ден атал- 
ган ахунлар билегугын едн, олар да толық смес“|П7 .

Қубла диалекг лексикасыида „жулдыз календары“- 
шамсия 1(18 ямаса екинши гүрли айгқанда зодиакальлық 
(РКазС.,234) күнниц жүрисин көрссгнн, 12 андыц ба- 
сы болған жулдызлардыц агына байланыслы ай атама- 
лары да бар.

Ҳәзнрги ески ай атамаларынап ҳлч ел  амал орны- 
на март, сэўир орнына апрель, жаўза орнына май 
цеп қолланылады. Шамсияға байланыслы агамалардыц 
келип шығыўы туўралы М. А. Тереитьев былай дей- 
ди: „У мусульман, кроме лунного счнсленин, сущес- 
тевало еще солнечиое, введенпое в 1079 году сельд- 
жукским султаном Малек шахом“.170 „Буныц тийкары- 
на (жулдыз календары— О. П..) тропнкалық жыл 
кабыллаиып, ол бәҳәр айларынан басланады да, 365 
күннен ибараг болааы. 12 ай ҳар юйсысы ЗЭ күннен 
қурайды, кем болып қалган 5 күн кейингисине қосы- 
лады. Жыл марг айынан басланады... Жаца жылдыц 
биринши күни „наўрыз“ деп аталады.171

Диалекггеги архаизм сөзлер тек ай. күп калеидарь- 
ларыиан ғана ибараг е.мес. Олардыц ншинде базы бпр 
диний түсипиклерге байлапыслы атамалар да бар Мэ- 
селен, диний мәкемелерде окыған саўатлы адамла|)ды 
ертеде ақун деп атаған.Бул атама қубла дпалектте 
аўхўн, аўқмн формаларына ийе.17-1 Мысалы; Рэҳнэт ўл- 
ла  аўқыннық баласы бар.

Бнр қаиша диний атамалар көпшилик халықтыц 107

107 Дж. Д у й се и г а л и с в, Постлноика ире1юл.аиаш1я матема- 
тики, 48-бет.

араб. сомне /караныэ: Л. 3 Вудагов. Срлшштслмияй слонарь 
туреико-татарских наречий, т,1, СГ16, 18)9, 672 бет/.

170 дц а Т е р е и т ь е п .  О мусульмамском лстоисчнслсмин. 
'Глшкемт. 1896, 15-бет.

771 Д к. Д у м с е м г а л м е в. Постамопкл мремодаиаммя матема- 
тики.., 48-Сет

1’- Парс. аўқыи /сиищеииослужигсльД Қарамыз: II. Л. Васкакои. 
Состав лсксики каракалмакского изыка м структура слоиа—.Ис- 
слсдовамия ио сравиигсльмой грамматике тюркскнх языков. , IV, 
лсксмка, М ., 1962, 77-бет
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уғиўына қыйыитмлык гуўдырып, ҳәгтеки оны ц гейна- 
раллрыныц мәииси де түсиниксиз болып қала бергеп. 
Моселеи, қубла диалекгте мискин, деген сөз бар; 
[>ү&р()ак Мискин баба дегэн. жер бар. Мис кин араб 
сөзн17'' Ол бахытсыз, жарлы, алпайым, тнл а лғыш де- 
ғен мәнилерди ацлатады.

Вуинан басқа дииге байланыслы „мусўрман* (әд. 
мусылкан), ҳайт (әд. айт) ,7‘ сөзлери қоллан ылады: 
Ораза ҳайт, қурбан ҳайт  (15ир орайы). Вул сөзлер 
күкделнкли колланыўдан шығыт, архаизм сөзлерге ай- 
налған. өриси тарытған.

Арханзмлер көркем эдебиятга тарннхый шы ғарма- 
ларда сүўреглеў қуралларыпыц бнрп сыпагыпда жипи 
пайдаланылады.

Тарийхый сөзлер. Белгили бир дәўирлерде заттыц, 
атзманыц якн ҳәрекеггиц атамасы регинде қолланыл- 
ган сөзлер ўақыг өгиўи менен гөиереди. Бул зацлы 
қубылыс. Дурысында да, сөзлердиц тарнпхый сөзлер- 
ге айналыўы ушын олардыц бурыннан колланылын 
киягырғаны, көп ўақыглардан берли бар екенлиги 
емес, ал сол сәз бенен аталагуғын заттыц қолланыўдан, 
пзйдаланыўдаи қалыўы есапқа алынады. ,7Ь Баскаша 
айгқанда, тарийхый сөзлер өзиниц билднретуғын реа- 
лиясы (мәниси, хызмегн) жойылып, қолланыўдан шық- 
қан, бирақ өгкен дэўир картипасын көрсетиўге хыз- 
мет ететуғын сөзлерден ибарат 170

Диалект лексикасындағы тарийхый сөзлер; 1) халық- 
тыц материальлық мадеинягы, дастүриие; 2) ҳакимши- 
лик басқарыў ислерине; 3) халықтыц социальлық тур- 
мысыидағы өзгешеликлерге байлапыслы болын келеди.

I) Карақалнақ халқы өгкеи заманда қыйын жағдай- 
ларды басынан кеширди. Бул қыйыншылықлар оныц 
магериаллық мәдениятына үлкен тәснрин типгизгени 
менен халықтыц ец жақсы мнллпй традицияларын

ш  араб. мескинь, .1ЛСА./м/. бедмыГ|, ншций, смиреинын, скромныЛ, 
нокорный /Л. 3 Ь у л а г о н .  Сраинигельный словарь . . ,  т .1 1 .., 231 
бет /

о* араб. *байрам“, “мереке".—“Қазақ т1л1 тарихы мен дналек- 
толошясмныц маселелср! • Я-шмгум. Алматы, ПЬЗ, 135-бет.

и'1 Г. Г. М у с а б а е в. Соиремепный казахским язык, ч. 1,лексика. 
Алма—Ата, !!)59,84-бет.

т  Г. М. 1' а л к и н а— Федору к и др. Современный русскмм 
язык, ч. I, 84-бет.
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жок етпп жнборс ялм.тды. Халык сәп-салтаиатына, оныи 
мнллии өзг(мпсликлерппе баГ1ланыслы өткеп дәўирлер- 
Де гүрлипк* жасапыў затларыныц пандаланылғанлыгы 
мәлим. Маселсн, с,>укәл (эд. сэукелс) сөзпн алып кара- 

*пык. Сэук.чл* ҳанл-қызлар ушын нсленғеп бас кийим- 
пнц бпр формасы. Оиы жай гана ислеп қоймай, алгын, 
гүмис т. б. баҳалы затлар менен безейди. Сонлықтан 
сэукэ.п  ни курғып семьяпыц қыз-келиншеклери кийе- 
туғып болгап. Г>ул зат баска туўыскап халықларда да 
ушырасады.

2) Тарийхый сөзлердиц екинши топары—бул бурын- 
да болган ҳәкимшилик, урыс-согыс ислерннс тийисли 
атамалар Мысалы, папииаҳ ,/ пашша (әд. патша), топ 
(лд пушка) т. б. Бул сөзлердиц айырымлары ҳәзир де 
сақланған, бирақ олар басқа мәнпғе ийе болып кеткеи. 
Гейпараларыиыц дәсленки мәниде иайдаланыўдан шы- 
ғып калыўы аталатугыи нредметтин ҳәзир қолланбаўы- 
на байланыслы.

Дурысында да, тарийхый сөзлер ҳакыйкый турмыс- 
тагы қолланыўдаи калған зат ҳэм ўақыялардыц жеке 
атамалары ғана болын табылады177.

3) Халық турмысыныц өткендеги социальлык аўҳа- 
лына байланыслы бир қанша тарийхый сөзлер, атама- 
лар ла бар; Тақсийр (әд. тақсыр): Тақсийр, менДөрт- 
күл<)энмэн\ пэлэкэт  , әд. бахытсызлық ', салғырт ,'әд. 
салық', зекэт зд. зэкэт/.,7Я

яСалгырт“ сөзи дәстанларда да ушырасады;

Салғырты Оар халқықныц,
Вермеги бар халқыцныц,
Оны өндирип бересец 

(„Қырқ кыз“, 176—бет.)

Халык сөйлеў тилинде бурын коллаиылған жыл 
атлары ҳәзир пайдаланыўдан дерлик шығып қалды. * 178

*м Л . А . В в е д е и с к а я. Т. В . Д ы б м и а, 11. И . Ш е б о л е и а. 
('.оьремемиым русским литературмым язык/лексика, фометмка/, иад- 
1ю Ростоьского умиверснтета, 1963, 98—бег.

178 араб. зекить—ежегплная милостымн илн можертвовамис ь 
мольау бсдмых, устамовлеммос курамом ..  ,В Кокамском хамстье .за- 
кнт. есть малог ма торгоьый капмта.т и размере 1/40 части ьнозм- 
мых и ьыьозимых тоьароь /Карацыз; Л .З  Будагоь. Сраьммтсльный 
слоиарь . .  ,т 1 .. , ()05-606-бет/.
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Жмл атамлларын бурып ҳәр қыПлы ҳаПўаи ҳәм т. б. 
атыпа байланыслы атаган Вул ҳаккында С. Муталли- 
бов былай көрсо1едн; „Жылиамалардын бириншпсп 
„Денопи луготнт турк“ тен мәлим болыўыпша жыл 
атлары әйемги ўакытларда —ак пайда болгап. Г5ул ҳақ- 
кыпда Маҳмуд Кашгарпй мыпадап деп жазады: 
„Түркн тнлипде сөйлеўши халыклар ои екн ҳайўанныц 
атамасын он еки жылга ат (испм) етип койган. Туўы- 
лыў ҳәм «лиў ўакыяларын, урыс ҳэм басқа ўақыилар- 
дыц тарпйхын мнпе усы жыллардыц догерегинеп есан- 
лап шыгарады. Пупыц келии шыгыў себеби төмеидегн- 
ше: Түркий патшаларыныц биреўи нткеп ўакытларын- 
да өзлери жециске ерискен бир урыстын тарнйхып би- 
лиўге қызықсынып, бнр капша адамлардап сораганда 
ҳешким аныклай алмады. Ўақыялардыц тарпйхын би- 
лиў исипде буннан кейин адасып калмаў ушып оп еки 
айга тец етип он еки ҳайўапныц аты мепеп есап жүр- 
гизиў муўапык табылды.

Патша ан аўлаўға шыкты, адамларга жабайы ҳайўаи- 
ларды Иланыц (дәрья) суўына шекем куўыўды буйыр- 
ды. Ҳайўанлар куўыўдан қашып, биринин нзинеи бири 
суўдап жүзип өтти. Виринши болып тышқан ец алды 
менен суўдан өгкен. Жылдыц басын сонпан баслаған. 
Вул сөзге ,жыл‘ сөзни косып „Тышкан жылы“ деп ата- 
ғап|7!1.

/Гиалскттегн ески жыл агамалары улыўма халык 
сөйлеў тилиндеги усындай атамалардан аз озгешеле- 
педи. Мысалы. „ўлуў“ жылы орныпа пбалык“. ядоцыз“ 
жылын „кара кнйик“ дсп те аптады.

Тарийхый сөзлердпп бнр тонары Сонет нластыныц 
дәслеики дәунринде пайда болгап.кейпнпен баска ача- 
маларга пйе болып қоллапыудап шығып қалгап сөзлер. 
Мәселен, пүткил дүпья жүзи халыклары лексикасында 
бар КПСС тиц бурынгы атамасы Россия Социал-демо- 
кратиялық рабочпГ! партиясыныц (РСЛРП), ВКП (б), 
соцынан КПСС болын өзге|жўи замаи талабыиа сәйкес 
келди..

Гўубла дпалект лексикасындагы тарнйхый сөзлср

и» С М у т а л л м бо  в. Мо[|фология иа лексика тарихидам кис- 
кача очерк, 2)—бет.

К. Л1, Га лкмма  - Фсдорук и л]>. Сонрсмемным русский 
Я1ык, ч. . .  7'-бет.
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коллаиыў жагыиаи шсклсиии, өгкен заман картинасыи 
әдебий шыгармаларда Оанилаўда. сондай-ак ескн жазба 
иускаларда жнГш колланылады.

3) Дналсктлик неологизмлер

Халык турмысы ҳәм маденнятыныи күн сайын өси- 
ўн онын тилиниц лексикасында жаца сөзлерди пайда 
огсдп. Тплдиц сөзлик қатламында дәслеп неологизм 
тү|)пндс паида болған сөзлер кем-кем кец қоллаиыла 
баслайды да. неологизм болыўдан қалып, күнделикли 
турмыста актив қолланылатуғын дэрежеге жетеди. 
Диалектгеғи неологнзм сөзлердиц қолланыў шецбери, 
пайда болыў дәўнрлери ҳэр қыйлы.

Әдебий тнлде қолланылатуғын мәўлет. ўақыт сөз- 
лерн диалектте маўрит формасына нйе. Ол ҳәдийсе- 
пнц ўактына байланыслы қолланылады. Мысалы: Кри- 
зис—аўырыўдыц айығыўын билдиретуғын маўрити 
(А. Бекимбетов. Аўыр тағдирди жениўшилер. Нөкис, 
1957, 154, 247-бет).

11еологизмлердиц бир топары Октябрь революцня- 
сыиан сонғы ўақыгта пайда болған.

Диалект лекснкасында турмыстыц ҳәр кыйлы тараў- 
ларына байланыслы рус тилинен диалектке кирип, он- 
да жасаўшы халықлар тилинде дәслеп неологизм ре- 
тинде колланылған сөзлер бар. Мысалы:

Ыработиш /эд. рабочий\\ Бирдъй со ырабо/пишлық 
та журдим..

/  рой әд. герой , қаҳарман \ Партсъезде грой бар- 
го, со мениқ ж ийэшш  /Акб/.

Мидал эд. медаль/: Одан басқа нидал бар /П-хан/.
Ордыр /әд. орден\\ Ордыр жоқ /11-хан/.
Пэселкэ/ ;пэсәлкэ\ / пасэлкэ 1зхпосёлок!-бир тнпге 

салынған турак жайларға ийе коныс, посслок; Пэсэл- 
кэниқ ичиндэ бираз майда баллар бар /Акб/. Бурын 
уозимиз пэсэлкэ болып йедик. Халықларды пасэл- 
кэгэ нықарып.. .  /Акб/.

Әнжинэр /әд. инженер) -, Бнринши эижинэр арқалы 
салынған Төрткүл /Досб/.
Келгнрнлген мысаллардағы мидал, ордыр, пэсэлкэ ; / 
пэсэлкд ' / пасэлкэ, энжинэр диалектлик сөзлери куб- 
ла диалекпе дәслеп неологизм сөзлери қатарында та- 
пылсн, соцынап неологнзм болып саналмай, карақалпақ
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гклпнин ти/1каргы сөзлери мепен бирдей колланыў до- 
рсжесине көтернлди.

Совет ели биринши рет жер жубайын аснан әле- 
мине ушырды Усы ўакыяга байланыслы спутник сб- 
зи неологпзм түринде пайда болды. Ватыс Германия- 
лан шыгатугын „Ди вельт“ газегасы русша спутник 
сөзи ҳаққында былай деп жазды; „Жер шары әгира- 
пында ушып жүрнўшн ҳәр бнр жасалма Лй-келешек 
ўақытта да русша спутник сөзн менен аталады* („Прав- 

9-декабрь, 1957-ж). Спутник басқа туўысқан ха- 
лықлар тнллериндегндей-ак, қаракалпақ әдебнй ти- 
липде, сондай-ақ онын кубла диалектннде де өзгерис- 
сиз спутник, Жер жолдасы, )кер  жубайы, түринде 
қатар коллаиылады.

Спутник сөзп ҳәзир қен масштабта қолланып, он- 
ьщ неологизмлик характери онша сезилмейди дерлик.

Солай етип, қубла диалект лексикасындағы неоло- 
гизм сөзлер өзлеринин хызмет етиў өриси бойынша 
ҳәр турли болыўы менен бирге белгнли бир ўақыгта 
жана мәнили сөз түринде танылса да, улыўма халық 
массасы әбден өзлестпргеннен сон өзинин неологизмлнк 
сыпатын жойылгатуғын сөзлер.

Диалектлик неологизмлер ҳәр түрли функцияда 
күнделикли турмысгағы өзгерислерди көрсетиў, жана 
атамалардын келип шығыўына байланыслы коркем әде- 
бий шығармаларда стилистпкалық мәни бериў ушын 
қолланылады.

6. ИДИОМАЛЫҚ ҲӘМ ФРЛЗЕ0ЛО1 и я л ы қ  с ө з  
ДИЗЬЕКЛЕРИ.

Қубла диалект лексикасыпда же|)гнликли отырыклы 
ўәкиллер тнлпнде төмендегидей ндиомалық ҳәм фра- 
зеологиялық дизбеклер ушырасады:

Айағына шеқгэл у/зыў-жолына бөгет болыў, кесент 
кслтириў мәнисимде: Сен мениқ айагына шецгэл 
урасац.

Айлантыра бериў-бчр нәрсени өзине қаратыў: 
Айлантырып бара берэсэц.

Атасындай адам-зкеси менен жаслы адам, жасы 
улкен: Мен атацдай адамман /Шым/.

Әжэп болур-макул болады, нстиц болыўы ҳаққып- 
да мақуллаушы жуўап бериў: Әжэп болур Оийди /Аққ/
7 -5 8 07
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Әий.)м билиў-бурыииан, көп ўақыттан берли билпў: 
Оййам. билиити /Лкк/.

Паққыға жибериў-дем алыўға, курортка, санаторп- 
йга барыў: Пажамызды баққыга жибэрган. екзн (Досб).

Пеши итнаштай болыў-куўраў, жыГфылыў. әжнм 
тартыў; 1>ети шанаштай болып жыйрылып қапты 
ю . . .  (11-хан).

Г.т бар-бнр иәрсенип жөнин билиў, сол ҳакқында 
гүмаиланыў; Мунда бир гэп бар.

Гунайы бар-жазығы бар, қылмыслы мәнисинде: Ҳэй, 
балам, мунық гунайы бар деди (Акк).

Цушшы т иляи-ҳэш кимге аўыр сөзайтпайтуғын, 
туўры, сөзи мәнили адам; Қәдирғо душшы тиллэди 
(Майем).

Етигинэ қараў-төмен қарап үндемей отырыў: 
Ипшгинэ қарап уотырды.

ўКазып қалыў-ҳеш  кандай кылмыслы нси болмаса 
да, гүналы, жазыклы болыў, биреўдин кеўлине унамаў; 
Соргайнаган. .  . сөйлэймэн деп жазып қалыпсақ.

Ж аманнан жартыгасық-өзи жаман адамнан жар- 
ты пай аўысса да болады деп канаатланыў; Йенди 
жаманнан жартыгасық дегэндэй (Н-хан).

Ж ик ашыў-бир нәрсенин шегарасын, төркинин, тәғ- 
дирин билиу: Усындай саўал сорағанында бир нэрсе- 
ниқ жигин ашады (Н-хан).

Жүрэгиниқ қурты бл/>-ҳүжданлы, ар-мамысльг адам; 
Сэл жүрэгиндэ қурты бар адам кс.лэ берди (Ҳәм).

Ж ығылғанын ке/л/ў-белгили рәсмий адамнын хыз- 
мет орнынан алыныўына байланыслы айтылады; Ни- 
колайдық жығылғанын бизлэр көрип келдик.

Жыр табыў-себеп, сылтаў табыў, өсек айтыў: 
Ж ыр таўуп . . .

Зақым йетиў-кесент, зыян келтириў: Ақтық- 
ларыма зақым йетэди деди.

Ийгэ тартар — нске асып, ҳәжетке жарарлык: Ийгэ 
тартары иызды алып берди дэ отыроы.

Йаман билгир—көп билетуғын: О йаман билгир..
Йийдэни қақма. — ишиндегн бар сырды айтып қой- 

ма деген мәниде: Йийдэни қақма.
Кэн бир энақтырмаў — көп ўакытка дейин жарат- 

паў, мақул көрмеў:... Нэн бир жақтырмаймыз.
Кеминэ жибэруў белгили мөлшердеп, ўақыттан
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ярттырмай, кеГшине, кёммне есаплаў: Мацлайы қара 
Сшзди кеминэ жибэрипти (Н.-хан).

Кэўиниқдэги богай—т  ойыпа алған, максет еткен 
испн болғай деп гилек билдириў: Кэўиницдэги богай, 
тилиндэги бомагай.

Кеўлиндэ кири йоқ—ҳеш кимге душпанлык, кас- 
лық пнкпри жок, жолы дүзиў адам: Кеўлинде кири 
йоқ, йяқшы бала (Кыран).

Көзи илмэў — көзи көрмей калыў; Квзим вмириндэ 
илмэйди. (11,-хан). Шымбай говорында бул дизбек 
»көзү саилаксыз" (көзү санлақсыз боп қалған) ,Я| 
деп айтылады.

Көзү қыймаў—бир отырған отырықлы қонысым. бел- 
гилн мәкэнын таслап кетнўге батылы бармаў: Кыйақ- 
ты квзи қыймады.

Квзи ҳайат —өзинин көзн тири, еле өмир сүрнўде.
Квзи ҳәкисли—квзи аўырыў: Ҳайалдыц көзи ҳэли  

ҳәкнсли (Акк).
Көцли ж ай—кеўнли шад, кургын, ўакыты хош: 

Аймурат аўгуннуц болду көцли жай (Сыдық шайыр- 
дан).

К\йи жетмэў — ҳалы жетпеў, шамасы колмеў: Мс- 
ниц кҳйим жетмей жүрипти.

Күл твккэн йемэс—белгилн бпр коныста тураклы 
отырмаў: }Кети жерден квшип. жети жергэ күл твк- 
кэн йемэс.

КаЪыц жигит—сын-сымбаты келпскоп, карыўлы 
жигнт: Ири қайыц жигит дейди... (Акк.). Пул диз- 
бек әдебнй тилде де колланылады (ККРС, ,'(58).

Калы кврме—бир нэрсенп көргепде ацсыз болма де- 
ген мәниде айтылады. Нул днзбек эдебнй шығарма- 
ларда да ушырасады: Кэдиржин, “швпти кврсец қа~ 
лы кврмеи деген халықтыц нақылы бар... (А. Неким- 
бетов, “Гүресп, 21-бет).

Қарап болыў — жок болыў, өлиў: \)лийдиц заман- 
ларында қарап болган шыгар... (Карамазлы аўылы)

Қарта сындырыў—ортасыман бөлпў, шорта сынды- 
рыў; Туйагынан қарша сындырыппш (Бнр. орайы.).

ш К. Л л л а и а з а р о н т ы и 1962-жылдыц гүзимде Шымбай 
рлГюпыпда жыйиаган диалекто.кимялык материалы, №1 дэшер, 
94-бет.
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1\дрыз қаўум — бслгилн, минпетли түрде ислеўте 
тнйисли хызмет: Меницбир қарыз қаўумум бар (Досб).

Қаттырақ т утпалы -кадағалау, катаиырақ услаў, 
мыклап қолда сақлаў: ЙенОи келэ гоиса, қаттырақ 
тутпалы.

Қолым өзинэ аўур—өзин жаман сезнў, ўақты хош- 
лытыболмаў; йеки қолым өзимз аўур болды дейди.

Қолын ҳадаллатқан блла—еле ер жетпегеп, жас- 
бала еди д<м ен мәннде: Мен келгендэ қолын ҳадал- 
латқан бала еди (II -хан).

Қуры қарылпақ—тек гана карақалпақ деген мазмун- 
да айтылады; Ҳэзир бир збина, қуры қарылпақ.

Қушмақ болыў—баланыц әкеси ҳәм анасы екеўи 
ҳәр қыйлы еки миллегтен болыўы; Энди буда қуишақ 
буғаны да.

Мазалы йигит — минез-кулқы, огырыс-турысы жак- 
сы, тәртапли.

Майласқан эқгиие—кызықлы, жанлы, мазмунлы 
сөйлесиў, әцгиме айтыў... М айласқан эқгимениқ ара- 
сында онық жаназзсын яддан шығарып жибериппиз— 
аў...(А. Бекимбетов. пГ’урес“, 23-6.)

Матам тутыў — қапаланыў, кайғы шегиў, уўайым- 
лаў, ойланыў; Не болды буншама. матам тутқан 
тул қатындай гүрсинип... (А. Бекимбетов, „Гүрес“... 
149-6).

Маиш болыў—сәйкес келетуғын кағазы болыў (кар- 
та ойынында). Машы болса машы менэн бас ( наш— 
сәйкес, коланлы, ККРС., 449).

Мүдүр йет уў— тоқтаў, иркнлис жасаў, мудириў: 
Мүоүр йетип кулаған жери жоқ (Ақк.).

Нышаны болыў—бнр нәрсенин белгисн болыў, өзи 
1уўралы билдирнў: Сондай бир нышаны болды бал- 
ларда (Н.-хан).

Ойран болыў— бнр нәрсенин аты жынин билмсй 
албыраў, сасып қалыў, не иелерин билмеў: Дым ойраи 
болды (Ақб)

Олыйып қараў—жақтырмаган тур билдирип, кеўнл- 
еиз, адамныц бетине тигиле караў. Бул дизбек әдебин 
шыгармаларда да ушырасады: Неге сен мағин олыйып 
қарайсақ, сыйырықнық иши жарылды, жаны жай 
жай тапты,— деп Өскинбай суўырылып, жап бетке 
қарай жүрип кетти (А. Бекимбетов, „Гүрес“, 142- 
бет).
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Өшшэткэ жазыў—ҳүкиметтиц басшы органларыиа 
хат, т. б. жазыу: Өкимэткэ жазады.

Өкшэ беруў— бнр жердсч! орын аўыстырыў, басқа 
жерге кетиў: Йаўмыт кем-кем вкшэ берди.

Ўөргэ ж ү зуў-  алдыиа қараП талныныў, исп сәтли 
болыў: Ўөнэрли ўөргэ жүзэди.

Өрсақы гэп — өтирик. бийкар айтылған сөз, хабар: 
Пешаханасын урлады дегэн бшр орсақы гэпқо (Досб.).

Пақырда пақыр—пақырлатып, қурылдатып тартыў 
(темекн т. б). Лақырда-пақыр шылым тартып атыр 
(Аққ.).

ПеШм алдынан шыққан—бахытлы болыў, биреўдин 
исинин табыслы аякланыўына байланыслы (Бир. орапы)

Посқынчылық, боган — посыў, азап көриў, булиниў: 
Посқытылық, ачарчылық боганю.

Сап боған күн— таўсылған, пнткен күн; Усу алма  
сап боган күнү мен өлэмэн дийди (Ийш.),

Сап бомаў—таўысылмаў, питпеў: Әке шешэмиз 
он тыйын берса, ол сап болмайды (Акқ).

Саўатын чықты — саўагын ашты, билимли болды; 
Мектеп көрмэсэ дэ саўатын чықты ўо.

Сөздиқ сырағысын яйшуў—сөздин жөнин, псгин тий- 
карғы мәнисин айтыў. Бул сөз әдебий шығармала; да 
да ушырасалы.: Тек свздиқ сырағысын айтып атыр- 
ғаным-ғой! (А. Бекнмбетов. Аўыр тәғдирдн жениўши- 
лер, 166-бет).

Сығып жидэруў—*>бпм\\ тәртнике салып. қатты ай- 
тыў, критикалаў т. б : Сығып жибэрип йеди (Н.-хаи).

Сырнай өшпэў — ҳеш нәрсе де өгкермеў: Бизлердэн 
оған сырнайам вткэн жоқ (Аққ.) Шымбай говорын- 
да: сырнайынан бир нэрсе ўвтсэ ,н* деи айтылады.

Тақыўа болыў—окыған, биреўден еситкен қандай 
да бир хабарды ядында саклаў, аны, сезими күшли 
болыў; Гейбирэў мақыуа болады (И.-хан).

Тамағы бүлкүлдэў—бчр нәрседен дәме етиў, оз 
ойындагы нәрсесин айта алмаў: Тамағық бийтип бүл- 
килдэп бара берэди дэ.

Тасырлатып қуўыў — ҳеш қандай себеп ҳәм жағ- 
дай менен санаспай, кыйын, қыстаўлы түрдс тийисли

I»* |<. Л л л а н :*-а р о в т ы н 1962-ж. ШммваП райоиыидагм 
диалектологиялмк жазбасм. № 2 дәптер, 5-бет.
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жумысқа жибериў; Тасырлтпып пакпшға қуўа бер- 
эг)и.

Тэртиикэ қой,ыу—бсп\пл\\, тиГшели жағдай бойып- 
ша торгиили болыўға шакырыў; Сени тэртипкэ қойа- 
ман деди (Досб).

'Гэуүр қылыў—қандайда бир аўырған адамды смлеў, 
соныц жазылыўына, саўалып кетиўине өз билимии 
ҳам күшип жумсаў: Үш күндэ тэўүр қылды.

Терис танысыў—танысыўды қәлемей кери жуўап 
бериў: Мен ағайин менен терис танысайын.

7ис қаққан—көпти билетуғып, бираз нәрсени көр- 
ген, тәжирийбеси мол; Елдиц ишиндэ птс қаққан 
жас үлкэнлэри көп билэди.

Тиш йемэў — ҳеш кимнен сөгис, бақырыс, азап, 
еситнеў: Нишидэн тиш йемәдик.

Төмэнниц адамы— Әмиўдәрьяныц төменгн жағында 
жайласқан, Қарақалпақстаннық арқа районларьшыц 
биринин ўәкили; Ысақ аға да ҳаслы төмэннниц ада- 
мы. ғо (Ҳэм).

Турмыстан сығылыў — күнделикли күн кешириўи, 
турмысы нашар болыў (Аққ).

Тусаўды кесуў—ҳеш нәрсеғе қараыаў, қыйыншы- 
лықтан қорықпай, гөзлегсн мақсетине жетиў: Тусаўды 
кесип Қаратаўдан өтсин.

Туўба етуў — ерискен табысына, белгили истин 
нәтийжесине қанаатланғанлық тур билднриў.

Түртунип ж үруў—белгили бир нәрсе бойынша 
материал жыйнаў, оны жүзеге асырыўға таярлык көриў:

Жүрген жеримдэ соған бир түртинип жүрмэн 
(Аққ).

Улы тоцқылды — кандай да бир нәрсеге қарсылық 
билдириў, ол туўралы өз никирин басқала|)ға айтыў: 
Бү/ин апшздыц иши улы тоцқылды ишғар.

Усалып барыў—усақланып, майдаланып кетиў (аа- 
ам, жаилы жаныўарлар, зат т.б.): Усалып баратыр.

Үйи йацғыр—биреўден кеўилн қалып, оган жаман 
•гплек, сәтспзлпк тплеў, қаргаў.

Ҳ ал қылыў—қаслық, душпанлықты иске асырыў! 
Түрмэгэ ҳал  қыламан деди (Досб).

Ҳасый болыў—днний уғымда қудайдын белгилен- 
гсн тортнбип бузыў, онпан тысқары шығыў; Кудайға 
ҳисый боп не бопты (Досб).
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Чама бамаў— жагдайы болмаў, шамасы жетпеў, 
ҳллсизлик етнў; Йемоккэ чама бомаса.

Чөп болып қалы ў—адамныц белгили бир аўырыў 
салдарынан азыўы ямаса денсаўлыгыныц төменлеун; 
Қарры чвп болып қал<)ы (Дкб).

Шэккинамабдан айтыў — шамадан, шеги усы смес- 
не деп болжаи айаыў: Шэккинамайдан айтыўға бол- 
майды.

Шэрйат исиндэ шерим ж оқ—диний уғым; шәрият 
бойынша ислениўгс, жүзеге асыўга тийислп нәрсе- 
гс қарсылығым жоқ деген мәннде; Шэрйат исиндэ 
шерим жоқ деген (Аққ.).

Шермэндэ қылыў—мсурт алдында уили,|ў, дурыс 
нслемеў; Китапханаларымызды жаўўыи тастап 
шермэндэ қылып жүр (Н.-хан).

Шийдэн тысқаоы — үйден бир шығын бө'1екленнп 
кеткен адам; үйдэн шыққан ғыз шийдэн тысқары де- 
ге н.

Шичишктэй қатыў— шәппнктей, желнмден (ККРС. 
731) қатын қалыў: Шипшиктэй қатып қалады  (Ҳәм).

Шүберэк боп қалы ў—қартайғәнлық ҳәм аўырыў 
себебинен адамныц азып калыўы: Й елэ қартайып 
шүберэк боп қағаны.

Шыйырып алы ў—жүдә көп, мол етип бир нәрсени 
өз пайдасына алыў; Пул алғандам йаман шыйырып 
алған.

7 . АРАБ-ИРАН ТИЛЛЕРИНЕН КИРГЕН СӨЗЛЕР.

Каракалпақ тилине араб ҳәм иран тиллерннен сөз- 
лердиц кец масштабта аўысыў ўақыты XI—XV әсир- 
лерге туўры келеди Бул дәўирде путкил Орта
Азияны араблардын жаўлап алғанлығы тарийхтан бел- 
гили. Карақалпақ тили ҳәм оныц кубла диалектн лек- 
снкасында араб —иран сөзлериииц орналасыў, қәлиплс- 
сиў дәўнрлери туўралы айтқанда К. К. Юдахинниц„... 
Ор1а Азнялық туркий тнллериндеги иран лексикалық 
элементлерипиц тийкарғы массасы персияилардан емес, 
ал Орта Азиидағы иран халыкларыиап, бнринши нәу-

1Ю II. А. П з с к а к о в ,  Ввсдепие в изучение тюркскн* языксп. 
Пзд-ко "Высшая <икола* .М.. Н)69, 120-122-бетлер.
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дегсн орынлыпики-бегте, тәжнк тилинен кпрген* ,м' 
рин есте тутыў керек.

Лраб-нран тнли элементлерн кубла лиалект лексн- 
касында көбинесе жасы үлкен информатор/1ар тилле- 
ринде ушырайды. Төменде араб-иран тнллеринен куб- 
ла диалектке аўысқаи сөзлердин гейпараларын келти- 
ремиз. Олар илнмий, дпний, өндирислик, сияснй —жә- 
мнйетлнк, үй буйымлары атамалары, абстракт т үсиник- 
лер г. б. байланыслы.

Ада — бир нәрсенин пнтиўи, тамамланыўы, таўс1.1- 
лыўы; Қелеси памадорға шейин ада бомайды.

Ески түркнй жазыўларында бул сөз ада соны, орын- 
ланыўы т  деген мазмунда. казақтилинде ада—таўы- 
сыў, биротала питириў (КТТС, I, 11), өзбекше одоқ 
— соны, ен акырыпда, ен кем дегенде. ец кеми (УзРС 
296), қырғызша ада—соны, тамамланыўы ,8Л деген 
мазмунды береди.

Тәжик гилинде бул сөздиц мәниси тиккелёй дий- 
ханшылық, суўғарыў ислерине байланыслы колланы- 
лып одоғ—дәрьянын бойындағы суўсыз жатырған жер* 
участкалары ,я; дегенди анлатады.

Парсы тилинде йс!а; 1) уплата (төлеў);2) произно- 
шение (айтылыў) ;3) выраженне (гәп): Талапты ор- 
ынлаў, сөз сөйлеў деген мәнилеринен т өлеў , гэп 
(гәпп ада болмаў) сыяқлы мәнилери сақланып. баска- 
ларынын мәниси гарылган.

Ада сөзиниц тнйкарғы мәниси дәслеп парсы, тә- 
жик, сонынан өзбек тили аркалы диалекгке аўысқан.

Бақшы-бақсы, халық дәстанларын дуўтар менен 
орынлайтуғын адам: Ахмат бақшы деген өткэн . Лкб/. 
Казақша бақсы сөзипе мынадай түсиник бериледи: 
„Әнйемги ўакытларда ел арасында жүрип, өзинин 
,жинлеринин“ ссбебн менен аўырыў-сыркатты өгирик 
емлеп, каранғы, саўатсыз халықты алдап күн кешире-

"ч К. К. Юда. хин.  О кирги.чском тормине ,акып‘. Сб. .Ака- 
демнку Владимиру Алексанпровичу Гордлевскому к его семндеся- 
тн(1ятилстию*. М., 1953 , 3'28-бет.

№' С. Е. Мпл ов. Памятники лревнетюркской письменности. 
354- бет.

К.К. Ю д а х н н .  Киргизско-русский слонарь М; 1940, 15-
бет.

‘"7 Таджнкско-русскпй словарь. ГИс. М., 1Г54, 284-бет. 
Иерсидско-русский словарь, ГИс„ М., 1960, 12 бот.
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гугыи палкер ҚТТС, 1, 85/. Дппин жакгаи бул сөз- 
диц этимопы жокарыдағы мазмуммап ибарат. Өзбекше 
бахиш : I жыраў, халык баксысы; 2/ порхаи, иал- 
кер; луўа окыўшы; 3/ Бухара хаилыгыидағы бипәлар- 
ға кеткеи кирис ҳәм шыгыстып /приход и расход/ 
суммасыи алып барыўшы-бахши /УзРС., 57/.

Айтылғап сөздпц кәлпплеспў пронеси ҳакк1*|нда 
К‘ К. Юдахин мынадай деп жазады: „чтобы уяснить 
себе возможность перехода зиачепия от „учнтель, 
иастапник" к „певец-импровизагор* полезио будет об- 
ратиться к термину „бахши“, который в разных фопе- 
тических вариаитах и с различпымп значепиями до 
сих пор живет в языке кнргизов, казахов. узбсков, 
туркмеи, уйгур н монголов. В первичном своем зна- 
чепии „учитель* оно употребляется у мопголов. У 
киргизов, казахов, узбеков, уйгуров это слово нере- 
житочно существует в значении „шаман“, „зпахарь* — 
заклинатель. В некоторых узбекских говорах, а от- 
сюда н в современном лнтературном узбекском языке 
нм обозначаегся сказитель богатырского эпоса, а у 
туркмен „певец-музыкант*, псказитель.“,,<9

Кубла диалектгегн бахшы мазмун жағынан өзбек 
ҳәм түркмеп тиллерипдеги бахиш сөзи менеп төркип- 
лес

Тэжик тилинде бахши—жыраў, жиплерди корғаү- 
шы, дуўа о қ ы у ш ы ;н ар сы ш а  — бахши: а/ бас кус бе- 
ги; б/ секретарь; в/ инснектор; 2. қазнашы .казпа- 
чей/1!М. Тэжик, парсы тиллернндегн бахши снзнпни 
мәнилик жағыиан лиалекттегп бахиш  сөзипен иаркы 
бар. Оиын этимоны усы айтылгаи сөздеп гаралыўы 
шүбҳэснз. Дналекттеги бахшы сөзипин тек хал!.1К 
дэстанларын дуўтар менен орыплайгуғын адам де1ен 
жалғыз мәниси бар, басқа мэнилери усы ўақытқа де- 
йнп колланылып, соц калғап болыўы итимал.

Бэдирөй сөгис—сөгнстнц түрн. Мэписн жагынан 
турпайы сөгнс: Сосын менаи бэдирөй сөгис пенен

»»» К. К. Юдахии. О киргкаском терминс „акми". Сб. „Лкаде- 
мнку Владнмнру Алексанлроаичу Горллевскому к его семидеся- 
тинятнле гню". М., 1953, 3'2б-бст.

1'“» Таджикско-русский слонарь... 52-бет.
•м Персидско-русский словарь... ()0-бет /Вуннан былай кыска- 

ша —ПРСл).
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сөктим /Лкк'. Өзбек гилннде багЛжаман, онбаган, ип- 
дас /УзРС., 49/ леген мазмунды береди.

Тожик тпдннде онбағап, жаман сөзи бах)1''-, ал бет, 
жүз, жак, шеке сөзи-/;у, рўи , |ЭЗ рўи, чехра, афт, си- 
ка11" дегеи (|юрмаларда ушырасады. Өз алдына мәни- 
ге пне баО ҳом рои сөзлерн и изафетлик көрсегкиши 
жордемн менеп биригип жүзи, бсти жамап, онбаган 
деген моннни береди.

Қубла диалектте бэдирөи сөзи өзиниц туўры мә- 
нисинде емес, ал аўыспалы мәниде-мазмуны, түри 
жамап сөгис деген мәниде колланады.

Бэйит—өлгеи адамнын денеси, өлиги: Бэиит қу- 
дуқтан еки үш кила четр болады... Араб. мейит, 
меить „мертвый, мертвое тело.“1а:*

Ғар—таўдагы үнгир, геўек, қуўыслык жер: Анйэр- 
дэги таудыц ғарына көмдик деп айтады... /Ийш . 
Бул сөз карақалпақ тили сөзликлеринде гезлеспейди. 
Казақ тилннде ғар — үнгир /сай, таў үнгири — РКазС., 
524/, өзбекше ғор, унгур, магора ,/Р.УзС.. 554/, уйғыр- 
ша ғар /РУйгС., 856/1У0 мәнилеринде ушырасады. Де- 
мек ғар сөзи Орта Азия ҳәм Казаксган жериндеги 
гуркий тиллеринде бар. Бул сөз қубла диалектке тә- 
жик тили аркалы кирген, себеби тәжикше пещера 
сөзин ғор, мағора деп атайды. Сондай ақ ғар /араб. 
үцгир 1пещера1'91. Солай етнп, ғар сөзи түркий ҳәм 
иран тиллеринде 1аўдын үцгири, ғары деген мәнини 
береди.

Д эли дийўана—есинен айырылған жинли дийўана, 
жинли тиленши (қайыршы); Үш күнге дейин дэли 
дийўана йетти (Аққ).

Диалектгеги дийўана сөзи тиленши, кайыршы, ҳәр 
кимнен кайыр сораўшы; ал дәли -тамаша адам, күл-

ш Русско-таджикский слопарь. ГИС, М„ Сталинабад, 1949, 
155-бет.

Талжнкско-русский словарь.. 329 бет 
кн. Русско таджккскнй словарь... 289-бет.
'“Ч Д. 3. Б у д а г о в. Срлвннгелы1ын словарь.., т. II., 272-бет. 
нш. Русско-уйгурский словарь. М., 1955. Бунпан былай қыс-

каша—РУнгС.,
ш7. Л. К. Б о о о н к о п .  Лекснка среднеазиатского тефснра 

XII—XIII вв,  115-бет.
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кнли, мәжгүилсу әжайып адам, қызық адам, ерси де- 
геп түсипиклерди анлагадыи' \

Өзбекше ()евона\ а/ юродивый/ делбе, ләмсер, ац- 
қау; дичий; гезенде, қәлендер,!,:', бесповатый /жинли/, 
сумасшедший /жннли/; б/ аўыспалы мәнисинде: чудной 
Iбир бегкеп/, чудаковатый 'мәжгүилеў/; в/ сөнлеў ти- 
лпнде попрошайка /тиленшн, қайыршы/, нищий-дий- 
ўана, кайыршы, тнленши мәнилерин ацлатады /УзРС. . 
124/; әзербайжан тнлииде диванэ сөзи-сумасшедшнй, 
безумный, <)али-()иаанэ — сумасшедшпй, безумец, обезу- 
мевший300, усы тилдегн дәли сөзи— сумасшедший, ума- 
лишепный, безумец, сумасброд. дэли-олш и — сөйти 
с ума деген түсиникти билдиреди-’01. 'Гожнк тилинде 
девонй сөзи өзбекше мәниси менен бирдей. Парсы 
тнлинде диване—ақылсыз, жинли. еси жарым, маўбас, 
делбе, ломсер, ацқаў; диний: гезенде, қәлеидер, басы 
айналған деген мәнилерге ийе /ПРСл., 234/.

Келтирилген мысаллардан көриниўинше, дғли сөзп 
түркий тиллериниц огуз группасындағы тнллер арқалы 
/әзербайжан, түркмен/ кубла диалектке сицисип, ол 
тиллердеги дийўана сөзиниц толық мәписин бермей, 
дийўана, қайыриш, тиленши деген мазмунларда 
ушырасады.

Дўўайбэнт  — дуўага байланыслы деген мәниде қол- 
ланылады. Ескн түсиник бойынша, сыйқырлық нс пе- 
нен шуғыллапыўшы адам. Д уўа  диний китаптан оқы- 
латуғын текст; •Дуўайбэнтин алғамбыз.

Д уўа , тийкарыиан, қуранныц қысқаша жазылған 
баплары. Қазақ гилинде дуға /ҚТТС, 1. 174/, өзбекше 
дуо. Диний: намаз, арбаў, дуўалаў, арўақ шақырыў; 
сөйлеў тилинде—сәлем, йигиликлитилеклер/УзРС, 134 , 
әзербайжан тилинле дуўа — намаз, табыиыў20-, тәжик 
тилинде дуо — иамаз мәнисинде колланылады.

Дуўайбэнт  сөзиниц екинши компоненти өзбек, 
әзербайжан, гәжик тиллеринде—кисен, бугаў, тусаў. 
жәбир, жип, аркан, буўылған, баў, бир нәрсеге бәпт, 
сыйқырлық, тилснмлнк т. б. мәнилернн бнлднреди. * *

,ю Русско — каракллпакский слоилрь. М. ИМ7, 800 бет.
,м Сондл, 8.6-бет.
500 Азербанджлиско-русскнй словари, баку, ИМ1,106-бет. '
*" Сопда. 102-бет.
*в Лзербайджааско-русский словарь.., 115-бет.
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Келтирилгон (|)актлерге сүйенип. дуўайвэнт  сөзиниц 
этимоны ҳаккында мынадай пикнр айгыў мүмкин: дуўа 
сөзи—памаз, арбаў, дуўалаў, табыныў, сәлем т. б. 
мәниде, Оянт әд. бәнт' байланған, байланыслы, сый- 
кырлык, тусалғап т. б. мәнилерде колланылып, дуўай- 
бэнт атамасын пайда еткен Мәнилик жағынан ол 
„дуўага байланған", „луўаға габынған" т. б. мазмунлы 
бсреди. Ьул сөз араб тплинде де бар: биа — молитва-03

ЎК.7М—жыйнагы, жыйынтығы, аўқамы, жуўмагы: 
Ҳэммэси бир жәм Ақб/. Тийкары арабша жамиат 
,обш,ество/ сөзиниц кыскаша айтылгац формасы20*.

Инқылап — революция, аўдарысплк: Инқылапты. 
қурған екэн. Тийкары араб-парсы сөзн. яИнқылап“ — 
революция205 деген сөз.

Л эҳэт —өлгеч адамды қоятуғын орын, кэбир, гөр: 
Қэбирди лэҳэт дийди ... тайинэ қазып қойады /Бир. 
орайы/. Бул сөз араб. 1йШ1НсН! —қәбир, мазар, тас 
табыт /саркофаг/ делинеди /Турец.-рус. сл., 378/.

Мақам —дәреже, хызмет орыны, үлкен мәртебели 
болыў: Шундай мақамға йеткен. Бул сөз араб. та- 
кат: а/ орын, мәкән, турған жери; б/ ҳәмел; в ин- 
станция, ҳүкимет; г/ музыкалық тон /Турец.—рус. сл., 
390- бет/.

Әдебий тидде муқам — нама, ҳор түрли саз, т б. 
мәнилерде ушырасады ККРС., 466-бет/. Араб гилин- 
деги мәнилери кубла дналектте тарайған.

М ат луб—бнр нәрсени талап етиў: Матлубини 
қолынан бермэк... 11-хан/.

Араб. таНар \ЬЦ—талап, түсиндириўди талап етиў, 
тилек, усыныс Турец.-рус. сл. 397/, парс. матлуб— 
чалап еткен нәрсе, тнлекке ылайық, тилек бойынша 
/ПРСл, 506/ деген мәниде колланады.

Мэгэс /мәгес—сөзи көбинесе мнйнетти сүймейгу- 
гыи ис жакпас жалкаўларға қарата аптылады. Оны 
дәстанлардап да табыў мүмкни: I * I

30:1 С. Н. М а л о в, Памятнмки древнетюркскон ннсьменностн ., 
377-бет.

I I. Л. Г> я с к а к о в. Состав лексики карзкалплкского паыка 
и структура слова, 77-бет.

II. Л. 1> а с к а к о в. Состаи лексики каракалпакского я.шка..'
80-бет.
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Қарап жатсақ куни-түни,
Мийсиз могес боласақ...

/„Кырк кыз“, 311/

Парс. магас—бнйкар жүриў, шыбьш услаў /ПРСл, 
524/ мәннсш/де аПгылады.

Морбикар—жуъшс адамы деген мэниде: Байағы 
морОикар жылы келдим.

Ол эгимологмялык жагыиаи мэрд ,\ом кар сөзлери- 
шш бнриккен түри: мазмукы ср адамнын нсн, ердиц 
кәсиби деген түснникги бередн. Өзбек тнлннде мар- 
дикар— қара физикалык/ жумыс адамы, күнлнкши 
/УзРС , 250', гәжикше мардикор —күнлнкшн. кара 
жумыс адамы /Гадж.-рус. сл , 216'. Келгнрилген сөз- 
лнн. тийкарынан, Орга Азия геррнториясында котла- 
нылып, баска түркнй тиллерпнде ушыраспаўы гарнй- 
хый дәўирге байланыслы деўге болады. Мэрдикар 
сөзиндеги мард: а ер адам, күйе/, б, кандай да бир 
иске жарамлы ПРСл., 481 , кар—и;, жумыс, қонпге- 
лик /ПРСл, 390 дегсп мәпнде ушыра:ады. Мэрдикар 
сөзннин этимоны гуўралы мыпадай пнкирге келиўге 
болады: Кубла дналекпегп чэрдикар-мард ҳәм кар сөз- 
лериннн бирнгнўи нагийжесннде жасалып, ер адамныц 
нси, ердиц кггсиби. фюпкалык жумыс адамы, кара- 
пайым адам /бурыи да күплнкши/, қэиигелпги кара 
жумыс деген мазмунды береди.

М ийман—конак. Киреўдпн үйипе кыдырып келгем 
адам. Бул сөз қубла диалект ушын характерли: Уйэ 
мийман келди /Акк./. Мийман снзи арқа диалекггпц 
гейпара жерлерииде ушырасады-‘ж. Парс. мейман ҳом 
мийман - конак ПРСл, 54(>\ тожнк ҳом өзбек гил- 
лзринде иеҳмон Гадж.-рус сл.., 227; УзРС, 260 . 
Кубла диалект лексикасыиа мийман сөзи коцсылас 
өзбек тнлииин тәсирн аркасында нгкен.

Музаффат— обласгь, округ, т. б. адмиинстратпнлик 
көлемде1И хызмет орны: Гилкин музаффат сойлэсти 
Оийди го /Досб. ... Музаффатқа дилмэш болган йекэн 
/Досб./ Сөздни төркиии тәжик тнлиидегн музофот:

I
-■<*> II. А. I! а с к а к о п. Каракалпакский язык. I, Матсриалы по 

дналектологии.., 197, 254-бет.
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а/ дөгерек, эгнрлп, округлер, нровннция; б/ край, об- 
ласть Тадж.-рус. сл., 234/. Ол өзбек тилинде де бар 
7У3РС., 2(И).

Мубш.кт — аўырыў ямаса тосаттан болган жагдан 
нәтнПжес1!11де адамнын ҳолсиз, ҳорекетке келмей ка- 
лыўы: Айақ қолы мүбтэла болған /Дкк./. Тийкары 
тәжикше мубтало\ а/ бир иәрсеге /аўырыўға/ дуўшар 
болган, жинлп. мәжгүн; б/ бахытсызлыкка ушыраған, 
капалангап т. б. уғымларды ацлагады /Тадж,-рус-сл , 
235/. Вул сөз өзбек гилинде де сол мәниде қолланы- 
лады ;УзРС , 268/.

Мүдоррис—мүдәрис. Ггски ўакытлардагы диний мек- 
теп оқытыўшыларын усылай атаған. 15ул сөзге „Кара- 
калпақша русша сөзлнк* төмендегнше анықлама бе- 
редн: „мүдәрнс-бурынғы Хнйўа ханлығыидағы динпй 
оқыў орны —медресениц басшысы“ /ККРС., 468/.

Парс. модаррес -мугәллим, оқытыўшы, профессор 
мэниснн ацлатады ,'ПРСл , 477/. Л. 3. Будагов оны 
араб. мүдэррись—профессор, оқытыўшы, уйретиўщи 
деп көрсстеди.:!',7

М уҳир — мөр. Белгили мәмлекетлик ҳәм жеке до- 
кументлерге, ис кагазларына басылатугыи мөр. Бул 
сөз тәжик-парсы тилиндеги мўкр—печать сөзинен та- 
ралган.208

Писзнтли —- писентли, тексерилген, сыналған, га- 
рантияланган /кепиллик бернлген/, макулланған, нсен- 
ген деген уғымларда жумсалады: Түкэнишдан иисэнт- 
ли алдық , Досб./. Писэнт етмии йүрүпти Мысал- 
лардағы писэнтли, писэнт сөзлери арасында мәнилик 
жақтан өзгешелик бар. „Писәнтли" сыналған, кепил- 
лик берилген, нсенген сыяқлы мәнилерди анлатады. 
.Писәнт* сөзи ҳәр ўақыт фейилге байланыслы болады: 
писэнтли алыу, писэнт етмэў.

Кубла диалект лексикасындагы „ппсәпт* сөзи тә- 
жикше „иисанд“ — мақуллапған, уиаган, жағымлы, 
максетке муўапык келетугын /Тадж.-рус. сл.. 307/ дс- 
ғен түсиннклерге байланыслы. Каракалпақ тнлп лек-

Л. Н. б у л а г о н .  Сравнитсльнын слопарь., т. II, 219-бет.
Л. К. б о р о в к о в  Лскснка среднеазиатско10 тсфсира 

X’1 — XIII мн, 227-бет; С. 6. Малов. Памятникн древнегюркской 
пнсьменносгн... 100-бет.
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сикасыиа, оныц қубла диалектиие бул снз тожик тилп 
арқалы араласыўы итимал.

Пушпан — пущайман, ашыў, кек өкппнп1. Бул 
сөз „Длпамыс", „Кырк кыз“ достанларында да гезле- 
седн:

Қозгалған соц душпаны,
Кәҳәрине минедн,
Ишпне сыймай пушпаны

/„Қырк қыз“, 195-бет/.

Пушпан өзбек тилинде пушмон .7пушайман /УзРС., 
335/, түркменше нушнан этмек ,Р'ГмС., 634, 720/, уй- 
кырша пушайман .Р.УйгС., 1097/, тәжикше пушайман 
,/Гадж-рус. сл., 315' вариантларыпда колланылааы. 
Пуитан—этимоны бойынша өзбек ҳом тәжнк тилле- 
риндегн пушмон, пушайнон сөзлери менен төркни- 
лес.

Рисала — белгили маманлық бойынша колланба, 
курал, устав: Рисалацбы билмәйман дедим Ақб... 
Ол тәжик тилинде рисола түринде ушырасып: а/ трак- 
тат, шығарма, монография, додалаў; б/ хат /Тадж,-рус. 
сл., 326/ мәнилерннде колланылса, өзбекше рисола: 
а ’ өнермептшилик бирлеспесинин уставы; б/ трактат, 
сәлемлеме; в брошюра /УзРС., 344/ мәнилерин анла- 
тады.

Бул сөз кубла диалектке өзбек ҳәм тәжнк тнлле- 
ринеп арабша рисалэ—сәлемлеме, хат, трактат...-0" 
сыяклы мәниси менен кирнўн итимал.

Т, т сир— мазмуны түсиникснз нәрсенн түсмпдн- 
риў, аиыклама бернў мәнисннде айтылады: Мақыраж  
дегэн тэпсир болады.

Мақыраж, тэпсир сөзлеринии екеўи де нарсыша 
тафсир —аныклама, түснник, комментарий (ПРСл., 
126/, шыгыў, шығыс, нәтийже, жуўмак /ПРСл, 474/ 
түснниклерин билдиреди.

'Гүкэн— магазпн, дүкон, азық-аўкат, сапаат товар- 
лары, халыққа ксрекли буйымларды сатыў ушын ар-

м  л ,  3. I, у д а г  о в. Сравмительный словарь,,.., т. 1...
Оет.
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иаўлы саўда о|шиы: 'Гүкэниш.. /Досб./. Тукэншидан 
писэншли алвық /Досб./ Бул сөздиц басқа түркий 
тиллсрпидс ушырасыўы ҳэм келип шыгыўы ҳақцында- 
гы мосолз бнраз кеўил аўдарарлык.

Кубла диалекгте шүкэн — магазии, Оүкэн —темир- 
шилик ус!аханасы деген мәнилерде колланылса, оныц 
қазак тилинде де жергиликли өзгешеликлер меиеи 
ушырасыў (|)акглары гезлеседи. Мәселеп, Косгаиай 
областы Торғай райоиьшдагы казақлар тнлинде дү- 
«нч-соқаиын тиси /лемех/-10 деп аталады. Казақ әде- 
бий тилинде дүкен-лаысл /РКазС., 328/, қумық ги- 
лнпде /гшке«-магазин'Л1, әзербайжан тилинде дүкан 
/Рус.-азерб. сл., I, 525/, уйғырша дүкан /РўйгС., 534/, 
қырғызша дүкэн /РКрС., 319/, өзбекше дукон /РУзС., 
328 , ноғай тилинде лавка түькен11'1 түринде қол- 
ланылады. Бул сөзди көпшилик түркий тнллеринен 
ушырагыў мүмкин. Енди түкән сөзнннц шығыў дере- 
гин қарастырып көрейик. Оныц диалектке тәжик, өз- 
бек тиллери арқалы аўысыўы игимал. Себебн тәисик 
тилиндеги дўкон /Рус.-тадж. сл.,278/ өз сағасын парс. 
доккан-яавка, дүкән, магазин /ПРСл., 222/ деген сөз- 
лерден алып, фонетикалық өзгерислерге ушыраган 
ҳәм басқа түркий тиллерине де аўысқан.

Үм.5? п. — ү и д2 т. үмнг, 1 *1,’!пн б)р  ўақыяныц ис- 
ке асырылыўына нсеним, алдын ала тилек, әрман, дә- 
ме: Үмбэти болса сол негэ хабар ама&ды. /Досб./. 
Бул сөз арабша үммэпгь-'3. Ол көбинәсе диний уғым- 
ларга байланыслы гезлеседи /Мыс: мусылманлықпшн 
үмүту болса., қудайдық үмбэти боса.. Казақша үм1т 
/КТТС., II. 437/, әзербайжан тилинде умма—исеним, 
дәмели болыў, күтиў /Азерб. рус. сл. 301/, түркменше 
умыт, тима ,РТмС., 341/. Кубла диалектте үмбэт— 
үмиг, дәмелн болыў, исенну дегеп мәниде өзннин то- 
лық формасын сақлаған ҳалында қолланылады.

Уазза — үгит, пәсияг, ўәсият: План орыуланама, 
уазза айтып отыруўқ керэк /Н-хан . Бул сөз қаз. 
уагыз /КТТС, II, 404/, өзб. ваз, хутба /РУзС., 067/,

-<» С. Л. Л м а н ж о л о в. Вопросы диалектологии и пстории 
кллахскою я.лыка. Алма-Ага, 19М, 372-бет.

-п 1’усско кумыкский слопарь. М.р 1ЖЮ, 387-бет.
■лэ русско-ногайскин словарь, М., 1950, 277-бет.
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түркмен, вагыз, несихат, үндев ,/Р'ГмС., 592/, кум. 
ваьла —насигьат /Рус. —кум. сл.. 799', уйғ. вэзэ 
/РУйгС., 104/, кырғыз. үгүт /РКрС.. 606\ тәж. ваьз, 
хутба, ваьзгуни / Рус.—тадж. сл, 602/, парсы тилииде 
ваз—үгит, иәсият /ПРСл., 587/ ((-ормасында ушырасды. 
Л. 3. Ьудаговгыц сөзлигинде арабша вазь увещание, 
проповедь, речь31* түрниде келгнрилгеп.

Кубла диалекктеги уазза сөз!| үгнт, нэсият, ақыл 
сөз деген түснниклердн бередп. Онып морфологнялық 
курылысы төмендегише: сөздиц тийкары уаз атлық сөз, 
буған атлыктан атлык жасаўшы а суффикси жалған- 
ған-|а. Соиыц нәтийжесинде ўаза сөзи пайда болған. 
Опдағы а даўыслылары аралығындағы з қос ееске айиа- 
лып, эпентеза процеси нызамы тийкарыпда „уаз-\-з-\-а*, 
яғный ўазза түринде кәлиплескен.

Ўақым—бурынғы Хийўа ханлығында дчний адам- 
ларға тийисли жерлер: негизи ўақым жер.

[Зул сөз диалектте фонетикалық өзгериске ушыра- 
ған ҳалында айтылады. Ўақыф /әд.орф.\ >  ўақым 
/диал /.

Парс. вагф төмендегише мәнилерди ацлатады: 1/ку- 
дай жолына садака ямаса ўәсияг егип калдырыў; 
2/ басқа биреўге бериў ҳуқықынан анырылған ийели 
жер; 3/ пауза, алыс /ПРСд„ 588/.

Фазалат — адамгершиликке, унамлы кәсийетлерге 
байланыслы айтылатуғын сөз: Әпуў-фазалатлар ба(ш- 
ны. Бундағы эпуў- — кеширнм мәнисииде айгылған. 
Фазалат  араб, фазл ~ф азилат — ержеткеплик, адам- 
гершнлик810 мәнисин билдиреди. Бул сөз гәжик ҳэ.м 
өзбек тиллеринде: а/ зржегкеилик, артықмашлық; 
б/ билимлилик, эрудицня: билпм, талант мәпнлернпе ийе 
/Тадж. рус. сл., 405; УзРС., 486/.

Ҳалқа  — курсаў, шецбср, сакыйпа, жүзик; сырға; 
Бир бирэўгэ илдирэтуғун халқасы бар /Акк/. Араб. 
На1ка\ а/ сақыйна; б/ түпнн; н/ курсаў/Турец.-рус. сл. 
229 . Бул сөзди тәжик ҳәм өзбек гиллерпнде де ушы- 
ратыў мүмкин (Тадж.-рус. сл., 497; УзРС., 651/.

-м Л. 3. Б у д п г о и .  Сра11иигелы1Ы11 слоиарь.., г. II., 392-бет. 
-и Сонда, ЗОа-бет.
-|" В. С. Р а с т о р г у п п а. Крлткии очсрк грамматикм таджик- 

ского языка. „Таджнксчо-русскни слоиарь.* М„ 1954, 5-П-бет.
■лч л. К. I) о р о II к о 1>. Лекснка ерелнеачнатского тефсира 

XII— XIII вв., 344-бст.
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Шандан -есаисыз, сан-әлўаи дсген ушмлы Г>илди» 
реди; Чухуму 6ир<}ур, мийўэси ишндан балур /I!йт/.

Тәжнкше чандон төмендегнше монилердс қолланы- 
лады: П' еопшалық, соншама, усылаП, сонн1а, көп;. 
б/ канша болса да; п/ сол ўақытқа дейнн, ҳәзирше; 
г/ баяплаўыш сөз бенсн қатар келгенде бийкарлаў мә- 
11НСИМ билдирсди /Тадж.-рус. сл., 437/. Бул атама өзбек 
тилнндс дс бар /УзРС., 515/.

Шардэрэ — төрт тәрепннеп дс еснк курылгап бөл- 
ме (жай/: Шардэрэ^э келиа түскен. Тәжик тилинде 
„чордара11: 1, гөрг есик курылған бөлме: екеўи арқа 
тәрепннен, екеўи кубла тәрепинен; 2/ екинши этажда 
орналаскан төрт есикли бөлме /Тадж.-рус.сл, 445/.

Шэн—адамнын пәнжеси, табаны, аяғы колы, ала~ 
каныныц баскан изн /Н.-хан . Тәжик тилииде бул сөз- 
диц тинкарғы үш функциясы көрсетилген: чанг-1: шац, 
II табан, тырнак, шаппат; ашылып турған алақаныиыц 
өзи: 111: музыка әсбабы /Тадж.-рус. сл., 436/.

Биз кубла диалект лексикасындағы араб-иран сөз- 
лсринин гейпараларына тоқтадық.Буннан усы диалект- 
теги араб-иран сөзлерин туўели менен сыпатланды 
деген жуўмак келип шыкпайды.

Ерге ўакытларда араб басқыншылары Орта Азияда- 
ғы халықларды басып алыў мгнен биргс оларды өз 
динине ендирип, диний жақтан бағындырыўды мақсег 
еткен еди-17.

Халык өз азатлығына Октябрьдиц жециси арқасын- 
да еристи. Усыныц нәтийжесинде қаракалпак миллий 
тилиниц раўажланыўына кец мүмкнншиликлер туўды. 
Араб-иран тиллеринен сөз аўысыў процеси Уллы Ок- 
тябрь революциясына шекемги дәўирде гаиа актив 
ҳәрекетке ийе болғап едн.

Кубла диалектке араб-ираи тиллери элементлери- 
ниц көплеп аўысыўыпа қубла дмалект ўәкиллериниц 
консылас Хорезм, Хийўа жерлеринде жасаўшы өзбек. 
ҳом тажиклер менен тығыз карым^-катнаста, экономи- 
калык, мәдений т. б. байланыста болыўы себепши бол- 
гаи.

.1. К е и е с б а е н .  Ғ. М у с а б ;> с в. Каз1рг1 қазак т!л1 (лек- 
сика, фоиегнка). Ллматьц 1962, 98-бет.
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8. ӨЗБКК ҲӘМ ТҮРКМЕН ТИЛЛЕРИНЕН КНРГЕН 
СӨЗЛЕР

Кубла диалект лексикасыида белгнли орынды ийе- 
леўшн группа-өзбек ҳәм түркмен тиллери арқалы 
аўыскан сөзлер.

Вул жердиц территорнялык, мзденни т. б. шараят- 
ларына байланыслы билимленднрнў, административлик, 
кенсе жумыслары, жергиликли орынларляғы жәмийетлик 
ислер өзбек тилинде өткериледп Окыў-гәрбня ислери 
де усы тилде алып барылады. Усы жердегн карақал- 
паклар географиялык орналасыўы боныпша өзбеклер 
ҳәм түркменлер менен комиактлы жайласкан, яғный 
Өзбекстанньщ Хорезм, Вухара ҳәм Түркмснстанныц 
Ташаўыз обласгьлары менен қонсылас. „Вир тилден 
екинши тилге аўыскан сөзлерди изертлеў маселесинде 
бул сөзлерди тилде бар тийкарғы сөзлерден айырыў, 
сол тилге сөзднн аўысыў ҳәм кирнў жолларып апыклаў 
методологиясы истин басламасы болыи есапланады.и-I', 

''Өзбек ҳом туркмен тиллерн арқалы диалекгке аўыс- 
кап сөзлердин шегарасын айырмай, олар туўралы бел- 
гили бир ппкирге келнў кыйын.

Вир тилдиц екинши тилге тәсири ҳакқында В. С. 
Расторгуева, т. б. анторлар мынадай деп кнрсетедн: 
„екинши тилдин ана тилипс тийгнзгсн тоснри еки тнл- 
лиликтин/двуязычне' тинлерн ҳәм формалары, сол жер- 
де турыўшылар арасыпда еп жайыў дәрежеси ҳәм 
басқа тнлдеги халыҳ.неиеп байланысынып көитеи бер- 
лн болыўы тийкарында анықлаиады"-111. 1>ул ннкирдиц 
кубла диалекттеги өзбек ҳом гүркмен тиллерн аркалы 
аўыскан сөзлерди апықлаўгп да тиккелей катнасы бар. 
Ссбеби, Орта Азия ҳом Клзакстан жериндеги халыклар 
бир-бнри менен осирлер бойы гогдири ҳом тиллеринин 
тарийхый раўажланыўы жагынаи усас болып келди.

Белгилн рус илимиазы И. А. Бодуэп де Куртенэ 
тнллер арасындағы өз ара госир, сөз аўысыў процесс-

3|" В. А. Б о г о р о д н ц к и й Ввсдсмис н татярское яамкозна- 
мнс в связи с аругнмм тюркскимм язмкамм. Казамь, 195:1, 204-бег.

*•» Н С. Р а с т о р г у с в а, Ч X. Б а к л с н ,  Л\. 11. И с а е в, 
Л. А. К е р м м о в, Л. А. П и р е н к о. Тимы явуязычия у ирам- 
ских маролов Советского Союза. VII Л^ежаумародный коигресс 
ангропологическнх м втмографическмх маук (Москва, аигуст, 1%1). 
М., Изд-во .Наука*, 1Уп4, 7-бег.
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лери ҳаккыида аПта келип: яҳеш қандай да таза ара- 
ласпаған... тил жоқ ҳәм болыўы мумкни емес“г-°—де- 
гсн едн. Тиллерди араласқан ямаса араласпаған деп 
есаиламай, ал" ... оларды барлық ўақытта ҳәр қыйлы 
копгактта"'"1 ден санаў керек. Өз ара контакт /байла- 
ныс/ иәтнйжесниде сөзлер бнр тилден екиншисине 
пўысаты. Кубла даалект лексикасындағы нзбек ҳәм 
туркмен гнллери аркалы сез аўысыў процесин қарас-
тырғанда В. Решетов, Т. Иброҳимовлардын ...... өзбек
тилп диалекглериниц қазақ, туркмен, қырғыз ҳәм қа- 
рақалпак тиллери менен генетикалық байланыслары 
«збек тилиниц өз ишинде салысгырма мегодты кеннен 
иайдалан.ыўға имканияг береди“-22 деген гшкирине иги- 
бар бериў керек.

Өзбек ҳәм туркмен тиллеринин тәснри көбинесе 
диалекгтин сөзлик составында көринеди. Өйткени та- 
рнйхый ўақыялар ҳәм өзгерислер ти тдпн сөзлик тәре- 
шшде, айырыи алғанда сөздин лексикалық мәнисинде 
көбирек көзге тасланады.223 Халықтын басынан өгкер- 
ген тарийхый дәўирлеринин гүўасы ирегинде биринши 
нэўбетте онын сөзлик составы байыйды. Бир тилден 
екиншиспне аўысқан сөз сол тилдин фонетикалық, 
морфологиялық нызамларына байланыслы өзгериске 
ушырап, тилде қәлиплеседи.

Революцияға шекемги дәўирде өзбек ҳэм гуркмем 
тиллеринен көп ғана лексикалық бирликлер аўысқан. 
Кубла диалект лексикасында өзбек тили арқалы аўыс- 
кан сөзлер көбирек көзге түседи. Диалекттеги аўыс- 
кан сөзлердиц екннши группасы туркмен тилинен кир- 
ген. Бул гейпара жерлерде Төрткүл районы „Совет 
Өзбекстаны* колхозы Аққамыс аўылында, М Горьки(1 
атындагы колхозда, Бируний райопы жКоммупа“ кол-

--'1 И. А. б о д у э м  де К/ргенэ. О смнтнмзм хчрнкгзп; и:ех 
1К1икон. .Журмал ммнистерствл марэдного мросвемгэмил". 1931, 
№ !*, 11-бег.

•'■п Р. А. Б у д а г о в .  Введеиме м мзуку о ячыке. М., 1938. 395-
бет.

Нмкт о р Р с ш е т о в ,  Т у р с у м  И б р о д и м о в  Ўчбек 
тм.имумослигмдагм бавам зкгуал проблемалар. „И. М. Леммм момм- 
даш Ўрга Осме давлат уммверситстмммм. млммим асарларм*, Ўа- 
бек тилм масалаларм, САГУ намфмегм, Тонпсемг, 1937. П>-бег.

*н ц. А. З в е г и м ц е в .  Семасмологмя. Изд-во МГУ, 1957, 
250-бег,
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хозында т б. карақалгтк, түркмеи халыклары нын"ара- 
лас и<асаўына байланыслы...

Төменде өзбек ҳәм туркмен тиллеринен кубла диа- 
лект лексикасыиа аўысқан мынадаи сөзлерди алып 
караймыз:

Ағзы—аўызы, адампыц, жанлы-жаныўарлардын т. б. 
аўкатлапыў ағзасы: Ағзы бирОур, тили йеки /ИПш/. 
Өзб. огиз /УзРС., 313/, түркм. ағыз , РТмс. 054/.

Алақо  —- баПланыс, қарым-катнас: Кизиқ бу рай- 
онларвық онық мене.н көп алақосы жоқырақ. Өзбек- 
ше алоқа  /РУзС., 769/ формасында ушырасады. Куб- 
ла диалекттеги алақо  сөзи фонетнкалык өзгсриске 
ушыраған: диал. алақо<.өзб. алоқа, яғный онда о а, 
а > о  өтиў процесслери көрннеди.

Анда-соп ўақытта, анаў, усы. ол деген монн бе- 
ретуғын силтеў алмасығы: Рзбийа анда отыра берэ- 
ди. Өзбск тилипдеги анда /УзРС., 34 сөзи дналект- 
те өз формасында өзгериссиз қолланылады.

Асасланыу - тийкарланыў, сүйениў, тирек етиў: 
Негэ асасланып берэсэқ дийди. Бул сөз өзбекше ас- 
осланмоқ /УзРС., 41/ деген фейил сөзднц кубла диа- 
лектте лексика-фонетикалық ҳәм лексика-морфология- 
лық өзгерислерге ушыраған түри.

Лспсы-тийкары, иетизи: Қарры асасы Көк шегэ- 
дэ туўулған.

Асасланы.ў сөзиниц тийкары-дсасы, өзбекше асо- 
сий болып есапланады.

Ашақ - узак, алыс жер: Пирэўу ашақ баржақ 
/Акб./. Бул сөз жергплнкли түркмен аўызекп тилипен 
кириўи итимал. Ол ескп түркий жазыўлары ескерт- 

л
кншлеринде а$а формасындагы ҳал фейил түрипде 
ушырасады. Аша сөзине қ аффикси жалғаниш аишқ 
раўиши жүзеге келген. Келтнрилген мысалдагы бар- 
жақ сөзн де тийкарғы мор(|)ологпялык қәсийетлерн 
ҳәм этимологиялық шығысы жагынан түркмен тилн- 
не тән

Әсэ-онда, олай болса. Диалекглнк эсэ бул жерде

С. К. М а л о и. Памитмики лрепиетюркской пксьмснмостн.., 
ЛбО-бет.

я-'1 А. Н. Коиопои. Тюркские этммологми. ..Учемые замискн 
Демингралского госуммиерсмтст>т*, № 179, серня востоконед- 
ческих маук. вым. 4. Л., 1954, 273-275-бетлер.
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қарсилас млмили данекер сөз; Қаўун кесип жец эсэ. 
Өзбек тилиндеп! эса сөзиниц дналектке аўысқап түри. 
Фонетикалык озгериске ушырап /Э><?/, өзб. эса, диал. 
әсэ түрипде қолланылады.

Пагалар- балалар, жас өсниримлер, нәрестелер: 
Пагалар саў Оолса көрэрдэ. Мына бағалар не ши 
менэн кегэн. Армияға кеткэн бағалар.

'1*збек тилннде болалар, фарзандлар (РУзС.. 160), 
түркменше нагалар, балалар  /РТмС , 140/. Диалект- 
теги бағалар фонетнкалық формасы бойынша түрк- 
мен тилиндегиге жакын.

Бғдирэц - кияр. Бул Хорезм гопорларынап қуб- 
ла диалектке аўысқан. Хорезмлик өзбеклер киярды 
бадрац, өзбек одебий тилинде бодринг /УзРС, 78/ деп 
аталады. Диалекттеги бўдирәц сөзинде а> э  дауыслы- 
ларыиыц алмасыўы ҳәм эпентеза процеси /қосымша и 
сеси/ байқалады.

Гитжақ - кетежак: йертэц ойаққа гитжақ йе- 
дик /Акб/. Түркмен тилинде фейилдиц келер мәҳәлн- 
ниц аффиксн-жақ-жек ҳәр бир бетке тийисли көр- 
сегкишсиз бетлеиеди: мен гитжек, сен гитжек, ол 
гитжек- „я пойду“, „ты пойдешь“, „он пойдет“-и . 
Кубла диалектте де гитжақ сөзи фейилдиц келер 
мәҳәлин билдиредн. Мәннси ҳәм формасы түркмен ти- 
линдеги ,гитжек\ сыяқлы. Диал. гитжақ // түркм. 
гитжек сөзлеринде е-а даўыслылары ҳом к-қ экс- 
плозин даўыссыз фонемалары өз-ара алмаскан. Келти- 
рилген дереклерге сүйеннп, диалекттеги гитжақ фе- 
йил сөзн түркмен тилинен аўыскан деп айтыўга бо- 
лады.

Гөмуў-көмиў, жерлеў, жер астына топырақ пе- 
нен жасырыў: ўол өлгэндэ Сўлтан бабаға гөмэди. 
Бул сөз түркмен тилнидегн гөммек сөзн /РТмС., 549/ 
арқалы колиплескеп.

Дэрйа  ,7 дойра-яэп, музыкалық әсбап /Акк.'. Хо- 
резм говорларыпда дейра. /од. ор(|). донра/. Өзбекше 
формасына қарағанда метатеза кубылысы /дәрйа-дей- 
ра/ ҳом даўыслы фонемалардын /е> э /  өзгериске ушы- 
раўы көринеди. Бул сөз диалектке өзбек аўызекп 
снйлеў тили ҳәм Хорезм говорлары аркалы өзлескен.

азв Л. II. Коиомон. Тюркские этммологии .. 273-274 бетлер
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/ Корап - шулық, түрли жиптеи токылған, аякқа 
•кпйетуғын кийим: Жорапенэн Оолады ғо /Досб./. 
Тийкары түркмен тилнндеги жорап РТмС., '69д/ 
сөзннен аўысқан.

Идора-кенсе, жумыс басқарыў орны: Шу идора- 
цачан ишкэ түшзт йекэн э? Бул сөз кубла диалек- 
типе өзбек тилннен /идора-РУзС.. 625/ кнрген.

Икайа - әнгиме. Әзбек тилпндеги ҳикоя  /РУзС., 
720/ сөзиниц кубла диалектте сөз басында даўыссыз 
сесгнн түсин қалыў нроцесине /контракцня, аферезис- 
ке/ ушыраған түрн /салые: диал. икайа өзб. ҳикоя/. 
Келтирилген мысалда даўыслы фонемалардыц өз ара 
сәйкес кубылысы а < о /  бар /диал. икайа/ /өзб. ҳи- 
коя . Барлык жағдайларды есапқа алгапда икайа сөзи 
өзбек тилишщ жергиликли өзгешеликлерннен диа- 
лектке аўысқан деугс болады.

Йадгэр - естелик. Өткенди есте сақлаў ушыи бел- 
ги, нышан: Тек йадгэрлик учун йазылған /Қарамаз- 
лы ... йадгэрлик ушун боган /Қарамазлы . Озбек ти- 
линде ёдгорлик /РУзС., 525/, түркмеише ядыгэрлик 
/РТмС., 460/ формаларында келии, кубла диалекттеги' 
йадгэр сөзнне сойкес келедп. Бул сөз өзбек ҳәм тү- 
ркмен тиллеринен тецдсй аўысыўы игимал.

Йанги - жаца, таза, тутылмаған: Йанги техника 
дегэн қарылпацта...

Диалекгтеги йанги кслбетлик счзи Хорезм юпорла- 
рындагы йақа, нзбек одебнн тплиндегп ян>и /РУзС., 
444 сөзлери менен төркпплес ҳ.тм кубла диалектке 
өзбек тилиниц жергиликлн өзгешелпклерн мепеп аў- 
■ысқан.

Йарлыц - грамота, кағаз /жарлык, фәрман/ 2-7. 
Иси, торгиби, халык аллында корсеткеп ҳадал хызме- 
тн ушын бернлстуғын росмий жазбпша турдегн доку- 
мент: йарлыц грамота алдым. Маҳмуддуашгарнйднц 
сөзлпгннде йарльғ кағаппыц /гүркише/, хаиныц /мон- 
ғолша/, императордыц /қытайша/, хожайынпыц хаты, 
буйрығы /чнгиль тилинде, ҳәм бупы огузлар билмей- 
дн2-я деп көрсегилсе, е:ки түркий жазыўлары ссгелик- 
лерипде )ағ1щ )аг1т} деп окылады. даг1щ — ири-

з*- цусско-каракалпакский словарь. М., 1947, 150-бет.
-■* Махмуд Кошгарий. Девоиу луготит турк, III т. Тошкепт, 

.1963, 49-бет; Узбекско-руссхий словарь. М., 1939, 506-бст.
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қаз /буйрык/. моиголша ]агИк-т болып қолланылады. 
Йарлық снзнпип орторектсги монисн буйрық, фэрман, 
Бул сөз қубла диалектке нзбек тилиниц фонстикалык 
пормасыи саклаган ҳалында кирген. Ол диалекттеги> 
^әм өзбск тилиндеги /диал. Гшрлық/ /өзб. ёрлик  вар- 
папгларды салыстырып көриў аркалы тастыйықлапады.

Лаў(1.чым - белгили хызмет орыны, жумыс нслей- 
туғын, атқаратугын жер: Колынан лаўазымын алып 
сорлатаман. Бул өзбек тилиндегп лавозим /УзРС.,- 
237/ снзиниц кубла диалекттеги фонетикалық айырма- 
шылыгы менеп колланғап формасы.

Муҳбир - хабаршы, газета-журналларға, т. б. ма- 
қала, хабар жазып туратуғын адам: Шу муҳбирлао 
маган керэк ес)и. Тийкары өзбекше мухбир /РУзС.,. 
312/ сөзи.

Мүдүр- басқарыўшы, белгилн хожалыкты басқа- 
рыўшы мәкеме басшысы: Азанда тауық ферма мү- 
дүрү күрди муну. Диалектке аўысқан вариант өзбек 
тилиндеги мудир /РУзС., 200/ сөзи екенлигин келтн* 
рилген мысал дәлиллейди.

Немэ- не өзи, не нәрсе, қандай нәрсе, не айтыгг 
турсан деген мәнилерди бнлдириўши алмасық сөз: Не- 
мә, Рүстэм кегэн жоқ па? Ол өзбек тилиндеги ни- 
ма /РУзС., 954/ сөзиниц диалектлик варианты сыпа- 
тында ушырасады. Диалекттеги немэ сөзинде <?<м, 
э<^а даўыслылары өзбекше вариантына қарағанда фо- 
нетикалық өзгериске ийе.

Н ичик-пс  ис. Исгиц төркини неде, не ис? қандай 
ис? деген сораў алмасығы монисин береди: Бу ничик- 
тур, беш барып, төрт қашпмагы /Ийш/. Заман ни- 
чик заман болды Сыдық шайырдан/. Кубла диалект- 
теги ничик өзб. нечук-чт\ фонетнкалық өзгернске 
ушыраған парианты.

О қа-оган. Ол бетлеў алмасыгыныц бирлик сан, 
барыс сенлнгиндегн формасы. Дналекг лексикасына- 
түркмеп тилиндеги оқа алмасығынан аўыскан.

Рассом-сүўретши, художник, сүурет салыўга қомнй- 
ге адам: Рассом келди ғо /Ақб,. Озбеқ тилинде рас- 
сом , РУзС., 940/.

•’л  С. 1Г. М а л о п. Памнтникн лревнетюркской письмешюстн..,. 
385-бст.
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Рлҳбар-басшы. Белгилн бир мәксмсге басшылық 
етиўши, басқарыўшы адам: Бир рэҳбар берэман д.)- 
ди /Ииш/. Бул сөз өзбекше раҳбар РУзС., 749/ сөз- 
ииеи қубла диалектке аўысқап. Сөзднн бас позиция- 
сындағы даўыслы фонемаларында фонетикалық
жақтан өзгерис бар.

Сазақ - сексеўилдиц майда түри. Ҳәр қайсы бнр 
тайақ алып сазақтан... /Сыдық шайырдан/. Хорезм го- 
ворларында дй-сазақ. Бул сөз жергиликли Хорезм өз- 
беклери ҳәм қубла ранонлардагы өзбеклер тили арқа- 
лы диалектке тараған.

Санга - саған. Сен силтеў алмасығыныц барыс 
сеплигиндегн гүри: Санга жэрдәч босын дэп... Өз- 
бек тилиндегн сенга /РУзС, 857/ силтеў алмасыгы- 
нын биринши позицнядағы даўыслылары өзге-
рип, диалектке аўысқан түри.

Сартараиг - шаштараз. Шашты, сақал-муртты ал- 
гызатуғын орын ҳәм оны кәсип еткеи кәннйге адам: 
Саптараи/ дүкэн /Ийш . Ол өзбек тилинде сартараш 
/УзРС., 357/ түринде қолланылады.

Сатйан - сатқан. Буйымды өз баҳасына туратугын 
акшаға ямаса оған қуны тен нәрсеге алмаслаў: Гер- 
мания алған адамларын Америкаға сатйан ақыры 
/Акк/. Усы сөздеги \сатйан йан аффикси түркмен 
тилиндеги келбетлик фейилдин ҳәзирги мәҳолин бпл- 
дприўнт-ян . йэн аффикслери менеп формп жагыиан 
бирдей. Мысалы: гөтер-йән, дем алян , учян'-м.

Кубла диалекттеги бул сөзди түркмен тплппдегп 
вариантыиа салыстырып, сатйан сөзи морфплогиилық 
белгилери бойынша түркмен тилниеи өткеп деген 
жуўмакка келнўге болады.

Салтя-катар, алган бағыг, нийет еткеи нс: Атла- 
рықнық не деп басларын тарштық, қайгцсе Ое бул 
жерде сынбасын сахтық... /„Кырқ қыз“, 274/,

Сахт өзбек тнлииде сохт формасында келип: а/ 
қурылыс, қагар; б/ сырткы түрн. фш-урасы; дене ку- 
рылысы ;УзРС., 379; деген моннлерди билдиреди.

■■«о Срацннтельная грамматика русского и туркменского язы- 
кои Фонегнка н морфолопы /под ред. II. А. баскакона н М. Я. 
Хамзаеиа/. Ашхлбад, 1У(И, 180-Оет.
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Бул снз тожикМ1 ҳәм парсы2я:! тпллерннде де бар. 
Опыц бул тнллердеги мэннси езбекше мәннси менен 
бнрд-ой. Лл парсы тнлииде ол қыйыи, кагац, аўыр, 
азаплы деген монилерди анлатады2-18.

Т<1рж ича-бир тнлден екннпш тилге аўдарыў: Сул- 
пган Хусайн зананында бул китап парсы тили- 
н / тиржима қыиынды /Н.-хан/. Кубла диалектке өз- 
бек тилнндегп таржима УзРС., 408 сөзи аўысып, 
опдагы а ә фонемалары фонетнкалық ө5герпске ушы- 
раган.

Х удЦ ху/ц-тек, тек ғана, тап, арнаўлы: Худ ўөзи- 
н<> тигяди /Бир орайы/. Хут элиппэни шығуў ушун 
он сэккиз ай нер.ж /Ийш/. Хут соны қ үйинэ барып 
тусэ)и. Хут баймақлынық Ўөзи... /Ақб/. Худ  // хут  
сөзлери өзбек ҳәм түркмен тиллеринен өзлескен. Худ  
өзбекше худ, худди /УзРС., 506/ ҳәм хут , туркмен- 
ше хут  /РТмС, 674/.

Ҳайат  - тиришилик, өмнр сүриў, күнделикли тур- 
мыс кешириў: Олда бир ҳайат кешириуши мақу- 
л у \  /Аққ/... Ҳайат ўақтында бир көрсәтип йеди 
/И.-хан/. Ҳайат дегэн тиришилик. Бул сөз мазму- 
ны ҳәм формасы бойынша өзбек тилиндеги ҳаёт  
/УзРС., 648/ сөзи менен бирдей ҳәм сол тилден өз- 
лестирилген.

Ҳ э л и -е ле; ўақытты, мезгилди билдирнўши рәў- 
ищ сөз234 Ҳ эли бизлэрдиқ доходты берген жоқ 
IАққ/. Ҳ эли  рәўиши өзбекше ҳали  /УзРС., 650/ ҳәм 
түркменше хэли \РТмС., 162/ сөзлеринеы өзлескен.

Ҳийсаб - ес.ап: бул жерде: тени жоқ, билгиш де- 
ген мәнидс. Бируний алымлықта ҳийсабсыз. Өзбек 
тилиндегп ҳисоб /УзРС., 658/ сөзи қубла диалект 
лексикасынан орын алып, диалектте о > а  даўыслы фо- 
немалары өз-ара өзгерген.

Ҳинмэт лэў  - ҳүрметлеў, дыққат бөлиў, кен нс- 
йиллик, ар-намыслы: Қатынны химмэтлэсэ. мара- 
патласа кем болмайды. Өзбекше ҳиммат-кец пе- 
йиллнк, дыққатлы, гамхорлық /УзРС., 658/ сөза куб- 
ла диалсктке озиниц тийкарғы формасын сақлаган тү-

-51 Тэжикше: со х т  /Таджикско-русскнй словар|>... .364-бег/. 
-■1* Иарс. са хт  /Иерсидско-русскнй словарь... 275-бет/.
-м Г>ул да соида. 275-бет.
-:1‘ II. А. Б а с к а к о в .  Каракалиакскнй язык, II... 221-бет.
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ринле кирген. ҒЗунда /диал. ҳи и м ғт —өзб. ҳиммат/ 
а':-ғ фонемаларыииц фонетнкалық өзгсрнске у1ныра- 
ўы көринеди.

Шиймолий - арка: Шиймолий Хорезмгэ йатаОы. 
Кубла диалекгке ол өзбекше шимолпй /УзРС., 541/ 
<өзинен аўысқап.

Ш ол // шу : шул - сол, апа /апаў/, усы, ол: Ш ол 
Ўорысты излэп кеткэи. Шу шаш Оегэн кеткэн 
тап желкэсинэ түсэди /Аққ/. Тумақ кийил турган> 
шу. Ш ул йелгэ... Ш у лийкин пшуОыц арқасы.

Өзбекше шу /УзРС., 547/, түркмепше шу, бу 
/РТмС, 870/.

Ш ол сөзи қарақалпақ тилиндеги „сол“ силтеў ал- 
масығы екенлнгин, ондагы с,;ш даўыссызларыпын өз- 
бек тили тәсири менен диалектте фонетикалық өзге- 
риске ушыраўып көремиз.

Шуйақ-сол жак, сол тәреп.у сонда: Әпкэт шуй- 
аққа  /Н.-хан/. Бул сөздин биринши компоненти езоек 
тилнндеги шу /УзРС., 547/ ҳәм екиншиси йақ-жақ 
сөзинин фонетикалық варианты.

Шүйэр - сол жер: Мени шүйэрОэ туўған. Ол өз- 
бек тилиндеги шу силтеў алмасығы УзРС., 547' ме- 
нен йэр атлық сөзинин биригиўинен пайда болғап.

Қубла диалекттеги шунда /әд. сонда;, шундай ,эд. 
сондай/, шунуц /әд. соныц! сыяқлы алмасықлардыц 
төркини өзбекше шу сөзине байланыслы.

Жоқарыда кубла диалект лекспкасына өзбек, түрк- 
меп тиллернпен аўысқан сөзлердин генпаралары усы- 
нылды. Келтирилген мысаллар бул гиллерден сөз аў- 
ысыў қубылысларына сынаглама бериўге хызмег ете- 
ди. Диалекттеги сөзлердин лексикалық, граммагика- 
лық, базы бир жэғданда |})онетикалық пызамларын тур- 
кий тиллери менен салыстырып кориў-онып раўажла- 
ныў дереклерин /бнр тилден екпнши тнлЛ: ауысыў 
процеснниц/ ашып берпўге .чызмег етиўи .^әм кец им- 
кәниит туўдырыўын естен шығармаў дэркар-'11.

Өзбек ҳәм түркмеп тиллерииен диалектке аўыскан

*:|Л В и к т о р Р е Н1 е т о н. Т у рс у н I I б р о қ и м о н. Уабек 
Т|1Л(иумослип1ДЯ1'и блыи лкгуал мробле.млллр.. 1.г>-бег; Л. К. По-
роиков. Галжнкско-у гбекское двуи <ычис и воирос о клаимов.тяник 
'Iаджикского и уабекского ииыков. .Учеиые заииски инстнтуга 
.Востоковедеиия А11 СССР*. т. IV, М., •952, 105-2Л) бетлер
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сөзлердиц нызпмлықлармн үйрспиў ушип алдьг меиенг 
усы процессги болдырагугыи қубылыс, жағдайлардь* 
салыстырыў керек. Дурысыида да бул жағдай өмир- 
талабыпап, турмыс зэрүрлипшец дналект ўәкиллери- 
ннн жасагап тнл орталығынан ҳәм т. б. факторлардан- 
келип туўады.

Кубла диалекг лексикасына өзбек ҳәм түркмси тил- 
лсрииеп созлердиц аўысыўы мине усы жағдайлар тий- 
карыпда әмелге асты.

9. РУС ТИЛИНЕН КИРГЕН СӨЗЛЕР

Елимиздеги басқа түркий тиллери сыяқлы карақал- 
иак тилиниц лексикалық сосгавына да рус сөзлери 
Уллы Октябрь революцинсына дейннги дәўирде-ақ 
кире баслаған.

XIX әсирдин екинши ярымыпда Ф. Энгельс рус- 
тнлинин роли туўраль^айта келип, мынадай деген еди: 
„Россия шығыска қатнас мәселесинде ҳакыйкаттан да- 
прогрессивлик роль аткарады.2'"5

Бул тилди үйрениў арқалы рус халқыныц әдебия- 
ты, моденияты менен танысып, олар менеп экономи- 
калык карым-қатнас орнатыўға, миллий мәденияттыц 
раўажланыўына кец мумкиншилик туўатуғынын реаль 
турмыс дәлиллеп отыр.

Ренолюцияга шекемги дәўнрде үетем класс ўәкил- 
лери рус тилин үйреннўге тосқынлық жасап келди.

Рус лексикасынан қарақалпак тили ҳәм оныц қубла 
диалектине сөзлердиц өтнў дәўири-Х1Х әсирдиц II яры- 
мына, яғный тийкаргы халық массасыныц Россияга ко- 
сылғаннан кейингн дәўирине туўры келеди. Ол ўа- 
қытта рус гилинен аўысқан сөзлер саўда кагиасықла- 
ры, оскерий, сияснй, мәдений, административлик ис- 
лерге байланыслы ҳәм бир жағынап күнделнкли тур- 
мысқа тән сөзлер болды.-'17

Рус сөзлериниц тилимнзге көплеп аўысыў дәўнрн- 
Октябрьдеп сонғы дәўнр. Әдебнй тил мепеи диале- 
кгке сөзлердиц келип косылыўы тнлдиц раўажлаиыўы, * II.

- ;'1 Письмо <1>. Э и I-е л ь с а К. Марксу от 2 ! мая 18Г>1 г. 
К. Маркс и Ф. Эигельс. Сочииеиня /иерспискк 1Ы-М853/, т. XXI, 
М .-.1., 1929.211-бет.

II. Л. Г т с к а к о п .  Сосгав лексики каракалпакского языка 
н струкгура слоиа.., 79-бет*
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баДыўы ушын тнйкаргы дереклерден саналады. Рус 
тнлипен аўыскан сөзлер тил лексмкасыныц көишилнк 
бөлимлерн ҳәм терминологияныц арнаўлы шақапша- 
ларын өз ншнне алды.* *а!'

Кубла диалект лексикасына рус сөзлери Окгябрь- 
ден сонғы дәўирде кире баслаган. Опда турмыстын 
ҳәр кыйлы шақаплары-аўыл хожалыгы, мәденият, ден 
саўлық т. б. байланыслы сөзлер көп. Олар улыЎма 
қаракалпақ тили сөзлик составиндаги өзипдей эквива- 
лентлерине салыстырғанда айта қаларлык нзоглосса- 
лык вариантларына ғана емес, ал лекспка-фопетикалык, 
сондай-ақ фонетикалық өзгерислерге де нйе. Диалект 
лексикасындағы рус тилинен аўысқан сөзлср шәртли 
түрде 8 бөлимге бөлинеди:

1/ Сиясий-жәмийетлик ҳәм административлик басқа- 
рыўға байланыслы сөзлер: закунЦзжүн. /әд. закон!\-яи 
Закон су. Зэкүнүқди мынйаққа алип  қой деди; кем- 
самол /комсомол/: улкэн балам кемсаиолға кирип, 
он тоғиз жасында йеди; лэлигЦнэлүк /налог/: лэли- 
гиқди берәсэқ... деп. Нэлүккэ жеткиндэй боп қуту- 
ламиз; пенсэ /пенсия/: Со ж ақағн пенсэгэ шықты; 
райсибис /райсобес/: Ўону райсибис нетпэйди /Ақб/; 
сабрайын /собранне/: Усу жердэ сабрайын болды; севет 
Iсовет/.- Севетти қмрған уақтында небир адамлар 
келди /Акб/; слот /слст/: Слот болдн ғо /Ақб/: 1>из- 
дэ пиллэкэрлердиқ слоты болади /Н.-хан/; ырайун 
/район/': Гөш пылашинда ырайун бойынша бир адам 
йекэн т. б.

2/ аў&л хожалығы өнимлерн, тсхннкасы ҳэм оган 
•байланыслы сөзлер: бақ /бақ/: бистобка Ц вистовка 
/высгавка/: Сахат йеддидэмэ бистобка»а чықамыз 
/Мйш/. Вистовкаға Москваға бардық /И.-хан/; звина 
/звено/: Баста звина болған ,'Акк/; иси батыр /экс- 
каватор: Иси батыр деведиғо; ишкэп/;шкнв/: Мын- 
ау ишкэп қайыстық ишкэби: көндик /кошошня/: Көн- 
диктэ ислэ<)и /Манем ; мханизн  /мсханизм/: Бир кэт- 
тэ жүрип турған мханизм бар дийди /Н.-хан/; си-

-а< Н. Л. С л с к я к он. Тюркскке языкн южиой Сибирн. Ллтяй- 
ский язык. В сб: .Младопнсьмеиные языки народон СССР‘. М.-Л., 
1959. 152-бет.

м® Виринши орында күбла диалекттеги, скобка пшинде рус
• әдебий тилимдеги формалары келтирилди /0 . Д .\
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литр  /сслитра': Шегэгэ силитрди квп берсэц қар- 
Оыз болады; ышланки /шланга/; Косилканық ышлан- 
ки 11.-хам/ т. б.

3/ ис кагазлары, ссап ҳәм саўда ислерине катнаслы 
сөзлср; бириказ приказ/: Быиыл тазадан бир бири- 
каз болыи жерди алдылар; диала /дело '; Диаласын 
таууп экелди гой; жалопы /жалоба/: Ьиз ақыры сон- 
дай жалопы қылдық /Ҳәм'; кэссийир' кэстир /кассир/: 
Тэшкеқгэ кетиппә кэсийир. Кэстирин башишлар 
апирып;митр метр/:Муз бир митрдэн асламырақ қагп- 
ты ко , П.-хан ; наўмир /номер/: наўмири Оурус кел- 
сэ; опит /буфет': Бир баласы капративте опит ача- 
ды; ‘штаўут ,'счетовод/: Әлимып дегэн читаўут;

4/ траиспорт, курылыс, байланыс ҳәм санаат исле- 
рпне байланыслы сөзлер; аптабыз: аптаўуз /автобус/: 
Ўөзи аптабыз, алты дигәришги бар. Аптаўуз жи- 
бэрипти; баз /автобаза/: Баздыц арйағында бираз■■ 
қарылпақ бар; забытЦзаўут завод/: Забытқа мына 
жол туўру. Заўутта исләйди Майем/; каладорўкали- 
дор коридор/: Каладордық иши бир стена. Цент- 
ральный колидор бар; матаЦматасэкил / / мэтэсэкил!) 
мотсикил/мотоцикль; Мата менен эпкипти. Мэтэ- 
сэкил менен келди. Мотцикилдиц алдында мынаў 
қол былай ойнап турады ғо Акк/; маишна дебшп 
/ГАЗ-69/: Шерипбай минэди маишна дебит: Карамаз- 
лы '; тақсы /такси : 7ақсы туттўқ; тхник /техник/: 
/Кайдыц тхниги /Н.-хан/.

5/ мәденпй агартыў, халық билимлендириўи ҳәм 
ден саўлыкты саклаў ислерине байланыслы сөзлер: 
инстот /институт/: Инстотта оқып жүргэн; индў- 
алид /инвалид : Агам индўалид /Н.-хан/; куронт'1 
курот /курорт ; Мен бирақ куронтқа бардым /Досб/; 
Со мапазда куротқа кеткэн йекен /Н.-хан/; қулп  
/клуб/: Мэзи бир салынған қулп  /Акк/; мөзий /му- 
зей/: Мөзийда бизиц сүўрэт тур екэн /Ийш/; нерба 
/нерв/:... ишни нербилэриц саў деди /Аққ/; рэқгэн 
■рентген/: 7ешкэрип көрии рэцгэнгэ түшүрдү;, ҳэп- 
тэк /антека/: Ҳэптэк күмбатарда /Майем/;

б/ әскерий, физкультура ҳәм спорт ислерцне бай- 
лаиыслы сөзлер: ақапЦоқап /окоп/: Ақаптыц үсти- 
нэн ийт секирэди. Оқаптық ишиндэгэм керинэди^ 
буталионбпаталион /батальон/: Ўөзимизди бутали- 
онға алып кетти. Паталионға кеттиғо /Ақк/. Ўор-
126

www.ziyouz.com kutubxonasi



таншымыз паталионга кэтип, со тас көнирдэ қ а л • 
ды\ камандирЦкачандияр /комаплир/: Камандирлэр 
бундай еттирмэйди /Лқк/. Канандпяры жазып бэрэ> 
бергэн ,'Дқб/. Майыр /майор/; пушқы /пушка/; Кырқ. 
беш дегэн пушқы бар /Лкк;; ыстадиан /сталион/: 
қзн ыстадианды айналдырып жүрекэн /Ийш/.

7/ Үй осбап-үскеиелерн, ааық-аўкат ҳәм кийим- 
кеншек атамаларына байланыслы сөзлер: кампыт /кон- 
фета/; кэстирилкэ /кастрюля’; пэшийнэ /печенье/: 
пилмэн /пельмени/, шепкэ /шапка : Дй шепкэли, қи- 
шақғы арқалап жүрәсэқ ,/Досб ; шетки чцётка/; ла- 
тийқки /ботинка/ т. б.;

8/ календарь, астрономин ҳом ҳэ|1 кыйлы өлшеу- 
лерге байланыслы сөзлер: сгуг: /ангуст/: 0 «  екинши 
ағус күнү мен китап алдым \кк<: килэмитир /ки- 
лометр/: Нурата сэксэн килэмитир /Лкб/; Мунут  
/минут/: Опшз мунут, ийгирма чунут; синтэвир 
/сентябрь'; синтэвирдэ келдим; свткү /сутка/: Соқғы,- 
ларға үш сөткү болду /Ақк., Лкб./ т. б.

Кубла диалект лекснкасындн рус тилнпсн аўыскан 
топонимикалық ҳәм ономастпкалык атамаларга байла- 
ныслы мынадай сөзлер бар:

Аўстрия-Апстрии: Аустрия келди.
Дмитр-Димитров /колхоз нты/: Олар Дмитргз 

тийисли.
Ждан-Жяыюз /колхоздыц агамасы/; Ждан тврт.
Мэскэў-Москва: Мэскэўгэ барды /Ақб/.
Олга-Волга /дәрья агамасы : Қарылпақ эўэлдэ 

Олга дәрйасынық бойында отырады экэн /Досб).
Сыбыр-Сибнрь: Сыбырға жибэрэтуғын еди /Досб/. 

Бэри сыбырда... т. б.
Диалект лекснкасыпда фонетикалык өзгериске ушы- 

рап колланатуғын рус тилинен аўыскан сөзлер еки 
группага бөлинеди: '

а даўыслыларға байланыслы фонетикалык өзгс- 
рислер:

Сөз басында, ортасыпда ҳәм акырында келотугып 
а даўыслысы диалектке аўыскан рус сөзлеринде тө- 
мендегидей даўыслылар менеп алмасады: « > « ,  э, э/с/, 
ы-бурки /әд-бурка\, гэйки /'гайка/, мэрки /марка/, 
меркэ /мерка/, нрикез /приказ/, тубүретки /табурет- 
ка/, шайбы /шайба/;

О даўыслы сесн сөз басы, ортасы ҳәм ақырыпда
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ммиалаН (|юисгмк:1лық қубылысқа ийе: о;>а, э, у -а с -  
тонопка /,1д. остаиомка/, нэселки /иосилка/, рай ПУ  
/рай 110/.

е>-ы,и\ поришн /од. поршеиь/, римонт /ремонт/, 
сизон /сеаон/, чихол /чехол/, ранин /раненый/; и>е,и: 
Си‘нт /бинт/, интирнат /интернат/; у > о :  брос/ брус, 
брусья/; м>ы -вийсилкә /әд. высылка/, кэрита /коры- 
та/. Дмалскгке аўыскан рус сөзлеринде ааўыссыз с се- 
си менен басланған сөзлерднч алдына ы, ү фопемала- 
ры косылып айтылады, яғпый, буннан протеза проце- 
спн көриўге болады: ыстанок /әд. станок/, үстөл'стол1. 
Сөз ақырында пс, ск даўыссыз сеслери қатар келген 
жағдайда русша сөзлерге и даўыслысы қосылып ай- 
тылады: гипси /әд. гипс/, дески /дпск/ т. б.

Гейпара ўақытларда сөз ақырындағы даўыслы фо- 
нема /мысалы а/ түсип қалааы, апокопа процесн келип 
туўады: растрат /әд. растрата/, рот /рота/ т. б.

б/ даўыссызларга байланыслы фонетикалық өзге- 
рислер: в>б-пробэрки /әд. проверка/, берстак /верс- 
так,'; д>т-колотки /әд. колодка/; т>д-домоддых 
/дом отдыха/; к>қ-зақас  /әд. заказ/; л>р-камзор  
/әд. камзол/; ч>ш-шаишы, /әд. частный/; щ>ш йэишк 
/әд. ящик/ т. б.

Диалекттеги базы бир рус сөзлеринде сөз ақырын- 
да тислик /денталь/ /л, тил алды /палаталь/ й, ал гейде 
тугас аффикстиц де түснп калыў фактлери гезлеседн. 
Мысалы т, й, ть түсип қалады: артис /әд. артист/, 
шашны /частный/; извес /известь/; -ный айтылмайды: 
уполномочен /әд. уполномоченный/.

Рус тнлинеи диалектке аўыскан сөзлер бәрҳә фо- 
нетикалық өзгерис пенен айтыла бермейди. Ҳәзирги 
•ўакытшц өзинде-ак клеищ, главный, оборотт. б. сөз- 
лер өзгериссиз русша формасыпда айтылады. Қолла- 
пылыўы, фонетикалык струкгурасы жағынан рус тилин- 
де. карақалпак тнли ҳәм оиыц қубла диалектинде бпр 
түрли айтылатуғын сөзлер диалекттен көплеп орын 
алып киятыр.

Ҳәзирги ўақытта рус тили СССР хал1лқлары ушын 
гапа емес, ал дүнья жүзи мийнеткешлернппн сүникли 
тили. Кубла диалект лексикасында рус тилинен аўысқан 
сөзлердиц кецнен қоллаиылыўы —қарақалпақ халқыиыц 
аўызеки сөйлеў тилнпиц ҳәр гореплеме раўажлапып 
байыўын көрсетеди.
П 8
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III нлп

ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИ ДИАЛЕКТЛ1:РИНДЕГИ 
ТУЎЫСҚАНЛЫҚ ТЕРМИНЛЕРИ

Каракалпак әдебий тили ҳәм аўызеки снйлеў ти- 
лннде қолланылатуғын туўысқанлык термиилерпн из- 
ертлеў биз тәреиинен НХ)1-197()-жыллар даўамында 
үзлнксиз түрде алын барылды. Халықтын жергилнкли 
тилинин сөз байлығыпда модепиягтын. аўыл хожалы- 
ғыныц ҳәр кыйлы тараўларына, адамлардыц күнде- 
ликли турмысы, топоннмнкалық, т. б. атамалар менен 
бнрге басқа туўыскап тнллердеп сөзлнк составқа 
аўысқан сөзлерде көплеи ушырасады.

Мзертлеўдин барысында қарақалиақ халқы арасын- 
да бир капша жыллар даўамында сақлаиыи, өзпннц 
тарнйхый традициисыпа . нйс болган, шығысы ҳзм 
струкгурасы бойыпша қызығыўшылык туўдырыўшы ту- 
ўысқанлық терминлерп бопынша бир қанша матери- 
аллар жыйналды. Топланғап туўысқанлық термннлер- 
ине қолдан келгениише апалпз жис.ай огырып, оқыў- 
шылар жургшылығыпа усыпыўды мақул көрдик.

Диалектлик лексика состаиындағы туўысқанлық 
терминлерин үйрениў моселеси кеүил аўдарарлық ис, 
себеби қарақалпақ одебий тилннде туўысқанлық тер- 
мннлер респубдика массасынын күпделикли пайдала- 
натуғын пресса тнли мспен бе|)илсе (әдебий норма), 
диалекглердеги туўыскаплық сөзлери информаторлар 
менеи жақыниан гүррицлеспи, пикпр алысыў нәтий- 
жесинде жүзеге келгеи белгнлн территория ўокили- 
ннн туўысқаилық термипп болып табылады.

Карақалпақ тнлинип қубла диалект лексикасын- 
дағы туўысқанлық терминлерн оз арпасын улыўма 
халықлық тилден алады ҳэм тнлдсгп П1ымбай, Кегей-
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лп, Тлхтакншф; Мойпак, Коцырат, Ленинабад, Шома- 
пан, Хожелп пторлары менен салысгырканда снецн- 
фикалық озгетелнгнне ийе. Себебф 'Гөрткул, 15нру- 
нпп, Омпўдорнн районларыпдағы жасаўн1ы каракал- 
лардын гуўыскан казақ, өзбек, түркмен, т. б. халык- 
лар мепен агайиплнк карым —катпаста пргслес өмнр 
сурнўи нотийжесинде диалекггеги геппара туўыскан- 
лык гермиплердиц қоллаиылыўына аталған тиллердиц 
тнйгнзген үлесин де көрнўге болады.

Түркий тпллериндеги туўысқаплык терминлериннц 
изертленнўине (соныц ишинде каракалпақ тилнннц 
де) Л. А. Покровскаянын мийнсти-’" арналган. Мака- 
ла авторы түркий тиллериндеги туўысқанлык термин- 
лериниц келнп шығыў,. колланыў, т. б. тәреплернпе 
терец анализ жасайды.

Сондай-ақ каракалпак халкыныц аўызеки сөйлеў 
тили өзгешеликлери тийкарында туўысканлық термнн- 
лерин изертлеў мәселелери де қолға алына басла- 
ды-41.

Түркнй тиллериндеги туўысқанлык терминлерди 
халыктыц аўызеки тилинен жазып алып, изертлеў 
мәселесине Н. П. Дыренкованыц кырғыз тили-'1-, х- С. 
Юсуповтыц башкурт тили бойыпша-43 ҳәм А. П. Дуль- 
зонныц Нарым крайы ҳом Причулымьядағылар тил-

2411 Л. А. П о к р о в с к а я .  Термииы роцства в тюркскнх? 
языках. В сб. .Историческое развитие лексики тюркских языков*. 
М.к 1961, 11 — 81— бетлер.

О. Д о с и а н о в . О некоторой близости терминологии 
родства у каракалиаков н башкир. В сб. Археология и этиогра- 
фня Башкнрии", т. IV. Уфа, 1971, 229—231 —бетлер;Т. Б е г ж а -  
нов. Термины родства в Муйи.чкском говоре каракалнакского 
языка. В кн. .Вопросы диалекгологии тюркских языков". Г>аку, 
1966, 1к9—194—Оетлер.

Н. П. Д ы р е и к о в а .  Брак, термипы родства и психпчес- 
кие запреты у киргизов. В сб. „Сборник этиографнческих ма- 
териалов". под ред. проф. Богораза—Тана, № 2. 71., 1927. 7—24— 
бетлер; Сол автор. Рол, классификационная снстема родства и 
брачные нормы у алтайцев и телеут „Матерналы по снлдьбе и 
семенно—родовому строю народов СССР“, вын. I. 71., 1926, 247— 
259—Огтлер; Сол автор. Родство п пснхические занреты у шор- 
цсн. „Матернллы по свадьбе н семейно родовому строю народов 
СССР“. вып. 1. Л., 1926, 260—265—Сетлер.

-*3 X. Г. Ю с у и о в .  Термины родства и башкирском язмке 
(1П наблюденнй пал лекснкой башкнрских говоров). Сб. „Вопросыд. 
башкнрской филологии**, М., 1959, 123—135—бетлер.
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лериндегн туўыскаплық термннлерге -байланыслы214 
мпйнетлсри ариалған.

Туўысканлық терминлерин үйрениў—тек лингвис- 
тикалык нәзерден емес, этнографии ҳәм тарийх бойын- 
ша да зәрүрли нәрсе.

Кубла диалект лексикасыпдағы туўысканлық тер- 
минлерп улыўма халықлық қарақалпақ тили сөзлик 
фондынын айыр|.1лмас бпр бөлеги, бупын себеби: бнр- 
иншпдсн, карақалнақ халкы ушып бир ҳәм түсиникли; 
екиншидеп, өмирге керскли түснпиклерди ацлатады; 
үшиншидсн, бир пеше жыллар даўамЫнда сақланылып 
келеди; төртиншиден, жана сөзлер ҳәм түсиниклер 
пайда болыўы ушып база болып хызмег етеди.

Кубла диалекттеги туўысқанлық те|)миплери қол- 
ланыўы жагыпан түрлише, ҳәр бнр термпи адамныц 
жас үлкенлиги имаса кишнлиги, ҳүрметлилпк, агайин- 
лик карым—катнасты өзине терен спмирсдп.

Диалект лексикасындағы туўысқанлық термиплери 
терен нзертлеўдн талап етеди. Соплықтан биз арка 
ҳәм қубла диалектлерде бар туў1.1сқаплық термни- 
лерди: 1) каны бойынша туўыскаплық термиилери; 
2) неке бойынша туўысқаплык тсрмиплери деп салыс- 
тырма планда карастырдык.

1. КАНЫ БОЙЫНША 'ГУ УЫСҚАНЛЫК 
ТЕРМИНЛЕРИ 

АТА

Эдебий тилдегн „әке“ (отец) гуўысқаплық термннн 
кубла диалектте „ата“, иатай“, „агнс“, түрпнде кол- 
ланылып, ол жерде жасаүшылар нзнннц туўған әке- 
син жоқарыда көрсегилгеп снзлер менсн агайды. 
]$ул сөзлер дналекг тсрриториясыныц барлык жеринде 
де ушырасады. Оиыц контекст ишпиде колланыўыиа 
мысаллар келтирсйнк: Соқгы уақытпт оныц ата- 
лары Гудирсинге көшкон (Лкк). Атамыздыц ата- 
лары келген бу иерго, қарылпаққа-, атамыздық ио- 
қарысына өтип квргенимиз иоқ. Гизиқ атамыз 
алты жаста келгон (Лқб.). Лта, Пбрайым аға ша- 
кырын атыр (Досб.). Лтай... (акеснниц алдына жуўы-

А. II. Д у л ь э о н .  Тсрмниы родстиа п свойства в языках 
Парымского края и 11рнчулым1>я. „Учсныс .чапнски Томского Гос- 
нсдннсгитута", Т. Ҳ1, 1УЯ4, 73-бет, .
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рып шыккап жас баласы услзй сүремлейди)215. Карры 
өлгән екон, атнс (Лкб ). Лтац йокә: ә, атациыц урўу 
ноқма!

.Лта“ сөзнп каракалпак халық дәстанлары я1ўырқ 
кыз“ ҳом „Қурбанбек* тен де ушырагыўға болады-'10.

Сол ўақлари Ж урынтаз,
Атаси болып бул баибық

/Колын қуўды талайдыц („Қырқ кыз“, 67—бет). 
Атамыз қайда дегенде,
Атац өлди дей гөрме....

( пКурбанбек“, 26—бет)
Атадан жаратсац төртлерди жарат,
Бири өлсе үши келер қасына.

(„Курбанбек*, 37—бет).
Бул сөзди Ақылжан айгқанда атасы көп капа 

болды... („Қурбанбек“, 81—бет). Батыр бала ол ата- 
сыныц сынап киятырғанын билнп, ата разы. алла 
разы, атамныц жаманлық сөзиннц жолында шыбын- 
дай жаным тасаддық деп, тулпарын минип, Зулман 
шәҳәрине қарап Курбанбек батырдын атланған жери 
скен („Курбанбек”, 52-бет).

1 !аманган областыныц өзбек говорларында бул сөз 
„деда“ (отец, папа)347, кубла диалект (қаракалпақ 
тили—О. Д.) территориясындағы өзбеклер тилинде 
„атый“ (атый, шорўацызны алыц), каракалпак тили 
арқа диалектиииц Тахтакөпир говорында „ата“ (ата- 
ныц кевюнн балада...а48, түркменлердиц сөйлеў тил- 
инде „кака“ қырғыз сөйлеў тилниде патаи'гио, чу-

-«ь Сллыстырыцыз: башкурт тили говорларында да „атай“ 
(X. Г. Ю с у и о в , Аталған мийнеттни 124-125—бетлерн).

-«<* „Қурбанбек"—каракалпак ҳалык дэстаны, Курбанбай жыр- 
ау Тзжибаевтан жазып алынган. Пөкис, 1962 (Лталган жырау 
кубла лиалектгин ўзкили).

*«» А. К. Г» о р о I) к о в . Узбекские говоры Паманглнской облас- 
III. .11аучные труды ТашГУ“, вып. 211, языкознанис. Ташкент, 1963, 
32 бет.

| | .  Л. Б а с к а к о в. Каракалпакскнй язык. 1, Матерналы 
по диалсктологни. М.. 1951, 17—бет.

Л. Л. П о к р о в с к а я .  Тсрмнпы родстнз п тюркских язы- 
ках. 26-бет,

II. II. Д ы р с и к о в а .  Брак, тсрмнны родства и нсихические 
эанрегы у кыргы.юв. „Сборник этнографнческих материалов", М; 2, 
Л„ 1927, 9-бст.
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паш тнли диалектлерииде „«///«*, „аттей“, „аттс*-:'х 
түрннде колланылады.

„Лта“ сөаи тийкарынаи диалсктлик форма болса, 
оныц әдебий тилдегп экпнналентн „әке“. Өз әкеснне 
иззет, ҳүрмет етнўи аркасында ҳәр ўақыг оган ха- 
барласкандя „аға“ деп, ал экесиннц өзн жокта баска- 
лар менен сөйлескенде (мениц әкем) т. б. формалар- 
да колланылады. Диалект ўәкнллери барлық үақытта 
„ата“ формасында сөйлеседи. Вул қарақалпақ тили 
кубла ҳәм арқа диалектлерп арасындагы айырмашы- 
лыктын бир белгисн болып саналыўы гийис.

„Ата“ термининиц ҳәзирги заман түркий гиллерин- 
дегн формалары, өзгешеликлерн, оски формаларда 
колланылыўы ҳакқында Л. А. Покронскаи терец мағ- 
лыўмат берген*5'.

Туўысқанлык қарым —кагнасты билдирнўши „ата“ 
еөзи әдебий тнлге салыстырганда қубла дналеқтте айты- 
лыў формасы бойынша басқаша, беретугын мазмупы 
„әке“ сөзинин хызметни нз ишнне алады.

Енэ

Кубла диалектте эдебий тилдеги „ана“ сөзн орны- 
на „енә“ (мать) сөзн колланылып, эдебий тилден 
өзгешеленеди. „£иә“ снзп қарақалпақ тпли арқа диа- 
лекгпнде ер адам тэреппнен нз ҳнялыныи анасына 
ямаса ҳаял тәрепннен ерипнн анпсына айтылады, ал 
кубла дналектте бунпан нзгеше, адам өзинин туўғап 
анасына „епэ“ деп ҳүрмег жасайды (хабарласады).

Бул формаиын қубла дналектте кеппси колланы- 
лыўына төмендеги мысалларды келтире(|ик: энэ йен,)- 
сам. атасыниц тнлин үйренОи (Аққ.). Шунуқ енэси; 
енэси келип бир қаррыга тийаи (Лқб). Енэмиз қэн- 
дэкли қоцырат. Жацағы баланыц енэси өзбэк еди.

„£«,/“ сөзи жанлы — жэныўарларга баиланыслы да 
антылады: өзиниц енэгин бир заман емэдидэ айыры- 
лыч кегпэди (Лққ). * 61

Т. М. Ма т и е с п ,  КраткиИ обаор чувашских лналекгоп. В 
сб... „Материалы ио чуаашской лиалекголопш", Чебоксары, 1960,
61 — />ст.

Л. Л. Г1 о к р о в с к а я. Лталган мийнет, 2Г> —27 бетлер.
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Шымбай гоиорыпла пенәи сөзине сәйкес яафа“ 
тууысканл1.1Қ термнннн ушыратыўга болалы (аўзы 
толып афа Оегснин айпшайсақ ба!)-'у'. „Афа“ сөзи 
арқа дпалектгпп қөпшнлик жерлеринде өз апасына 
ҳүрмет корсетип хабарласқанда қолланылып. онын 
өзп жоқга сыртынан „ана“ деп айтылады. Арқа диа- 
лекттиц Мойнақ говорында бул сөз бпр неше мони- 
лерге пне: а) апа (од. ана); б) аиа ямаса апай (үлкен 
қыз апасы). Гейпара ўакытларда жақыннан таныс адам- 
ларыи да апа, аиай деп айтыў мысалларын ушыратыў 
мүмкнн.

Каракалпақ халық дәстанларынап да бул сөздн 
ушырагамыз. Мысалы:... Ллтмыш болар енеси ( , '^ п -  
бяцбрқ”, 47—бет).

„Енэ“ туўысқаилық термнни Наманган обласгы 
өзбек говорларыпда, Ферғапа қарақалпақларынынаўыз- 
еки сөйлеў шлинде енә 2Ь1, чуваш тилн жокарғы ҳәм 
төменгн диалектлеринде „апай“ (верхн.), „анне“ (ни- 
жн.)-55 сыяқлы формаларда гезлеседн.

„Енә“ сөзинин қолланыў шецбери кен екеилигин 
көрсете келип, гуўысқан халыклардын аўызеки сөйлеў 
тиллеринде айтылғап сөздин өзгешеликлерге ийе 
болыўын жоқарыдағы мысаллар дәлиллейди.

Бул сөзге косымша кубла диалектте жуп сөз түр- 
нпдеги „ата-енә“ формасы да блр. Келгирилген сөздин 
ҳор бирн өз алдыпа тураклы мәниге ийе. Аталған 
терминлердиц әдебий тилдеги параллелп „ата—ана“.

Демек, „ата-ана“ жуи сөзиндеги бирннши компо- 
нент „ата“ сөзи тнйкарынан кубла диалект лекснка- 
сынан әдебий тилге орналасқан болыўы мүмкин.

„Ено“ сөзинин контексттеги ҳом жеке турғанда 
атқаратуғын хызметине байлаиыслы Л. А. Покров- 
ская: „Егер „ана“ термини контексттен тыс ямаса бел-

913 К. Ллланаяаронтыц 1%2—жыл IIIымГ>а11 районында жургиз- 
I си диалектологнялык жлзыўллры. № 1 Дәнтер, 74—бет. Жазба 
ИлССН Млимлер Академиясы Қаракаллақ филиалы тарийх, тпл 
ҳам лдебият ннститутымык карақа.шақ тили таринхы ҳәм диалек- 
тологиясы секторында саклаўлы.

А. К. В о р о н х о п .  Жокарыда аталган мийиет, 33—бет. 
'Дк'.-|'. дд. М а т н с е и . Краткий ойзор чуиашских лналектон. 

„Материалы мо чунашской диалектологнн*', Чебоксары, 196(1, 01-бет; 
| |.  II. Л ш м а р и н . Заметки по чуаашскон дналекголо! ни. Жо- 
карыда аталган жынмақ, (Я>-бст.
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гили биреў ҳаккында гәп болгаи жағдаПла барлык 
түрки тиллерннде вана* мәиисинде, сондай-ак карагна 
,ретинде енесние (ҳаялынын анасы, ерипин анасы), 
кудағайыпа ҳәм улыўма алганда езпнен үлкеи туўыс- 
қанына (родственница) ҳәм жасы үлкен ҳаялға байла- 
ныслы да айтылады* деп керсетеди. 1ўубла диалект- 
теги *енә“ туўысқаилык тсрмшш көрсетилгеп функ- 
цияны толық аткарады.

Башкуртстаииыц арка ҳәм шыгыс районларында 
вепә“ сөзи „инәй", ал күбла ҳәм кубла шығыс район- 
ларынла „әсә" ҳәм „дсой“ формаларыпда ушырасады'-17.

Кубла диалекттеги „епо“ туўыскаплык терминн 
каракалпақ әдебий тилнне, сондай ақ, туўыскап халык- 
лардыи говорлары, диалектлеринде коллапылыўшы 
өзиндей сөзлер менем салыстырын карағапда белгили 
өзгешеликке ийе.

Атқаратуғын хызмети, өз мазмуны бойынша дүиья- 
дағы ен ҳүрметли адам — „ана“ ныц агамасы қубла 
диалектте „енә“ түринте айтылады, бирак оган тий- 
карғы арна улыўма қаракалпақ тилиниц сөзлик фонды.

М а м а

Қубла диалект лекснкасында „ата“, „еиә“ туўыс.- 
канлык терминлери менен бирге „мама“ (одебий тнл- 
де „кемпир апа“) сөзи колламылады.

„Мама“ сөзнниц тийкаргы мазмуиы—бул окесиппц 
анасын билдириў. Изертлепгеп объекттиц барлык 
жерипде де айтылган сөз ушырасады. Қаракалпақ 
тнлиниц арқа говорлары ушын харакгерли соз—„әже“. 
Мойнак говорыныц Қазақдәрья елатлы пунктыпдагы 
■қаракалпақ мүйтен уруўы ўәкиллери өзипиц туўыскан 
қыз апасын да „әже“ дейди. Усы говордыц баска жер- 
лерниде туўган анасынын ямаса әкесиниц шешесии 
гейпара жагдайларда „мама кемпир“ дсн те птапды.

Де.мек, кубла ҳом арқа дналектлер арасыпдагы 
■парыкгы жокарыдағы сөзлерди салыстырыў аркалы 
көрнўге болады. Өз пикирлеримизди мысаллар арқалы 
дәлиллейпк: Мамамыз бизди баққан (Ақб). Бизиқ ма-

Л. А. II о к 1> о ц с к а ». А галғаи мншсти, 23-бет.
Т. Г. 1> а и ш о и. Иашкирские диалектм в их отношении 

,к лнтературному язику.-Илд-во МГУ, 1%5, 49-бет.
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маЛдықкнт  көрмей қалды (Лққ.)- Кет, мамақ бар 
үбде (Доей.). Мамайлар бар шыгар (Акк).

.М;ша“ туўысқаилық терминип Башқуртстан ЛССР 
ыныц арқа*шыгыс раноиларыпдағы диалектлик өзгеше- 
ликлер менсн салыстырып карайық: Кәртнәй „бабуш- 
кя“ — карт „старый (ая)“, „старшии (ая)“ ҳәм инай 
ямат1,“...-;,!' деген екн сөз бирикпесннен пайда болып, 
одебнй тнлдегн .кемпир апа (ана)“ мәнмсииде жум- 
салады. Бул еки сөз арасында (сыртқы айтылыў форма- 
сы бойынша) айырмашылык бар екенлиғи көринип 
гур.
1 Кубла диалекттеги мама туўысканлық термини ка- 
закша, кырғызша мама, бабушка (общее с перс.*ья) 
деген свзлер менен төркинлес болыўы мүмкин.

Түркий тиллернндеги ача// әже сөзлеринин қолла- 
нылы5'ы, ҳор қыйлы фопетикалық вариантлары туўра- 
лы Л. А. Покровская сөз козғап, онын этимологиялық 
төркннии де қарастырады-'00.

пМама“ сөзи кубла диалектте ;“кемпир ана“ мони- 
синде қолланылса, ҳәзирги ўақытта арқа диалектте 
көбинесе жас өспиримлер тилинде папа“, яана“ мәни- 
синде хызмет етеди.

Жуўмақлап айтқанда, қубла диалектге ямама“ (оде- 
бий тилдеги „кемпир апа“) сөзи „әкесинин анасы“ де- 
гсн мазмунда жумсалады.

Буўа// бува.’/ баўа

Туўысқанлық қатнасларды билдиретугып сөзлер- 
дин ишиндеги өзгешелик диалекпегн буўаЦ буваЦ 
баўа (одебнй тнлдеги яата“) сөзлеринде көрннедп. 
Диалектлер лексикасында аталгап сөзлер кен таралған. 
Келтнрнлген термннлер информаторлар тилннде фо- 
иетнкалық өзгернслерге ушыраўы мысалы, у>н: буўа,'/ 
бува ҳәм у>а: буўа , баўа/ нәтпйжесппде усыпдай 
формаларға нйе болғаи.

Вуўа:; буваЦ баўа туўысканлықтермнни арка дна- 
лектке, ондагы говорлардыц лексикасында бар сөзлер-

X. Г. Ю с у п о п .  Лталгам ммйметн, 126-бет.
.'I. 3. Б ү д а г о ө  . Сраинительмый слоиарь турецко—татар- 

скнх маречмй. Т. II, СП6, 1871, 200-бет.
ао" Д. Л. П о к р о н с к а я .  Лталган мнйнегм, 28-бет.
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гс (мысалы, „ата#, „6363“) салыстырганда сырткы 
формасы, фонетикалық тәрепипеи де өзгешеликке 
и йе.

Лталған терминниц қубла диалект лексикасыида 
ушыраўына мынадаП мысалларды келтиремиз:

а) буўа:
Ьуўамыз Хийўанық ханына батыр болыпты (Ка- 

рамазлы). Шержан буўа китап оқыйбы. Буўаға ай- 
тыбедимғо.—буўаларымыз кегэн. Ьууа дедим. Ьу- 
журтта бизиц ата бууаларымыз боған. Ата бууа- 
лар Қазалы, Ақ мәшиттэн кегэн (Карамазлы).

б) бува:
оннан бурун буваларымыздыц омчри өткэн бүй- 

эрда /Досб ); бувац мудам келэтин еди го (Ақб.). 
)Колдаслардыц бувасы да Ьуқараныц арқасында 
отырады йекэн да (Лкб).

н) баўа:
Курбан айттан бурун йеди баўамыстыц кесэлли 

болғанына. Рәйкэ баўа шу хинныц ўазийри.
Мысаллардағы бууа//бува'/ баўн сөзлерин салыс- 

тыра отырып, олардыц арка диалектке қарағанда өз- 
геше екеилиғин коремнз.

Л. Л. Покровская: пАпа# термиии гуркии тиллерин- 
деги „ата“ терминнпе салысгырғапда кециен колланы- 
лады. Себеби „ата“ термнпи ғсНнара тиллерде (тур., 
гаг.) өзиниц синонпми „баба“ (оке, — „отец“, ата —„дед“, 
атасыныц атасы — „предок“) сөзлери торснннен кысып 
шығарылған... „ата“ термини колланылатугын басым 
көпшнлик тнллерде ол сөз (баба —О. Д.) <мв мәнисин- 
де, ал баба ол тиллерде ата мазмупыи, гсСшара уа- 
қытларда атасынын атасы (прадед) дегеп мәиинп 
де береди"*50—деп көрсстеди.

Бул пикнр кубла диалекггеги буўа / буваЦ баўа 
туўысқанлык терминине де байланыслы, ал диалекг- 
теги сөздин функциясы Л. Л. Покронскач торепинен 
аитылған жағдайға ушласады. Көплеген түркий халық- 
ларыныц аўызеки тилинде усы агалгаи мазмуи, фор- 
ма бар, бирақ гейпара өзгерислерге ийе екенлигин 
көремиз. Мысалы;“...ата, ата—баба тусинпклери Баш-

*" Л. Л. П о к р о н с к а » .  Лталглн мийнети, 25-20-бетлер. 
ооа т, р. р, а и ш е в . Жокарыда аталган мийнетн, 49-бет.
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куртстпмиыц арка ҳлм багыс райомларымда „бабай", 
„быуай“ соалсри мемои бериледм. Кубла ҳәм шыгыс 
раномлпрыида атаны „апа“ деп атайды. Кенмнги сөз- 
дмц таралгам рамоиларыпда „бабаГГ сөзи де белгмлм, 
бмрак бул сөз бенем жасы ортадан аскам ҳаяллар 
езлермммн күйеўлернм атамды—деп кслтнреди Т. Г. 
Г>аммк'н в.ч мийметнмде--0-.

А.т алтанлылар ҳәм телеутлилер тмлинде „...ата- 
ларды ҳз.м әжелердм, олардыц ммилерм ҳә.м симли- 
лермм улыўма терммн менен абаш ҳәм анашиЖ1—дем 
атамды. Чуваш тили говорларымда бул сөз „аслаттеГГ, 
„мана(;“, „ма<;ам асатгс“'-л| формаларында гезлеседм.

БууаЦ бува'1 баўа туўысқанлық терммнм туўыс- 
кам халықлар тиллерммдеги өзп мазмумлас сөзлерге 
карағанда өзгешеликке ийе екенлигин келтмрилген 
мысаллар дәлиллейди. Көрсетилген сөзлер қубла диа- 
лектте әдебий тилдеги ата мазмунын береди. Оныц 
колланыўындағы өзгешелмк кубла диалект лексикасы- 
ныц спецификасына байланыслы.

Инилер ҳәм карындаслар

Туўысканлық термиилернммц тағы бир өзгешелиги- 
әдебий тилдеги„«««“ туўысқанлык термининин кубла 
диалектте „үкә“, „қарындаш“ формаларында қолла- 
ныўына байланыслы. Төменде биз усы сөзлерди ка- 
растырамыз.

Үкә // карындаш

„Үкэи атамасын қубла диалекгте жнйм ушыратыўға 
болады. Арка диалекгте бул сөз „ини“ түрннде гезле- 
сип, жасы жағынан ҳәм туўысқанлығы бойынша киши 
иниснн билдиреди. Лрка диалекттеги тағы бмр өзгеше- 
лик-„үкә“ сөзинин өзинен кмшкене балаларды атаў 
ушыи, оларға нәзик қарым-катиас жасағанда айтылыўы.

Қубла дмалектте бул сөз барлық ўақыт „үкә"фор- 
масында. Бунда „имм“ сөзиниц ушырасыў жағдайы сий-

ми 11. Д м р е и к о в а. 1’од, классифнкационпая систсма род- 
стиа и йраиные иор.мы у алтайцев и телеут—„Матерналы по свадьбе 
и семсйно—родовому сгрою народов СССР“, вып. 1. Л., 1925, 255-6. 

-||‘ Т. М. М а т в е с в .  Аталган мийпети, 61-бет.
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|рек. Дналект ўокнллсриннц тилинен .үко“ сөзи беккем 
•орын алган. 11икиримизлн мысаллар арқалы көрсстеиик: 
Укэмниқ баласынық екеуин.) шықты ,Ак5./. Со мы- 
наныц үкэси. Иирэўго ағп, бирэўгэ үкэ. Мысаллардан 
„үко“ сөзи диалектге тийкарынан „кишн ипи“ хызме* * 
тинде екенин көрнў мүмкин „Үко“ термнпи коисылас 
өзбек тили тәсирипен жсргпликлн кубла дналектке 
кчриўн игимал деген пикпр туўады. Пикиримизди өз- 
бск тпли говорларыпыц мысалы долпллейди. Өзбек 
тнлипиц барлық жерипсн мысал кслтирмей-ақ Шах- 
рисябз говорыидагы ,үкә“ сөзин келгнрну жетки- 
ликлн-вг*.

Дпалекттеги „үкә“ туўысканлык термппинпц сиион- 
ими—„қарындаш* сөзи. Ҳәзирги каракалпақ гилп, сон- 
дай-ак арқа диалектте „карындас“ сөзи ер адам торе- 
пииен өзинип гуўыскан қарындасына ямаса туўыскап 
болмай-ақ, кеўили жақын, ҳәттекн бийтаиыс жасы киши 
ҳаял-кызларға ҳүрметли түрде иззетлилик билдиргепде 
айтылады. Бизиц бул пикиримизди Л. А. Покропская- 
ныц мийнети де тастыйыклайды.2Вв Деген менен, „қа- 
рындаш“ туўысқанлык термининин яүкә“ ге қарағанда 
коллаиыў дәрежеси диалектте тарылған сыяқлы (мыс: 
кимниқ қарындаш екэнин билмийди).

„Карындаш“ сөзи этимологиялык жактап „қарын" 
чрево, утроба, „даш“ (бирге катнасқанлық, шериклнк- 
ти көрсетиўши аффикс)—бир қарыннан шықкаи, шерик 
мәиилерин анлатады.

Түркий тиллеринде „карындаш“ туўысканлық тер- 
мининин функциясы, қоллаиыў сферасы, жасалыў жол- 
лары ҳаққында Л А. Покровская дәлийллн ҳәм те|>ец 
пикирлер айтады.'л’’7 Бул сөз қарайым тили диалекглер- 
пндс „қарындаш./карындас"^, башкурт тили говорла- 
рында „карындапК1101’, „Девону луғотнт түркте" „қар- 
•еидош“-70, түркмен тили жазба дереклерииде „қарын-

^  15. Д ж у р а с п .  ПНхрисябзский говор узбскского нзмк.-). 
Ташкеит, 19Ы, -0-6ет,

*,и Л. Л. П о к р о и с к з я .  Лталган мийисти, о9-бет.
517 Сопла.

К. М. М у с а е п. Грамматика каранмского языка р|)Онстика 
и морфолтия). М., 1%4, 108-бег.

X. Г. Ю с у п о в. Жока|>ыда агалган мийнетн, Г27-6ст.
-7" С. М у г а л л н б о в. Морфология ва лекснка тарихидаи 

.кискача очерк, Тошкснт, 1959, 81-бег.
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даш“ (он қарындаш'1'), чулым түрклерн диалектлер- 
ниде „қарыпдаж14-7- болып айтылады.

„КарындапГ сөзиниц коллаиылыў функциясы ҳак- 
қында X. Г. Юсупоптын „Вәлким бул сөз беиен ерге 
ўакыгларда барлық ини ҳәм карындасларды атаган шы- 
гар. Г>ул болжаўымыз басқа түркий тиллеринде, мыса- 
лы, шор, уйғыр, половецлерде „карынланГ—-„киши' 
ипи“ деген мәнпни, ал башқурт, қазак ҳәм қырғыз (со- 
пын ишинде каракалпак тилннде д е—О. Д.) „киши ка- 
рындас* мазмуныида болыўы керек* 273—деген пикирн- 
пе косылыўға болады.

Үкә//карындаш сөзлери кубла дналектте параллель 
колланылса да, „үкә“ туўысканлык термини онда ак- 
тив ушырасады.

Айапа

Диалектлер лексикасындағы кеўил аўдарарлык сөз 
—гайапа“ туўысканлық термини. Бул бөз бенен сөй- 
леўши өзинен жасы үлкен қыз апасын атайды.

Каракалпақ тилиницарқа диалекгинде айтылғансөз- 
диц маз.мунын беретуғын „эйжепа* термини ушырай- 
ды. Кубла диалекттеги айапа—арка диалектге фоне- 
тикалык өзгериске ушыраўы нәгийжесннде (а>ә, ж 
фонемасы иайда болыўы) айапа>эйжепа формаларып- 
да колланылады. Д\ыс: айапақды. нөрОиц бе? Изерт- 
ленген сөз еки бөлектен (ай ҳәм апа) нбарат бо- 
лып, бир мазмунды „үлкен кыз апа" деген түсннпкгн 
бередн. „Айапа“ сөзи әдебий тилде —„апа“ формасып- 
да. Бул термин қазақ, башқурт, кырғыз, азербайжан, 
т. б. тиллерннде ҳәр кыйлы мазмунга, түрге ийе.-71

Башқурт тнлн говорларында (пп»1гыс говорлары)' 
яапайи сөзинин колланылыўы туўралы X. Г. Юсупов 
,..апа“ сөзн (кейинги „и“ сеси айтылмай) шыгыс го-

7,1 3. В. М у х а м е д о и л .  Заметкн по лекснке туркменского 
яаыка /но нисьмеп11ым нсточннкам/. „Труды инстнтута языкозпа- 
Н1П1 АИ Туркм. СС:Р“. иып IV Ашхабад, 1962, 170-бет.

т  А. II. Д у л ь з о п .  Термнны ролстнл и свонства н ялыках 
Нарымскок) коля и Прнчу.чымья. .Ученые запнскн Томского гос- 
педпнстнтута". т. XI, 1954, 65, 75-бет.

■п  X. Г. Юс у п о в .  Аталган мийнетн, 127-128-бстлер.
*7,‘ •'!. А. 11 о к р о н с к л я. Жокарыда аталглп мнйнетн, 32-бет.
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порларыида „дяди“ мәинсинде скеилиги» айтыў қызық- 
лы“-Т!‘—деп көрсетеди.

„Лпа“ (буган косымша „айапа") термипи түркий 
тиллериинц кыпшақ | рунасындағы—өзбек, казақ, қара- 
калнақ, уйгыр тнллерп ушын характерли екенлигин 
ескерген жагдайда,-71’ „айаиа“ сөзипиц қубла диалектте 
жийи ушырасыўын, баска туўысканлық термчнлер ка- 
тарыман орын алыўын дйгыў лазым.

Сицлн

Кубла дналектгеги „сиқли“ туўыскаплық термини 
жергиликли ўәкиллердиц сөйлеў тилннде ер адамлар 
тәрепинен ҳаял-қызларды атаўға байланыслы соз болып 
табылады ҳәм әдебий тнлдеги „қарындас* сөзнниц маз- 
мунын бередн. яСиқли“ термининнц тийкарғы мэниси 
—ҳаял-қызлардыц (туўысқан якн туўысқап емес) жас 
өзгешелигине байланыслы бири екиншисин атайтугын 
термин. Аталган диалектте сөйлеўшилер „сицли“ сө- 
зин гәпгиц рети келгенде қәлеген ўақытга қоллана бе- 
реди. Буны төмендегидей мысаллардан көриў мүмкнн: 
Бирэўи өзимниц сиқлимниц қызы (Н.-хан). П]ымбай- 
дық қаласында өзимниқ сиқлилерим бар. Базирбай- 
дық сиқлисин алып берди (Акк.).

Демек, „сицли" сөзи ер адамға байланыслы айты- 
лады да, ол „қарындас" сөзиниц синоними регииде қа- 
растырылады. Өз ретинде „қарындас* туўысқанлык 
термининиц қолланылыўындағы қызықлы жагдайды 
мына мысалдан көриўге болады; Бердимбепювтық 
ҳэйэлиниқ қарындасы (И.-хан). Истнц аныгыпда, ҳаял 
адамнын қарыидасы емес, ал сннлнси, сонлықтаи да 
контексттен бул сөздиц (қарындас) қолланылыўыидағы 
өзгешеликтн Цкөремиз.

„СицлгГ сөзиниц тарнйхый жагын карастырсақ. ол 
ергеден киятырған сөз. Орхоп ескерткпшлерпнде 81цМ 
„кпши қарындас“, „кншп сицлн“ туринде ушыраса- 
ды.-71 Түркий тиллерпнде „сицлн“ термини фонетнка-

X. Г. Ю с у п о в. Лталғаи мимпети. 127-бег.
-то Л. А. Г1 о к р о н с к а я. Жокарыда келтирнлгеи мийне- 

ти, 32-бет. '
С. И. М а л о ». Памятникн древнетюркской пнсьменносгн, 

■121-бет.
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лық өзгерпскс ушыраған, мыс: каз. сщль., кырғ. сиқ- 
<)и., тат. сеқсл., озб. сицгил?"* чулым түркп тилинде' 
— „сингним“ (младшин брат моеғо мужа)279.

К. Л. .Чадыхнпа Әмнўдәрьянын төмепги жагындагьг 
Каракалпакстан АССР ынын Қыпшак (ҳәзир Әмиўдәрья) 
Хожели, Конырат ҳәм Хорезм обласгынын бир канша 
райопларыпда жүргизген этнографиялық нзертлеўинде 
туўысканлық карым-қатнасты билдиретугын сөзлерди 
көплеи келтпреди, опда да псиқли“ сөзин гезлестире- 
миз.2т| Алтайлылар ҳәм телеўтлер тилинде бул сөз „а- 
/«/“2Н|, қырғызлар тилннде яссқд1“-*2, башқурт тилинин: 
кубла шығыс ҳәм арка шығыс гонорларында яИеқне,/ 
Иеқде“ формасында коллапылып, үлкен қыз апасыиыц 
өзинен киши синлисине карата айткан сөзи болып есап- 
ланады2*3. Карайым тили диалектлерипде бул сөз тув- 
дух түринде айтылыў формасына ийе.284

Қаракалпақ тили қубла диалектиндеги „сиқли* туў- 
ысқаилық термининин хызмети башкурттили говорла- 
рыньщ жағдайы менен тенлес. кСиқлии туўысканлық 
сөзинин кубла диалекттеги функциясын арқа диалект- 
тин мысалы менен салыстырғанда екеўи арасында өзге- 
шелик бар. Себеби, арқа диалект ўәкиллери өз карын- 
дасларын „сиқлии деп атамайды, ал „карындас“ деп 
ҳүрмет жасайды, буғап керисинше, қубла диалектте 
ясиқлии сөзн ер адам тәрепинен өз карындасына якн 
бийтаиыс ҳаял-қызға арнап айтылатуғын термпн. Тнй- 
карынан, кубла диалект ўәкиллеринин тилинде псиқлии * II.

-7| Л. Л. П о к р о в с к а я .  Аталган мийпети, 33-бст.
-и* Л. П. Д у л ь з о н .  Жокарыда келтмрилгеи мийиетн, 69-бет.

П. Л. З а д ы х н н а .  Узбеки дельты Аму-Дарьи, „ТрудыХо- 
резмской археолого-эгнографнческой экспеднцин** /нод общсй ред. 
ироф. С. II. Толстова/, т. I, М.. 1952, 421-бет. Туўысканлык тер-
минлсри ҳаккындагы толық маглыўмаг усы мийнеттиц 415-126-бет- 
лерннде кслтирнлген.

-н| II. Д ы р с н к о в а. Род, кпасспфнкаинонмая система родства 
н б|)ачные нормы у алтанцсв и телеут. .Матерналы но свадьбс и 
ссмснно-родоиому строю нзродои СССР", нып. 1.Л..1926, 255-бет.

II. Д ы р е н к о в а. Врак, термины родства и психические за- 
мрсгы V кыргызов. „Сборник этнографических матерналов“, № 2. 
Л„ 1927, 8-бст.

' X. Г. Ю с у п о н. Жокарыла аталган мннпет.. 127-бет.
*̂ К. М. М у с а е в. Грамматнка каранмского языка (фонстика 

н морфо.Ю! ия), М., 1964, 116-бет.
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сөзн ушырасыўы—коцсылас өзбек тили Хорезм говор- 
ларыныц тдспри аркасында панда болгап, ол өзшпиг 
кызыклы қолланыў жағдайлары ба|> сөз.

Экэ

Изертлепген мәкандағы туўысканлык термннлерппе 
байланыслы гезектегн өзгешелпк „экэ" сөзинин фупк- 
циясы, айтылыў формасына катпаслы.

•Қаракалпак тили арқа дпалектп, опыц говорлар- 
ында бул теомин ъағал (|)ормасыпда колланса, кубла 
диалектте оган „әкә* сөзи туў|>а келедн, бирак екеўи- 
ниц де беретуғын мазмуны озинен үлксн адамга оден- 
ли түрде катнас жасаў ушын айтылагугын сөз. Соп- 
дай-ак арка диалектте „ага'1 созп о.ч әкеснне де айты- 
лады.

Кубла диалектте снзп турақлы түрде ҳәрекег
етеди. Буған косымша тнмендсгпше ппкир жүрптпў 
дурыслы болар едп. Төрткул, Бируиий, Әмиўдәрья ра- 
йонларында жасаўшы каракалпак тилн ўәкиллери бир 
неше жыллар даўамынд!! озбск, казақ, түркмен халык- 
лары менен бнрге өмнр ксширип, гурмысыпда тығыз 
катнас орнатылгап. Бул жагдай тнлде өзипиц пзнн қал- 
дырыўы нызамлы. Сонлыктан туўыскаилык терминле- 
ринин қубла районларында жасаўшы карақалнақлар 
тилимде өзгерислерге ушырпн айтылыўы ҳакқында сөз 
болғанда тиллердин бнр-бириие тосири, т. б. себеплер- 
ди есапка алыў керек. „Окэ* сөзиииц диалектте ушы- 
расыўына мысаллар келтирейик Окәмиз тоцсан сэк- 
киз йашта өлди. Рэмэт экэ. Окэсиниқ бирэўи аман 
келдн. Әкэси кегэн.

„Әкә“ сөзи контекстге жүдә жийн колланылады. 
Түркий тнллерннде аталгаи термнннин қапдай формада 
коллапылыўы туўралы мағлыуматты Л. Л. Покровская- 
ныц мийнетинен көриўгс болад!>1. Бул сөз фонетика- 
лык тәрепинен үш нариапгта ушырасады. Мысалы:

г—вариаиты: әзсрб., гаг., қырғ., тат., түркм., тил- 
леринде—паға“;

г—вариапты: башк , казақ, к-калп., тү р., ҳақ., якут 
тиллерииде— ,ага*.

к —варианты: алт., озб., уйғ., ҳак.,— „пка* форма-
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лпрмшы ексилиги жокарыдағы антор тәрепипен көрсе-
ТИЛ1Ч'11*Н'’.

Лемек, туўысқанлық термини қубла диалек-
те к-париаиты түринде айгылыў формасына нйе. Бул 
бирдеп болған процесс емес, ал бир пеше ўақытлар 
даўамыпда аўызеки тилде қәлиплесип, өзгерислерге 
ушыраўы салдарыпан туўған.

Дталгап түркий тиллериниц ҳәммесинде де »ака“ 
туўысқанлық тсрмини „үлкен аға“, „жигит аға“, туўыс- 
қап ямаса кеўили жақын кисини де ҳүрметлеў, қарым- 
қатнас жасаў белгиси ретинде айтылады.

Чуваш тилинде „акка‘ термини „үлкен қыз апа“, 
„окесиниц ямаса анасынын қарындасы ҳәм сннлиси", 
усыған қосымша кемпир апасынын әке тәрепинен сиц- 
лиси дегенди анлатады. Бирақ „аға//ака“ терминлери- 
ниц чуваш тилинде жоқарыдағыдай семантикалық өзге- 
шелигин айтыў қыйынгя,!. Томск түркилеринин /эуш- 
тинецлер/ сөйлеў тилинде бул сөз ,а к а “*8’ формасында, 
кырғызлардын аўызеки тилинде „аке*2**, башкурт ти-, 
ли қубла говорларында ,,абзый“ ҳәм „ағай“ түринде 
ушырасып, „ағам“ сөзи „өгей, әке“ ҳәм „ағай“ деп ай- 
тылады289.

„Әкә“ сөзиниц тийкарғы төркини „а^а“ формасыида 
болып, „аға“ мәнисин ацлагқанмо.

Келтирнлген фактлерге карағанда „әкэл термини 
диалектте жийи қолланады. Арқа диалекттеги сөзлер- 
ге салыстырғанда форма жағынан өзгеше.

Қубла диалекттеги „әкә“ туўысқанлық термини 
актив қолланылатуғын сөзлер қатарынаи орын алады.

Баға ,7 уғул // козы

Туўысқанлық байланысты билдиретуғыи сөзлер 
ншинде баға // у ғ у л / / қозы терминлериниц қубла диа-

*  Л. Л. П о к р о в с к а я .  Жоқарыаа ага.пак мийнетн.., 33- 
!И-6ст.

-,*0 Л. Л. П о к р о в с к а я. Жокарыдагы мнймети, 35-бет.
П. Л. Д у л ь а о  п. Атал1ан миннетн, 80-бст.

-м II. II. Ды р е н к о в а .  15рак, термимы родства и пснхическис 
аанргты у кыргыаон., 8-6ег.

•■*11 X. Г. Юс умов.  Кслтирилген мийнети, 127-бет.
'ж  С. Г. М а л о и. Памятники древиетюркской письмениосги... 

359-бст,
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лектте қолланыўынлағы өзгешелик басқалары мепен 
салыстырганда аПрықша болын табылады. Әдетге ба- 
ға II угул Ц қозы сөзлерн тилде әдебнй орфографиилық 
жағынан „бала,“ „ ул ,“ „қозы“ деп езгешеленеди. 
БағаЦ угул  бир-бирине синоним сөзлер. Диалект ўә- 
кнллери баға Ц уғул  сөзлерин кец мас!нтабта қоллана 
биледи. Оны төмендеги мысаллардан көрейик: Көтэрип 
өсиргғн бағашрымызғо /И.-хан/. Бағалардыц қолла- 
рын шайдырық /Кыран'. Уғул (игқиш болса кеўил 
ишрағы /Мақтымқулыдан/ /Досб/.

Мысаллар ҳәр қыйлы террнторияда жайласқап ин- 
форматорлардан жазып алыпыўыпа қарамастан, бнр 
тинкаргы ойды „жас бала", , ,у л “ деген сөзлердпн 
мазмунын анлагады.

Кубла диалектте . қозыл тууыскаплық термини де 
бар. „Қозыи еөзи тийкарғы моппсинен баска „бала“, 
„ули деген сөзлерге снионим ])етннде келедн:

Айпара қолында бир солкум жүзүм,
Төрткүлдин жолунда саргайды көзүм,
Сибнргә айдаса өзнм кстәрмәп,
Қолымдағы йши қозымды нстэрмэн

/(|)ольклордан/.

Апам болсақозылады  /Лқк/. 'Газа дегэн айалда қозы- 
лады.

Контекстлерден көриниўии1ие, бнрнншн мысалдағы 
„йаш қозы“—„жас бала“, .перзеит* монисипде, .қозы- 
ла ўи—„жас босаныў“, .нерзентли болыў' мәнисииде. 
Жергиликли»өзбек информагорлар тплппде де /қубла 
диалекттеги/ аталған сөз бар/ қозым хабарым болма- 
ды!. Будан өзгеше, карақалпақ тилнппц 111ымбап го- 
порында ҳаялынын жас босапыўын „шуўма пшйлы., , 
)быйыл шуўма тайлы болдыЗй|/, адамныц өзн қайтые 
болын, изинде жеткиншеги, баласы жоқ дегеи сөздн 
„туйақ“ ^Кунхожадан туйақ жоқ, туйақ қалмады!— 
ден ,айтады.м:!

Лталгаи ОағаЦ уғул Ц қозы сөзлери Мойнақ говор-

а'1 К. Алланазаронтык Шымбай райоиымла жүргиаген лиалек- 
тологиялық жазбааары /1902-жыл/, № 1 дэптер, *)8, 85, 87-беГлер.

-■и (Д)нда.
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ыпди ,,ул", „бала", дегем мәнилери менен қагар 
„тояатаи*, „жаманнеие*, „сол&ат* формаларында,*'-1* 
Хожели каракалпакларыныц сөйлеў тнлинде бика /мыс: 
Ун.чимиз қартаиган соқ бағаларди қалхозға бер- 
()ик/ сыиқлы нариатларында ушырасыўы қызыгарлы 
жагдаГ|.

Пуннан еқн диалект /қубла ҳәм арка/ арасында 
ус1.шдай туўысқанлык терминлерди қолланыўда парқ 
бар екенлигин көриў кыйын емес.

Кубла дналекттеги туўысканлык терминлер ишинде 
биға ц уғул  ;! қозы. сөзлери бар деп айтқанда, ол тер- 
риторинда әдебий тилдеги перззнт /Тәқолдиқэм. пер- 
зэнпш йоқ/, сағыйыр /жас бала/ деген сөзлер гезлес- 
пейди деген ой шықпайды: бул сөзлер айтылған мо- 
канда колланылады, бирақ жудә аз.

Түркий тиллеринин көпшилигннде баға Ц уғул  сөз- 
лери бар. Булардын ишинде этимологиялык, сондай-ақ 
фонетикалык, морфологиялык өзгериске ушыран, өзи- 
не кеўил аўдарарлык термин—бул ау ғу л “ /әдебий тил- 
деги , у л “/.

Л. А. Покровская түркий тиллериндеги туўысқан- 
лық терминлери туўралы мийнетинде „оғул“ сөзиниц 
түркий әдебий тилиндеги колланыў формаларын, кандай 
өзгерислерге ушыраўын, сөзднц тарийхый тореиин ана,- 
лизлеген.-а4

„Оғул" сөзиннц этимологиялық тәрепин ашып бе- 
риўге арналған өз макаласында А. Н. Кононов Г. Вам- 
беридинза\  В: Радловтынм,1) В. Бангтнцг!'7, А. II. Бер- 
нштамныц*'’8 аталған сөзди анализлеғен пикирлерин 
есапка ала отырып, төмендегише дәлил айтады: пСло- 
во оғул  состоит из двух элементов: оғ+ул; оғ, сопо-

МТ, Б е г ж а и о п .  Каракалпак ти/и Мойпақ говорыныи лек- 
сикалык өзгешеликлери ;канд. днсссртацня/. Нөкис, 1%й, 1Й-бет.

Л. А. П о к р о в с к а я .  Аталгаи мийнети. 15— 17-Лст.
II. ЎатЬегу. ПНпю1о818сНез \уог1егЬисМ, с!ег (игко-га аг1зс11си 

ЗргасЬеп. 1.е1{21й, 1878, § 50.
■•т** N. Ка(11о1(. ИюпеПк <1ег пог<111с1|еп Тиг кзргасЬеп. 1.е11г18, 

1882, § 2.10.
лг V/. Вапц, \Уо111 Кок1йгк1зсЬеп хит Озтап|зсЬеп. ВегПп 

1010, В<1 2,3, МН(е11ип£еи § Ь6.
-»• Л. 11. Б е р п ш т а м. Соцнально—экопомический строн ор- 

юмо еннсейских тк»рок VI—VIII веков. М.— Л., 194Ь, ПЬ-бет.
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стаоляется с дрсвним ог, „мать"1™0, которое иходит в 
состав и попыне бытуютего слова оксуз /сирота/, 
дословно пбез матери“, „лишенный магери". Это же 
слово с нотерей палатализации в форме ок-оғ300, име- 
ет, как известно, значение ,,род“, ,племя“., второй 
элемепт-аффикс-ул—уменыиительиый, сохраинвщийся в 
нескольких словах, в том числе н в слове с1ц—11 
„младшая сестра“301. Слеловательно, слово поғули, ис- 
ходя из семантики составляющих его элементов, зпа- 
чило: младшая /мсныная/ магь. ■потомство*303.

„О ғул" ҳәм „оғлан“ сөзлерп менен бир тийкарғы 
түбирге ийе болған , оғлак“ термини ески гүркпй жа- 
зыўы естеликлеринде ,қозы“ ҳом , ы лақ“ түринде 
ушырасып300, ҳәзиргп әзербайжан, түркмен ҳом түрк 
тиллеринде буған косымша—улағ, фонетнкалык өзге- 
рислер менен казак, кырғыз, каракалпак тнллеринде 
қолланады. Бирак гейпара арқа-шыгыс түркий тилле- 
ринле „оғлақ“ басқа мәниге нйе, мысалы, хақ. „оо- 
л а х “ — мальчик, түв. иоолак“ —сыпншка. бараб. „ул- 
а к ‘ — „мальчик'301, Бул келтирилген долнлге косылыў- 
ға болалы. Себеби, ески түркий жазыўлары естелик- 
лерпндеги вқозы“ формасындагы тууысканлык сөзи 
қубла диалекттен орын алгап. Домек, қозы терминн 
ертеде қолланылған, онын тарийхый тамыры арка-шы- 
ғыс түркпй тнллерине уксас келип шыккап ҳом ацла- 
тыўға тийисли мәннси де сол сыиклы.

Солай етип, баға, / уғул  // қош  тууысканлык тер- 
минлериниц кубла дналект лексикасыпда агкарагуғын 
функциясы, қолланыў сфсрасы жүдо кен, ол контекст- 
те жпйи ушырасады. Бүл сөзлердпц колланыўында ка- 
ракалпак тпли кубла ҳәм арка диалектлери арасында- 
ғы өзгешелнк бар.

С. Е. М а л о и. Иаммгиики дремнетюркской нисьмемиостн... 
405-бет.

:и»> Э. В. С е в о р т я и .  Фонетика турецко1(> лигературиого 
языкз. М.. 1955, 124 — 124-бетлер.

э" Чг. Влп£, Аталган мнйнети... § I
*>* А. Н. Ко но мо в .  К зтимологии слона ,.огул“, — ,сым“. В сб. 

„Филология м мстория момгольских пародон" /Памяги акад. 15ори- 
са Яковлевмча Владмммраова/. М., 1958, 176-бет.

»>а С. Е. Ма л о в .  Лталган мимиети, 403-бет.
*>• Л. А. Покровская. Жокарыда аталгам мийиети, 16-бет.
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Наға Ц уғул  // қозы сөзлери қүбла дналекттеги ту- 
ўмсқаплмк байлаимсларды ацлатмўнш терминлер бо- 
лып, тариПхмй— этимологиялмқ қәлиплесиўн жагмнаи 
қызықлм фактлерге толы.

К И З  I; Ғ Ы З

Лиалеюлердеги туўысканлык терминлери ишинде 
қизЦгыз сөзи буннан алдынгы айтылган баға // уғул;/ 
қо ш  терминлерине салыстырганда өзгешеликке ийе. 
Себебн қиз // ғыз диалектлик термини одебий тилдеги 
экнивалентине қарағанда фонетикалық өзгериске ушы- 
раган. Бирақ беретуғын мәниси биреў „жас қыз бали" 
деген түсиникти анлатады.

Лйтылған ойымызды бир-еки мысал арқалы көрсе- 
тейик: Лубанық қизын көрмей кесәм бақырар деди 
, М.-хан/. Алты ғызды жибәрипти районға министр.

Ески түркий жазыўлары естеликлеринде во ғу л “ 
ҳәм ъоғлан“ сөзлери ъқозыл ҳәм „ылақ" мәиислерин- 
де қолланылғанж> деген пикирди есапка алған жағдай- 
да> қубла диалекттеги „қызалақ“ сөзин \өзим,издиқ 
қызалақлар отыр—М.-хан/ жоқарыдағы фактке са- 
лыстырып. „қызалақ“ сөзинин түбирине екинши бир 
өз алдыиа мәни бернўши „ылақ“ түбири биригип ы >а 
/ы лаО  алақ/ фонетикалық өзгериске ушыраған ҳәм 
түбирлер биригип, бир мәнисти анлатыўшы „қызалақ“ 
туўысқанлық термини дөреген.

Түркий тиллериндеги яқыз“ сөзинин ҳәр түрлн 
формада гезлесиўи, өзгерислер менен айтылыўы, кон- 
текст ишиндегн атқаратуғын хызметн ҳаккында мағ- 
лыўматты Л. А. Покровскаянын мийнетинен де көрну- 
ге болады.30п Усынылған қизЦғыз терминлери өзбек 
ҳәм уйғыр тиллериндеги „қиз* * сөзиннн айтылыўына 
жақып. Бунда яы“ даўыслы фонемасы тил алды 
фопемасы сыяклы айтылады ҳәм барлык тиллерде де 
яқ и зы мазмуныпда жумсалады. Бирақ тува тилинде 
усы сөз самка /урғашы/ түринде болып, щқыс* деп ата- 
лынады307.

:к’ С. Е. М а л о I). Мамятмикн древмотюркской мисьмсммости, 
403-6.

•1",I Д. Л. И о к р о в с к а я .  Жокарыда аталган миймгти, 17-22- 
бстлср.

1̂7 Сомда.
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Угул II қозы ҳәм қизЦгыз термннлери өз алдмна 
жеке колланылса, русша Имальчик“ /бала/, ,юпоша‘ 
/ержеткен бала/, икыз“, „бой жеткен кыз“ дегеи мәни- 
лерди береди. Себеби „угул* сөзиниц улыўмалык мә- 
ни „ул и түсиннгин, қиз / / ғыз улыўма „қызи мазмунын 
ацлатады. Усы сөзлер менен бага /одебий тилде—бала/ 
сөзи катар колланған жағланында/ мыс: қизЦ ғы з ба- 
ға , уғул \\баға\ тек ғана „қыз“ /мектен жасынлагы/ 
ҳэм бала /мектеп жасындагы/ түсиннклерин билдирип, 
русша жсын“ ҳәм ,дочь“ деген мазмупларды бермейди. 
Бундай жағдайда мынадай екн жолды көрсетиў мүм- 
кин: 1/ уғул Ц қозы ҳәм қизЦ ғыз созлерп атрибутнв- 
лик сөз дпзбеклеринде аныклаўыш <|юрмасында кели- 
ўи; 2/ олардын аныклапыўшы /определиемое/ ролннде 
болыўы итимал-108.

Кубла диалекттегн угулЦ  қозы ҳом қиз Ц ғыз сөз- 
лери жокарыда көрсетилген угылларды өзнпе қабмл 
етеди. Қиз \\ ғыз сөзлери гәп ншипде колланғаида сөз- 
диц монисин конкретлесгнрнў ушып келбетлик фейил 
/ержеткен, үлкейген, толыскан кнз/ / гыз/, келбетлик 
/үлкен қыз, кишкене кыз// гыз, угул '/ козы/ т. б. ка- 
тар айтылыўы потийжесппде, олардыц контексттеги 
мәнилери аныкланады.

Диалекттегн қизЦ гыз туўыскаилык термнни түр- 
кий тнллериндеги—кыргызша яқыс“ш\  Иарым крайы 
ҳәм Прнчулымье түркпй тнлиндеги нқыз“'я"‘, Әмиў- 
дәрья дельтасы өзбеклернниц тнлнндегн „/ўыз*311, баш- 
курт тили говорларындагы „қыз“'ли сыиклы сөзлерге 
салыстырганда фопетнкалык өзгешелнкке ушырағапы 
болмаса, мазмуны, гәптегп хызмети жагынан бир. Қиз 
Цғыз туўысканлық термпиинпц сагасы туу ыскан.тиллер 
менен тығыз байланыслы ҳом одебий тнлдеги „қыз* 
сөзиниц хызметнне тец моиидс.

Л. А. Г1 о к р о в с к .1 «, жокарыда аталгли миПнети, 19-бет.
3.1.1 II. II. Д ы р с и к о н а. Брак, термины ролства и психиче- 

ские .чамреты у кыр| ы.чоп.,,, 8-0ет.
3|(’ А. II. Д у л I. з о и, Аталган миПисти, 79-бет.
3.1 К. Л. 3 а д ы х м н а. Кслгирилген мийнстн... 121-бет.
31.1 X. Г. Ю с у п о и .  Аталгаи миГп1сти, 128-бст.
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Актык
Кублл жгалскт лскснкасындағы япқтиқ* туўыскан- 

лық термн||н .бнласыныц баласы“ яки „кызынын ба- 
ласы' /нпучка/ деген түсиникти береди. Әдебий тнлде 
бул смз яақ.гық“ формасына мие. Оны диалект терри- 
торнясынын барлық жеринен гезлестирнўге болады. 
Мысалы: Майенгәнниқ ақтығынан, ақтық бар ,/Ақб/. 
йа ақтығымды хан қойабы.; бир ақ/пық бар /Акк'. 
Муннан бир баласынан ақтық қалды. Кудайдық бер- 
ген ақтықларын.

Демек, пақтық“ сөзи контексг ишимде де, опнан 
тысқары да колланылады.

Информаторлар менен сөйлесиў процесинде олар 
баланыц баласыиан сонғы !ақтық\ этапты—шаўлық 
/әдеб. шаўлық/, буннан кейин ж аўлуқ/ әдеб. жаўлық/ 
деп тусицдирели ҳәм сөйлегенде „ақтық*, „шаўлықи 
сөзлерин қатарына қолланады/ сол Майемгәннән өнгән 
ақтық шаўлўқлары}. Аталған сөзтердин схемасы мы- 
надай.

1—Ақтық} баласыныц баласы ямаса кызыпа айты- 
лады/.

(I—шаўлық} ақлықтын баласы ямаса қызына айгы- 
лады/.

III — )К аўлўқ\ шаўлықгыц баласы ямаса қызына ай- 
тылады/.

„Ақтық“ туўысканлык термини арка дизлекттнц 
баолық территориясында да әдебнй тилдеги сыяқлы 
Яақлы қ“ формасына ийе. Моннақ говорынын ўәкилле- 
ри усы терминниц таралыў шегарасын былайша баян- 
лайды;

1/ ақлы қ—балаиыц балаларына ямаса қызларына 
айтылады;

2/ шаўлық—онын балаларына /ақлықтыц/ ямаса 
қызларына айтылады;

3}Немере—шаўлықтыц балаларына ямаса қызларына 
айтылады;

4/ ишбере—немерениц балаларына ямаса қызларына 
айтылады.

5/ эўсре—шеберениц балала|)ына ямаса қызларына 
айтылады313.

3,;| Т. б е г ж а м о п .  Қаракалпак тнлн МоймаК говорын1лн лек- 
сикалык өзгешелпклерн... 70-0ет.
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Башкурт тпликде П, III, IV ага /поколение/ ушын 
мынадаГ! атамалар бар. Мысалы: II — щей<>н' /гшук/, 
щейғн сәр“ пиучка; \\\ — щбүлғ" праннук, щбулэсэр* пран- 
иучка; I\!— щгпыўа' прапранпук, „гпыўасар* ирапран- 
лучка, якут тилппде щейэн' сөзипе сиэп „пнук“ туў- 
ры келедн. зм

Көпшилик туркнП одебин тнллеринде бул сөзди 
1ақтық1 ушырагыў кыйын. Мыс: кумык тилипле „а'қ- 
гпықы сөзи — щуланыны уланы ы сын сыиа^, щқъызыны

V V V V
уланыы1 сын дочсри/ як', чуиаш тилипде ывалеп ывале

V V V V
/баласыныц баласы/, „хереп ывале“ , кызыпыц баласы■'Я|0, 
кырғыз тилинде щмениреы, щнебиреи /уулунуп же кы- 
зынын уулу/ /РКрС , 85/, әзерб. нэвэ :,п түринде ушыра- 
сады. Буғаи когымша щақтықы сөзннин сыргкы форма- 
сы өзгерип айтылыўын мынадай тиллерден кврнўге 
болар еди. Кыргыз аўызеки тилин изерглеп, бир капша 
материаллар топлаган II. II. Дыренкова щменереы сө- 
зине для внука, внучки, внучатного племянннка, ирав- 
нука. правнучки П18—деп тусиник берсе, карайым тпли 
диалектлеринде бул сөз унук вцук./ 3,!), өзбск тилн 
Шахрисябз говорында нэвәрэ /навара —вцук, внучка, я-п 
Әмиўдәрьяныц төменги жағында орналаскан өзбеклер 
тилинде ақтық 3:м, өзбек тилиниц Хорезм гопорларын- 
да ахтық 332 формаларында гезлеседи.

„Ақтықы еөзи сыртқы форма ҳәм жайласкап тер- 
рнториясы бойынша Хорезм говорлары менеп үнлес. 
Сонлыктан бул сөздин консылас Хорезм обласгы го- 
аорлары менен каракалнак тили кубла диалектинде 
ушырасыўы туўыскаилык бапланыстыц дереги. * 318

3,4 X .  Г.  Ю с у п о в .  Лтал1ям ммйиети, 128-бет. 
зо русско-кумыкскмГ! слоиар|., ГИС, М., 02 бет.

Русско-чувашский словарь, ГИС, М., 1951. 60-бет.
:мт русча-азербаЛчанча лугат, 1 т. Пакы. 105г>. 133-бет
318 //. II .  Д ы р е н к о в а .  брак,термины родстпа м мсихмческме 

знпреты у кыргызом... 8-бет
эн- Қ' м. М у с а е в .  Грамматмка караммского языка/фометмка 

м морйюлогия).,. (>0-бст.
*■■"/;. Д / к у р а е в .  Шахрисябзский говор узбекского языка, 

188—бет.
-■Н’1 К.  Д .  с1 а  д  и  х  и, н а.  Лталгам мийкетм, -115-бет.
3111 Ф.  А б д у л л а е в .  Хоразм шеваларн... 20-бет.
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яЛқтык“ туўыскаилық тсрмиии кубла диалекттсги 
өзнис монилсс сөзлсрге салыстырғанда еле де терснирек 
изсртлсўди кс|)ек стедн.

Әмәки

1Ўубла диалекттеги туўысқанлық терминлер ҳак- 
кыпда снз болғанда диалекттин жайласқан жериндеги 
жсргиликли халық тнлинде колланыўшы „энэки* сө- 
зинин ағайин, туўыскан, әкесннин туўысқаны. иннсн 
мәннлеринде екенлигин көремиз. Буннан өзгеше арқа 
дналектте пағайин“, птуўысқан.“ деген терминлер бар, 
онда „эмэкии сөзннин ушырасыўы сиирек. Айтылған 
туўыеканлық терминин кубла диалекттнн барлык жери- 
нен ушыратыў мүмкин. Мысалы: эмәкилэрдиқ қайақ- 
тэкэнин билмэймис бизлэр :Н.-хан!.Минйэрдэ бир 
муғэллим эмэки бар Акб. . Әнәкәй, әмәкиләриқиз, 
кара/.. Визлэрдиқ дир әмэкнмиз излеп кегән... қатын- 
нық бир әмэкиси излеп кегэн. Бир әмәки ағайини- 
миз о.

„Әмэки“ туўысканлык термининин келип шыгыў та- 
рийхы жүдә кызык. Түркий тиллеринин бир қатарын- 
да бул сөз ушыраспайды. Онын орнына әзербанжан 
тилинде эми, дайы, 323 кырғыз тилинде „тай экеи 
/РКрС., 182/, тувалыларда ааай ақый 324, уйғыр тилим- 
де чоқ даоа т. б., 325 татар тилннде „а б ы й пабзый“ 
/РТтС, 1,272/, кумык тилинде , атасыны /яда анасы- 
ны/ агъасы яда иниси“ /эр къардашы' 320, ноғай тилнн- 
де „аға", кардаш /атасынынъ, аиасынынъ ағасы яде 
нниси/ 32;—деп айтылып, формасы жағынан өзге|пе 
сөзлер ушырасады.

Өзбек, тәжик тиллеринде „эмәки“ сөзи бпр. ДАыса- 
лы, өзб. амаки\ 1 әкеси тәрепинен ағасы; 2/ өзинен 
үлкен ер адамға айтылатуғын каратпа сөз; 3 / ер адам- 
лардыи псминин сонына иззетлнлик пенен хабарлас- 
канда ямаса ядыиа түсиргенде қосылын айтылатуғын

•>'1 Нусча-ааербайчаича лугат. 1 т. Пакм, 19Г>5, 296-бст.
■г-'1 1,усско-түиинский слоиарь. ГИС, М., !9Г>4, 139-бет. 
т  |'усско уйгурский слонарь. ГИС,М.. 195(1, 297-бсг.
:гл> Ругско-куммкскнй слоиар|>. ГИС, М., 1960 171-бе1.
:г.ч Рүсско-ногайскнй слонарь (но рсл. проф. II. Д. баскакооа), 

Г||С, М„ 1950, 171-бет.
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сөз /УзРС., 33/, тәжикше вамак“ формасында қол- 
ланмлып: а/ әкеси тәрепинен агасы; б/ сөйлеў тилинде 
орта жаска барған адамларға балалар ҳәм жаслар то- 
ренинен еске алып айтылатуғын сөз а-* *—деп анықлама 
бериледи.

„Әмәки" сөзиниц нзбек ҳәм тәжик тиллеринде көр- 
сетилгеи мазмуида болыўы каракалпақ тили кублз 
диалектине де тэсийрин тиЛгизген болыўы нтнмал. 
Онын хызмет етиў сферасы кец. Кубла дналектте өз- 
бек ҳәм тэжнк тнллерпидеги мазмунына қарағанда сөз 
мәниси тарылып, туўыскан, жакын, ағайпн, таиыс деген 
формаларда жумсалады. Келтирнлген сөз қубла дна- 
лект ўәкиллери тилинде кениен коллаиылады.

Карастырылған термин менен қатар колланыўшы 
„ашна* сөзи де қубла диалект территориясына тән.

V
вАшна“ сөзиндеги аз /эййемги түркин тнлинде айты- 
лыўы.' вжолдас“, вдос“ дегенди билдириўши тийкаргы 
сөз. :,-’я Оған атлықтан атлық пайда етиўши аффикс 
„на“ иыц косылыўы нәтийжесипде „ашна“ формасына 
нйе болып вжолдас“, вдос“, вкеўиллес“, „бир нәр- 
се мснен таныс“, „билетуғьпГ, т. б. түсиниклер де 
жумсалады. Бул сөз өзбек әдебий тилинде вошна“ 
деп аталады /УзРС., 312./

„Әмәкн" ҳәм „ашпа" сөзлеринде баска өзи менен 
мазмунлас терминлерге салысгырғандә өзгешелик бар. 
Олар кубла диалектте актив қолланылатуғып диалект- 
лик туўысканлық терминлери.

НЕКЕ ПОЙЫНШЛ ТУЎЫСКЛПЛЫК ТЕРМИНЛЕРИ

Қарры •

Кубла диалект лексикасындагы туўыскаплық, не- 
келик қарым-қатнасгы билдприўши созлердпц бирп-бул

™  Тлцжнкско-русский слоиарь. ГИС, М., 1954, 24-бет.
• С. II. М  а л и  в. Намятники дреинстюркской инсьмен- 

ности . . .  3б(3-бет.
зж) ф, А б д у л л а е в .  Хоразм шеиалари... 203-бет.

153

www.ziyouz.com kutubxonasi



„қ /рры " /одсбпП ТИЛДОП1 „гаррыл1 термшш ;1:". ЛПтыл- 
шм термипди диплекттнц бпрлык жерннен ушыратыў- 
1(1 болады, „Кирры“ сөзн әдебиП тилдегн формасына 
1трры! кнрлганда лекснка—фонетикалық өзғешеликке 
нПе г к . 13упнан еки сөз арасыпда айырма пүткил- 
лон жок Д(ччм1 пикир шыкпайды. Керисинше, усындай 
о:пешелпклер көи нәрсеип апыклаўға керекли факт 
сксплипш айтыў керек. Кубла дналектте „қарры" 
созшшн колланыў жағдайларыма мығаллар келтнремпз: 
Пи:шц қарры үлкәррирэк шығар о<)ан /Н.-хан./. Ка- 
лып баратқан қарры болады . Н.-хан/. Көп билэту- 
ғун қаррылароан сора ,Досб./. Карры гана аОам 
скэн ;Акб. . Дым қарры иОам /Ақб./. Каррылар бел- 
гилэгэн. Каррыларбиц бир йеми бар еби. Кдррылар 
йақшы көрэди. Карры нысэм барып көрген емес. 
Пизиц қаррыларымыз төмэннэн онсэгиз жаста ке- 
гән /Шым. . Карры менен екэўғанамыз бизлер отур- 
ған. Каррыны сыйлаған йақшы болады. Қарры жа- 
қында өлди. Каррынық өзи бир пахтада 34 жыл 
ишАәгэн. Аўулдыц қаррыларыныц жэрдэми көп. 
Бизиц қаррымызға асықтырды.

Мысаллардагы , қарры" сөзинин тийкарғы функция- 
сы контекстте „әке*, „күйеў", „бай“ хызметинде жум- 
салыў.

„Карры“ сөзинин жицишке түрде 1ғэрри': гезле- 
сетуғын ўақытлары да бар ,бир жүз бесқә, бир жүз 
оцға шыққан ғэррилэр— оларда шежирэбар.

Деген менен „ғэрри“ сези „қаррыныц“ қолланыўы- 
иа салыстырғанда спйрек.

Гейде , чал" сөзи „қаррыныц“ орнына айтылады 
/чал, сенэм чай ичэсэнмэ; /Ақб./. „Қарры“, „чал" 
сөзлери орта жастан өгкен адамлардын ҳаял жолдас- 
лары тәрепинен күйеўине қарага жумсалады.

„Қарры“ сөзн қос комнонент туринде „карры-қурру“ 
ягпый „ҳәр қыйлы ғаррылар, қаррылар' т. б. дсгеп

Н)Г)8-жылгы „Кдракалпакша-русша сөзликте* .гарры* сөзн 
бир псше мэннлерле көрсегилми, тийкаргы млзмуиы берил- 
ген (каракыз: ККРС., .'(80). Ал, 1947-ж .Русско-каракалпак- 
скнй словарь* да бул сөз лиалсктте ушырасатугын форма- 
I ымла пкарры*. „баба“, .шал“ деп көрсстил1еи. Карацыз; 
1'усско-каракалпакский словарь, Г11С, М., 1947, 713-бсг.
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мэниде лиалектте ушырасадм 'қарры-қурру ҳеш ким 
жоқ /Ийш./.

Мысаллардаи жуўмақ шығара огырыи, барлық ўа- 
кытта да ҳаял адам өзнинц өмирлик жолдасына „ме- 
ниц байым", „күйеўим" деи хабарласпай, ал „қарры.“. 
щчал“ деп те айтатуғыиыи квремиз. Буны башқурт 
тилипин мысалынан да көриўғе Оолады

Қаракалпақ тилн диалектлерн бойынша арка ҳәм 
қубла районларда Н. А. (Заскакон тэрснинен жыйнал- 
ган материалларда бул сөздн Хожслн, Коиырат, Шо- 
манай, Кегейли /бурынғы Куйбышеи/ раГюнларынын 
жерииде де ушыратамыз. Арка ҳэм кубла диалект- 
дерипде карры —къарры сөзлериииц сәйкес колланыў 
жағдайлары бар *а:|.

щҚаррил сөзи баска түркий тпллерн менеп салыс- 
тырғанда өзбек әдебий тилииде щчол, муйсафио, кек- 
са, қари“ /РУзС., 833/, уйғыр тилипде қери, ч.ал. 1
тәжикше „кекса“ —орта жасгағы адам...:,:1:‘ —деген 
мазмунда екеилиги көринеди.

Келтирилген мысалларға ҳәм „қарры“ сөзиннц ат- 
қаратуғын хызметине нәзер салып, опыц контексг 
ишинде ҳәр қыйлы формасында келе алыў мүмкиншн- 
лигин, гэптеги орынын белгилеўге болады. щҚарры“ 
туўысканлық термипи гәпте ҳәр қыйлы (|)ормаларда 
колланылып, гейпара жағдайларда фонетнкалык вз- 
гериске де ушырайды. Бул аўызеки сөйлеў тилппиц 
нызамлылығына байланыслы болады.

Кәмпир // гемпир

Кубла диалект лексикасында „қарры" термппн ме- 
неи кагар колланылыўшы нәмпир / геипир свзлернниц 
ко.нтекстте, диалекг лексикасында ушырасыўын квре- 
мнз.

Кэмпир Ц гемпир свзлери элебий тилде бир форма- 
да кенпир  түринде бериледп ,-ККРС., 312/. Усы тилдиц

'хг- X .  Г. Ю с у п о я .  Лтнлгап мпйнет, 131-йет.
:ш N.  Л.  Б а с к а к о п  Каракалмакскпй язык. г. I, Млтсриалм 

по лмалектологни. 195, 223 270-бет., 
русско уйгурский слоплрь. ГИС, М., 1956, !2)0-6ет.

•**' Таажпкско-|)усский слоиарь, ГПС. М., 1954, 136-бет.
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арка .\.)м кубла диалекглсриидс компир // гемпир сез- 
лсрн омр айтылатуғын да, өзгернске ушырап гезлесе- 
тугып да жсрлсри бар.

Кәмпир

клчпирОиқ баласы; қәмпириқ бэ ҳэ йақшы бопты. 
/II -хан/. ИрийимбайОық кэмпири өлгән; бир қарры 
кэмпир... кэмиирдиқ көзи...

Гемпир

түркмэнниц бизлэрдэй гемпири наыазды би лмәйдәкэн 
/М.-хан/. Ж унар гемпир лсоқ. Шымбайлы гемпирю.

Усынған мысалларда кәмпир .// гемпир сөзлериниц 
гәп ишинде, болмаса жске турып та, граммагикалык 
формаларды қабыл етип те колланыў процеснн көремиз.

Әдебий гилдеги формасына салыстырғанда диалект- 
теги сөзлердиц лексика—фонстикалық өзгериске /мы- 
салы: е> ә , к > г —кәмпир<ксмпир, кәмпир>гемпир/ 
нйе екенлиги байқалады.

Контекст ишинде „кэмпирл сөзи кэмпир-күмиир 
/кемпир ҳәм т. 6.1 деген мазмунда да айтылады. Мы- 
салм бес алты бир кэмпир-кумпир бар екэн /Ақб./.

Кэмпир II гемпир сөзлерин апырым көрсетиўдеги 
максет—олардыц басқа сөзлер қатарынан алатуғын ор- 
нын белгнлеў. Өткеп заманда днншнллер халықтыц 
сана-сезимии уўландырды. Халық арасында ескидеп 
киятырған үрп-әдет бойыиша ер адамлар өз ҳаяллары- 
ныц /жубяйлары' атын атамай, кэнпир  // гемпир, гей- 
пара ўақытларда қостарым, жубайым, шабазым, т. б./ 
дсп атаса, өз гезегинде, ҳаяллар да ерлсрннин атып 
атамай „қарры, чал“ т. б. деп хабарласқап. Бул үрп- 
әдет қазак, кыргыз халықларында да болган. Кырғ1.13 
тилн бойынша Ы. П. Дыренконаныц мийиетинде усы 
жағданларға байланыслы бираз фактлар келтирилген. ',№

Кубла районлардағы коцсылас өзбек тилинеи де 
бул сөзди ушыратаммз: йолда бир камнирникида йи- 
тады. Камиирга айтады... кампир дастирхъаньгьа

Н. П. Д ы р е н к о в а .  Прак, тсрмины родства и исихиче- 
скис заиреты у кыргызо»„,15-бст.
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антали .. 1137 Тахтакөпир говормнда бул сөз „камппр** 
<|юрмасында ;...бар къарры ҳэм кампир болгъан. ам 
Қараөзок ранонындағы каракалпаклардыц аўызскн тн- 
линле әдебий тилдегн формасы ',кемпир\ қолланылады.

Түркий әдебпй тиллерииен—казакша- „кемшр1* жа- 
сн үлкейгеп, қартангап ҳаял /ҚТТС, I, 285/, өзбекше 
каипир  /РУзС., 833/, уйгырша—„кампирл зза нариант- 
лары бар.

Кэмпир Ц кемпир сөзлери/қубла диалектгеги/ әде- 
бий тилге, арқа диалект лсксикасындагы өзи менеп 
мазмунлас сөзлорге, баска түркин тиллерние салыс- 
тырғапда өзгеше. Бул анырма ол сөздиц лсксика—фо- 
нетикалық вариаитына байланыслы. Келгирилген сөзлер 
қубла диалект лексикасында гәп ишипде, оннаи тыс 
ушырасыў менен, туўысқаплық терминлердпц қатарын 
өз функциясына сәйкес толықтырады.

Қатын/;айал

Неке менен қарым-қатнаслы туўысқанлық термин- 
лерден кубла диалект лексикасында жийи қолланыла- 
туғын сөз қатын Ц айал. Әдебий тилде бул сөзлер 
„ҳ а я л “ ҳәм сөйлеў тилинде „қатын“ формаларында 
колланылады /ККРС., 387, 710/.

Қатын Цайал  сөзлери қубла диалект лексикасын- 
да спецнфикалық өзгешеликлернне ийе. „Қатын“ сө- 
зиниц шыгыў төркинин ески түркий жазыўы естелнк- 
лерннде ^а!ип—дама /княгиня/ формасында ушырата- 
мыз 34°. Айтылган сөздиц усындай жоқары дәрежеде 
колланыўына тийкарғы себеп—бул аналық дәўир 
/матриархаттын/ үстемлик еткеп заманында келип шук- 
қап, сонынан аталык дәўнр оныц орнын басканнан 
кейин (]а!ип сөзи жай мәниде—„уУ/ ийесии, „қатын* 
деген түсипиклерге ийс болыўы итнмал :|“ . 337

337 N.  А.  Б а с к а к о я .  Карлкалпакский н:шк, I, млтсриалы по 
дмалектолопш,,, 300-йег.

•т» //. А.  Б а с к а к о п .  Каракалилкский изык, I, материалы по 
дналектологпи..„ ,‘100-бет. 

лз» русско-уйгурский слопарь, 1231-бет.
3,0 С.  Е.  М  а  а о  «. Памятмикм лреннетюркской иисьмемности.., 

412-бег.
X .  Г.  Ю с  у п о в .  Жокарыда аталгам ммйнетм... 130-бет.

157

www.ziyouz.com kutubxonasi



Нуиппн, (|и1ип туўысканлык термппинин көп ўакыт- 
лардаи бар екеилнпш кйремнз.

Кубла диалскг лексикасында қатынЦ айал сөзле- 
рннпц коллпныў фактларына мысаллар:

Катын
Хийўилы: ат байталдан.., жигит қатыннан туўа- 

•1ы депти /Досб./. Ьир ақыллы қатын бар екән. 
/Штынды да урдурмадық /Акб./. Катылларам ж ууа- 
бий боладэкэн Акб./. Бир қатыннық изинэ ерип 
кегэн.

Бала жаман болса, дәрмэниқ кетэр, 
қатынық жаман болса, мийманық кетәр 

/Мактымкулыдаи/
/Досб./.

Айал // әйел
Айалы да қарамайтуғын боған жақағыға. Бир  
қоқсынық айалына барып қол салған. Әйэл йақиш  
болса қаны, шөреги; аўа ўөзиниқ эйэлинэн боған 
/П.-хан/; не эйэллэр керэк /Н.-хан/.

Мысаллардан қатын /■' айал сөзлери кубла диалект 
лексикасында актив хызмет аткарыўшы терминлер 
екенлигин көриў мүмкин. „Қатын* сөзинин кеннен 
колланылыўын Н. А. Баскаковтыц мнйнетинен де ушы- 
ратамыз я'2.

Онда усы кубла диалектке тән мысаллар келтирил- 
ген. Мысалы: ... қъатыны ненен далигъа ишгъады..; 
къатыны ишке кирип есикти иледи де тастайды... 
къатыны есикти сыра ашпайды *4,1.

Кубла районларда жасаўшы казак ҳәм өзбек инфор- 
маторлардыц тнлинде де „қатын“ сөзи гезлеседи.Қаз. 
хъитын: // къатын: Бир кисининъ еки къатыны бола- 
ды... киши кьатынынан бир улу  болады л‘4. Түркм. 
хъатын. Б ул  патша йеди х?,атын алады  34!’.

Егерде кубла дналекг лекснкасында „қатын* 
туўысканлык термнни жийи колланса, карақалиак тнли

//. А. В а с к а к о н .  Каракалмакскнй язык. 1, Материали по 
диялектологии. .М., 19.г>1. 

я*11 Сонла, 1Ж7-бет.
•'** Соила, 307-Сет.

Сомда, 303-бег.
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Тахтакөимр ҳәм ГПымбай говорларыпда бул сөз „аиал- 
түринде гезлеседн.

Л\ысалы: айал Тлхтакепир говоры/:
Айалы менен ойласлық қылған; 
айал /Шммбан гоморы,/: 
үш айалОық үстүнз алОы. 310

Келтнрнлген сөз Мойпак говорында да „қатын* ҳәм 
„апал“ формасында коллапылады. Бул жерде көпши- 
лик жағдайда „қатып“ дналектлнк сөзиниц айтылыўы 
кызығарлык жағдай. Лталған мысал әзербайжашиа 
„гаОын", башкурт тилинде „қшпүн“ 3|7.

Халық дәстапларында ла ,қат ын“ сөзиннц қолла- 
ныў жағдайлары бар.... жэне турып Қурбанбек, қаты- 
нына қарап не ОейОа /„Курбапбек", 22-бет/.

Тайынды бенддге ҳәр жайда бир дәрт, 
Дос емести ғош жигитке қатын жат, 
Мен калсам қыя майдан шнллерде, 
Душпанларын аға болар кеўнлп шад.

„Курбанбск", •19-бст/.
Түркий тиллеринде бул созднн ушырасыў фактле- 

рин көрсетиўге болады. 'Гүрк ҳом гагауз тиллеринде 
„қатын“ ҳәм „.үаял“ сөзлерн баска түркнй тиллерип- 
де „ғарры“ дегеп мазмунды берсгугын „қары“ сөзн 
менен аталады. Соилықтан түрк ҳам гагауз тиллерии- 
де „қары“— сгаруха>жена (|>ормасында ушырасады:,<н. 
Өзбек әдебий тнлннде бул снз пхотин“ ҳдм „аёл“ 
формасында /УзРС., 23,50.'), оныц пжорларында31,3 тө- 
мендегише мазмунда*

Шахрисябз говоры) Самарканл
говоры

Т.никент элебнй
говоры гилн

эйзл эйэл аРл

(и® Старший лаборант К. Ллланазаровтыц 1962-ж. Шымбай 
районымдагы диалектологиялық жазыўлары, № 1 дәмтер, 
87-бет.

з») X . Г. Ю с у п о в .  Дзалғам миймет... 130 бег. „Азерба1чам га- 
дыны* журналы, 1962, № II. 12-бет.
Л. Л. Г1 о к ро в с к а я. Лталған мийнетм, 60-бет.

34,1 11. ДЖу ра е в. Шахрисябзским говор узбекского языка, 
183-бет.
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11:1|>им к]);п'1|.1 ҳом 11ричулимье түркн('| халыклары ти- 
Л1111Д(‘ вкаты|“, вкарш.1пг‘" түрииде гезлеседи.

Каракалиак тилипде /с«/тш«-гөнерген сөз ҳәм оны 
ддебнй тилде—ҳаял /арабша На 1 а 1 т қаракалпақша— ҳа- 
ял / сөзи қысып шығарады. Түркмен тнлииде де бул 
снзднн одебни нормасы п« ял “, ал . хатын“ термини 
тек снйлеўтили ушын характерли: қаз. ойел, қырғ. 
пмл, озб. аёп, уйғ. а!а1351.

Кубла диалект лексикасындағы неке бойынша ту- 
ў|.1сқаплық термини қатын Цайал сөзлериниц контек- 
стге қолланыў сферасы, -хызмети, өз группасындағы 
термннлер катарынан алатуғын орны айта қаларлык; 
бул термин арқа диалект, ондағы говорларга, басқа 
түркий тиллериндеги өзиндей сөзлерге салысгырған- 
да айырмашылыгы бар. Қубла районлардағы жерги- 
лнкли карақалпақлар тилинде жийи ушырасагуғын 
диалектлик сөз.

Келин

Диалектлерде некеге байланыслы туўысканлық қа- 
рым-катнасларды билдиретуғын терминлерден якелини, 
. келиннак“ сөзлери ушырасады.

сөзиниц тийкарғы мәниси: 1/ баласыныц 
ҳаялы ата-анасына келин болып есапланыўы; 2/ күйеў- 
ге тийген ҳаял /өз туўысканларынан басқа/ күйеўинен 
үлкец ҳаяллар менен ерлерге келин болады. Бул жа- 
гынан қарағанда кубла ҳәм арқа диалектлерде .келин“ 
сөзиниц формасы ҳәм мазмуны тецдей.

Л. Л. Покровская түркий тиллериндеги туўысқан- 
лық терминлери ҳаккында мақаласында . келини сөзи- 
ниц гейпара тиллерде жумсак даўыссыз г сесипе ал- 
масып /к> г/ айтылыўын /әзерб. гәлин\ ғаг. гелин\ тур. 
ЯеПп, түркм. гелин/, татар ҳәм башкурт тиллеринде 
килен, ҳакас тилпиде кил\н, чуваш тплинде кин, якут 
тилинде киниит, кийит  түрлеринде гезлесиўин көр- 
сетеди352.

»■« Л. П. Д у л ь зон.  Жоқарыда лталган мпйпети, 79-Яет. 
ая /|. А. II о к р о п с к а я. Көрсетилген мнйнеги, 59—60 бет-

лср.
Л. А. II о к р о в с к а я, Лталган мийнети, 65-бпт.
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КуПла диалекг лексикасындағы щкелин“ снзштц 
колланылыуыиа мысаллар усынайық:

Келинимиз бексыйық дсгон урыўдан болады. Мен 
онық келина едим. 1>ир <.елинчак суўга нелын  /Ақб/. 
Мен келинчэк боп тускон жылларым...

Бул жердс ммналяН бнр дстальды ескертиў керек: 
•гүркнй тиллерипде, соныц ншннде қарақалпак тилип- 
де де, үйдиц босағасыпан атлаған келнн өзи сол жер- 
ге келиўдеп баслап, перзепгли болганга дейинги ўа- 
кыт ишииде ,келии“ деп аталадыг,:1. Әлбетге, келин 
туўғаннан сон да баска адамлар тарепипен нзинен ки- 
ши инисиниц яки агайинпниц келитпогн „келин“ деи 
атала береди.

„Келин“ сөзи ескн түркий жазыўы естоликлеринде 
„кал!н“ /молодушка/ түринде гезлесед1г1:‘|. Бул снз 
этимологиялық жағыиан ксл <|н йили ҳлм ескиден кия- 
тырған фейилден атлық ҳом келбетликлерди найда 
етиуши н / ын // ин ун Цүн аф([)икслеримиц жалга- 
ныўынан жасалып, улыўма „'(СЛ//к“, „басқа семьядан 
келген ҳ а я л “ деген мазмуиды бореди1' ’’.

щКелинчак! ' келинчл!> “ снзлериидеги-дяк / чэк аф- 
фикслери киширейгиўшн аф<|)икслердин ҳор кыйлы 
фонетикалық формалары.111'11

Кубла диалекгтеги щкелин“, „келинчак", „келинчэк" 
сөзлери басқа түркнй тиллериидеги өзн сыяқлы сөз- 
лер менен мазмун жагыпан бир, жайласкаи террпто- 
рия, өзине ылайыклы нзгеп|елнклери менен лексика- 
фонетикалық өзгерислер тийкарыида дпалсктге ушы- 
расады.

Женгә —сөзи кубла диалектте тпйкарынан: а/ аға- 
ныц ҳаялы; б кыз бенеп жигиг арасыида келистуриў, 
таныстырыў ушын жүрегугын ҳаял деген мәниде. Бул 
снздин қолланылыўында одебнй тилдегиден парык аз 
/гейпара жағдайда „джеқгэ“ формасында келеди/.зь7 
п/1\еқгэ“ сөзинип түркнй тнллсринде қолланылыўы, *

т’4 Л. Л. П о к р о в с  ка я. Лталгап мийнсти, М-бет.
:ғ>* С. Е. М а л о в .  Памятнмкн дрсннстюркскои ннсьмешюсти... 

392-бет.
Л. А. П о к р о п с к а я .  Жоқарыда аталғам мийнетн... 64-бет. 

I'*1 X. Г. Ю с у и о в .  Лталгам ммйнети..., 124-бст.
н. д [> а с к а к о в. Каракалиакскнн язык, 1, Материалы ио 

диалектоХогии,.. ЗЗУ-бет.
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семамтнкалмк вагешелнклери, гәптегн хызмети туўра- 
лы Л. А. 11окровскан жақсы долиллер аПтадыг’''. }Кен,~ 
ге төмендегн мазмунды анлатады: 1/ жеқге деп үл- 
кен келннди, тойдыц салтанатын баскарып келетуғын 
келиншекти, оны сринин /күйеўинин/ үйине узатып 
алыи келиўшн адамды атайды; 2/ түрк тилиндеғи маз- 
муны да усындай; 3/ түркменлерде, олардын ескн 
түркмен тойында келинди үйге баслаўшы кемпир 
/жецгеси/. Әзербайжан тилинде бул сөздин тек ғана 
бир мәниси, яғный, жана келетугын келинди узатыўшы 
жеқге деген мазмуны қалған. Ал баска функцияла- 
рында, яғный туўысқанлық термин сыпатында қолла- 
нылмайды319.

. }Кеқгэл сөзинин бул мәннслери ҳаққында айта 
отырып, онын өзинен жасы бойынша үлкен туўыскан 
емес ҳаялларға да ҳүрмет билдирип хабарласқанда 
айтылатуғын сөз екенлигине нәзер аўдарыў керек. Кел- 
тирилген сөздин атқаратуғын хызмети контекстте қол- 
ланылыўына байланыслы.

Кишә—сөзи яжеқгә“ сөзине карағанда өзгешелик- 
ке ийе. Буны мынадай мысал арқалы түсиндирейик: 
Бир жигиттии үш ағасы бар. Онын үлкен ағаеынын 
келиншеги кишкене иниси ушын жеқгә болып табыла- 
ды. Ендн ор1аншы ағасы үйленеди. Оны кнши иниси 
пкишә“ деп атайды. Еки сөз арасындағы семантика- 
лық өзгешелик—жас айырмашылық жағына байлаиыс- 
лы келип шығады. яКишәи сөзн этимологиялық жак- 
тан киши сөзине қатнаслы. Ескн түркнн жазыўлары 
естеликлериндеги формасы /младший, молодой/зг''>, 
XII—XIII әснрлердеги Орта Азнялық тефсирде ^киши* 
сөзине: а/ человек /адам/; б/ жена, женщина /ҳаял, 
деген түснпик берплип, бул сөздин мәпнси кшии /ма- 
ленький, маленькая/ сөзи менен, екинши торепинеп 
тийкарғы мәниси . ҳ а я л “, язайып“ /жена, женщина/ 
сөзлерине гәрезлн. Буған қосымша *киши“, якишо“ 
сөзлеринде Й>Ә /транскриппиялық е ~ ә  /болып, фо- 
иетнкалық өзгериске ушыраўы нызамлы нәрсе. * II.

Л. А. II о к р о I) с к а я. Аталгам имйиети.... бб-бет.
II. I:. М а л о в. Памнтммки дреммстюркской пмсьмеммости, 

«Ч$)4-6ст.
:,ло А. К . Р о р о н к о в .  Лсксмка средмеаиматского тсфсмра 

ХН-ХШ мн , 181-0ег.
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1958-ж. „Каракалиақша—русшп сөзликте“ щкише* 
сөзиие: 1/ нише—жечя старшего брата; 2/ обращенне 
к жепе старшего брата /ККРС., 325/ деп на.турыс тү- 
снпик берилген, ,ж еқгем ҳам ,киш е“ сөзлерншщ ара- 
сыпдағы семантикалык байламыс ашып көрсетнлмеген.

Кубла диалекттеги пкиии“ туўыскамлық термини 
гән ишинде аткарагуғыи функқнясы ҳзм семантика- 
лык өзгериси менен көзге түседи.

Қ ә й и  н

Кубла диалект лексикасындагы „қэйин“ сөзи жек- 
ке турып та, баска сөзлер менен қосыла келип те 
түрлише түсиннк, мәннлердн бнлдирсди. Ол герминнин 
мәниси—еринин ямаса оным ҳаялымын иниси, туўыс- 
қаны, ерли—зайыплы адамлардыц ҳаялыныц ел-жургы; 
күйеўдич инилери женгеснне, кишссине щқзйниы бо- 
лады.

Диалектте щқәйни* сөзмпнн колланыў жағдайлары- 
на мысаллар келтирейик: Орымбай мениқ қәйним. бо- 
лады  /Ақб./. Төрәмыраттық қғйинллри. Садықтық «- 
анасы бизиқ қэйнимиз.

Мысаллардам байкпўымызша, кубла дналектке хар- 
акгерли жағдай щқэйин‘ сөзинин ер нпформаторлар 
тәрепинен колланылыўы. Дрка диалекттс айтылғап сөз 
ҳаялдар тәрепинен нз кайммлернме бпйлпныслы пйты- 
лып, ерлер «з ҳаяльшын нмнсимп балбыз* деп атайды, 
ал қәйин Ц қайын дем атаў жагдайы смйрек; келти- 
рилгеп мысаллардын үмттнмспндегн щқэйнимиз“... 
сөзи щқэйин енэи ормында ай1 ылгап. щҚэйини сөзи кой- 
теқстте келгенде жекке ө:ш де „ата", щенэ“, „ини",
„ага“, „бийкэш", „сиқли* созлери менен бирге де ай- 
тылады.

Қәйната бул ерли-зайыплы адамлардыц әкелери.
Өз алдына дара-дара мәнпске ийе сөзлердин биригиу 
усылынан пайда болып. „қэйин" сөзинде „и“ даўыс- 
лысы түсип калып айтылган; Бизиқ қэйнатамыздық 
взи сондай айбатлы адам йеди.

Усы туўысқаилык термини XII—XIII әспрлерлеги 
Орта Азиялық тефсирде ка\1н аташ , қырғыа тилин-

э*1 А. К. Б о р о п к о » .  Лексика средиеазиатского тефсип,| 
X II-Х Ш  вв„ 194-бст.
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де каўын (ш ам'\ караймм тилн дналектлериидс қайна- 
/па,ж' Томск гүркнй халыклары /эуштинецлор/ сөйлеў 
тнлиндо қайнаОам\  чунаш тплн диалектлернпде: а/ 
жокаргы диалоктинде хон аса, ати\ б' төменги диа- 
локтинде паятам, хунесеж‘ түринде упп.1расады.

Қәйиена—орли-зайыплы адамлардыц аналари. Ьун- 
да ,а “, „ә“ ҳәм ,и “ даўыслысы сөзде түсип калган. 
Лйтылгаи сөз Томск түркий халықлары /эуштинецлер/ 
тилннде қайнинемш'\ кырғыз тнлинде қа]ын енеявт, ка- 
райым тилп дналектлеринде қайнана:ш, чупаш тили 
диалектлеринде: а/ жокаргы диалектиндо апай хонама\ 
б1 төменгн дналектинде паяиам, Ъсунэмәжл, каракалпақ 
тили Тахтакөннр ҳэм Мойнақ говорларында қъай \ы \н  
ене:ао түринде айтылады.

Усынылган сөзлер менен параллель колланылыўшы 
қэйин ага, қэйин ини, қәйин бийкэш, қәйин сицли 
сөзлери туўралы арнаўлы токгамай-ақ, олар да „қэйн- 
а т а„ қэйненэ*  сыяклы формада гезлеседн ҳәм хыз- 
мет атқарады деп көрсетиўге болады. Олардыц се!аан- 
тикалык мәпнлсри мыпадай:

қэйин ага— ерли-зайыплы адамлардыц өзлерипен 
жасы үлкен ағалары;

кәйин бийкэ—ерли-зайыплы адамлардыц ҳаялыныц 
езинен жасы үлкен апалары;

қэйин сиқли — кунаўтп  карыцдаслары жецгесине 
кэйин сицлн болады;

қэйин журт — ҳаялдыц төркини күйеўгс койнн 
журт болалы.

Л. Л. Покровская түркий тнллернндеги „қайын" 
сөзиниц қолланыў функцпяларын, |пегарасып, семан-

ж  н.  П. Д ы р е и к о в а .  брак, терхпшы ролствл и исихичес- 
кие .тапреты у кмргмпои., Й бст.

•|И К. М. М у с а с н .  Грамматика караимскоғо язмка .. 117-

:н,‘ А. 11. Д у л  ь з о н. Жоқарыда лталғаи мийнетм, 79-бет,
П11' Т. М. М а т в с е н  Краткнн обзор чувашских диалекг(>в. Сб. 

;,МтгернзлЫ нО чучаигскоИ дналектоло! ии". Чебоксары, 1Ш), (>Г 
бег,

А. П. Ду л 1.3011. Аталган мннмстн, 79-бег.
ШУ1 11. II. Д ы р с н к о в а .  Көрсегилгем мимшми, 9-бет.

К'.*М. М у с а с м  Аталган ммммстн. 117-бсг.
•""' Т. М. М а т в с с п. Жоқарыда кврсетмлген мпйнети, 61-бет. 
ч" || л. Г ' " с к а к о и .  К.арака.шакскнй язык, I, Матсрналы но 

ди 1Л('кюло1 ни, НГбег! , .
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тнкалық өзгешелнклсрим көрсетип, терен анализ жа- 
саған3' 1 * * ' •

Кубла лиалекттегп пқзйин“ /әдебий тилде „қзйып"/ 
сөзи ҳәзирт түркий тиллернидеғи бар қадын, хатын, 
қазы нсөзлери менен тамы|)ласп72. Г>ул жерде йЦзЦт ҳәм 
йЦд лаўыссыз сеслериниц фонетикалық езгернске ушы- 
рап алмасыўын есапқаалған жагдайла қайын-қатын-қа- 
бын болады. Л,емек, „қайын“ ды щқадын“ ныц париангы 
ден айтыў мумкнн. Екиншн тдрепннен тува, якут тилле- 
ринде бул термин менеи тек гана ҳаял 1лрепинеп туўыс- 
қанлары белгиленеди. Басқа түркнй тиллернпде де щқа- 
йын“ группаеына тийнсли бираз қоспа снзлор ҳаялдыц 
туўысқанларыи /агайинлерин/ бнлдиредн. щҚайын ата“, 
щқайын ене“ терминлери көбипесе щенеы, щита“ /ҳаял- 
дын агасы, енеси/ болып келеди373. Айтылгап пнкнр 
Л. 3. Будаговтын мийнети менеп де тастыйықланады 374 

А. П. Дульзон Нарым крайы ҳәм Причулымьедегй 
түркий тилнне арналған мийнетинде қайн — ролст- 
вениик по браку*373, төменги чулым түркнй гнлинде 
щқа й н ы м -отец моей жены"370 —деп келтиреди.

Аталган сөз өзиник шыгыў төркипи жағынан қа- 
тын, қадын, хазын, т. б. усындай сөзлердиц вариан- 
чы болып табылады ҳәм көпшилик жағдайда ҳаяллар- 
дын туўысқанларына байланыслы айтылады.

щКәйины туўысқанлық термининнн гәи пшннде жек- 
ке өзи де, баска сөзлер менен /ата, ене, қайнаға, 
сиқли, бийкэш, бийкэ, г. б./ бнрге ушырасыўы оныц 
копгекстгеги ролин күшейгеди. Айтылгап сөздшг ту- 
ўысқанлық термнилер менен бирге гон ншннде келпўн 
ҳәр түрлн семангикалык белгиге, мазмунга бай екен- 
лигинеп дерек бередп. Бул сөздиц кубла дналект лек- 
сикасында колланыў шецбери, опыц хызметм контексг-

Л. А. 11 о к р о и с к  а я. Аталгам мийнеги, 71-бст.
X. Г. Ю с у н о н. Жокарыпа аталгаи мийпсги, 132 Ост. 

атз Д. д. II о к р о и с к а и. Жокарыла аталган мнннеги, 6Ь—72- 
бетлср.

•|7* Қараныз: Л. 3. йудагои. Срапннгсл1.пын словарь турецко- 
т.иарскнх наречнй. т. II, СПб, 1871, 25—3-1-бетлср. Антор „қайын" 
свзин лж. татар қайин. туўысқан, ҳанлыпыц срнне кагнас жаса- 
гандама туўысканы лен кслтнреди.

3» А. II. Дульзон. Аталгап мийнетп, 09-бет. 
зти сол автор, 6‘1-бст.
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те колланғаида ҳәм баска туўыскаилық терминлерге 
катар қойып салыстырғанда белгили болады.

ЖУЎМАК

Жокарыда каракалпақ тили диалектлеринин лек- 
сикасыида бар туўысқанлық ҳәм некс бойынша карым- 
катнасларды билдиретугын сөзлердин басым көпшили- 
гии карастырдык.

Диалектлердеги туўысканлык терминлери өз соста- 
ны, қолланыў сферасы, этимологиялык төркини бойын- 
ша бир-биринен өзгеше.

Туўысқанлык сөзлери канша көп изертленилсе, 
соншелли олардын жиги ашылып, арасындағы байла* 
ныслардын бир неше әсирлерди өз ишине алатуғынлы- 
гы көринедн. Карасшрылған диалектлик терминлер 
фонетикалық, морфологиялык, лекснкалық тәрепле- 
ринен әдебий тилдеп өзгешеликке ийе, сонлыктан 
олардын ҳәр кайсысына жеке-жеке сыпатлама берилди, 
анализ жасалды. Диалектлердеги туўысканлык қарым- 
катнасты билдиретугыи терминлерди үйрениў-диалект- 
лнк лексикаға, қаракалпақ әдебий тилинин тарийхын 
теренирек изертлеў исине, тилди ҳәр тәреплеме байы- 
тыўға, сондай-ак халыюын өткендеги тарийхын ҳәм 
эгнографиясын изерглеўге бай матернал болып табы- 
лады.
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/ V  БАП

ҚУБЛЛ ДИАЛЕКТ ЛЕКСИКАСЫИЫК
ҚАРАҚАЛПАҚ ӘДЕБИЙ ТИЛИНЕ ҚАТНАСЫ

Ҳәзирги заман қаракалпақ гилп-Карақалпақ автон- 
омиялы республиқасында шығатугыи кнтап, газета, 
журнал т. б. улыўма көркем әлебиятгын, мәмлекетлик 
қәрханалардын, илимнин, соиыц ншнидс моктептиц де 
тили. Ол улыўма халықлық миллет тили болып есап- 
ланады, улыўма халықушып катнас куралы болып ҳыз- 
мег етеди. „Сонлықтаи да әдебиЛ тилдин лексикалық 
нормасы сол әдебий тнл таралган барлыктерритория- 
дагы халык тилине сүйеиеди. Пуидп қаидай да бир 
диалектке який говорға артыкмашлық берилмейди*.877

Әдебнй тил барлық ўақытги да жергнликли халык- 
тын жанлы тилине пусқаўшы ретипде хызмет-етеди. 
Халықтын сөйлеў тплиие әдобий тилге кирген гейпара 
лексикалык элемептлсрди ысылдырады, кем-кем қәл- 
нплестирип барады.

Қарақалпақ әдебнн тилн халыктын жанлы сөйлеў 
тилиниц есабынан байып отырыўы нызамлы қубылыс. 
.Бирак әдебий тнлге сөйлеў тилинде1 н кәлеген сөз 
кирмейди, ал сыиалган, тәжнрнйбеде өзин ақлаган 
бирликлер орын алыўы мүмкин. Каракалнак әдебий 
тилннин кәлиплесиўинде белгили орын арка диалект- 
ке тийисли болса да, тилдин улыўма байыўы, кәмалы-

з”  Т. Г. В а и ше и .  Башкирские диалекты в их отношенин к 
литературному языку. Изд-ио МГУ, Ш55, 91-бет,
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па кслиўнпс лркп дпалскттиц говорлары мснеи кубла- 
диалекттиц де үлеси болды.

Әдсбий тилдиц лексикалык нормасы азшылык бир 
групнаиыц тилпнс емес, көпшилик халықтым күиде- 
ликли турмысынца кец қолланылыўшы сөзлерге суйе- 
исди. Гсннара жағдайларда кандай да бир себеплер 
мепен эдсбий тилге азшылық группаныц сөйлеў тили- 
иеп, гопор який диалекттеи де сөзлер кириўи мүм- 
кин. Бупдай сөзлер сицисип, көпшилик халык масса- 
сыиа түсипикли болғаннан кейин әдебий тилдин нор- 
масы ретинде кабыл етиледи... 378 Сонлыктан да куб- 
ла диалект лексикасыныц карақалпақ ддебий тилине 
катнасы мәселесин аныклаў, оныц байланысын ҳәр 
тәреплеме анализлеў иси әдеўир қызығыўшылык туў- 
дырады. Кубла диалект лексикасында каракалпақ әде- 
бий тилинде қолланылатуғын сөзлер де, олардыц фо- 
петикалык өзгериске ушыраған вариантлары да, мә- 
нилик жағынан әдебий тплге салыстырғанда әдеўир 
өзгешеликке ийе сөзлер де ушырасады.

Қубла диалект лексикасынын әдебий тилге катнасы 
ҳаққындағы фактлар бул пикирди толық дәлиллейди;

Кубла диалектте:

Щек орта: Қайдан барып 
Лндрейдиц шек ортасынан ал- 
ып келдим.

Дагыў; Ҳәрқайсы дағып 
кеттиләр.

Усақ, түсэк: Усақ-түсэк 
сегиз үй бар.

Ҳақ: Ҳақ мен соны түнәў 
гүни айтып едим.

Тапсырық\ Жанагы сондай 
тапсырықбергән (Ақк).

Оьай: Оцай дебэди (И-хан).
Нэпсп: Нәпси қанаатлануў 

(Досб). .

Әдебий тилде;

Д эл  ортасы

Тараў

М айда

Ырас, шын

Тапсырма
Ацсагп

Тэбияпш

;т Т. Г. Г> а и ш е I). Башкирскне диалскты в нх отношении к 
лтературному изыку... 83-бет.
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Мыклы; Ллам мииәтугын 
жагы мыклы болмаса. Беккем

Муиша: Мағаи муншага 
азап Перпи ие кылады. Сонша

Мағана: Буннан ҳеш маға- 
на шыкнайды (11. -хап). Мэни

Қытшылык; Қытшылык 
болды (Лкк). Ашлық

Зәләл: Көзине зәләли бар 
(Акқ). Зынн

Миллий тилднн нормасы жетилнсиў, раўажланыў, 
кәлиплесиў дәўиринде дналектлик сөзге өз тэсийрин 
тийгизеди. Усынын нәтийжесинде диалектлшс сәзлер 
өзине тән ен характерли диалсктлик белгнлерден ай- 
ырылады да, кем-кемнен нормальласкан тилге жякмн- 
ласа баслайды. 319

Диалекттеги сөзлердиц гейпарасы әдебнй тилге 
жүдә жакын.тек гана фонетикалык өзгерислерге ийе 
вариантлар Бундай өзгерислерди даўыслылар ҳэм 
даўыссызлар системасына байланыслы алып каряйык.

1) Даўыслылар бойынша

Қубла диалектте

а~>ә-гүнәккэр\ Бизләр гү- 
нәккор боламыз (Майем).

э>а-ҳазыр\ Ҳазыр айырма 
жок енди.
ә > е —геўәри\ Бир геўәрп 
шамшырак дегәп болады... 
(Акб).

Недеўир\ Бул недеўнр жас- 
ыида бар едп (11.-хан). 
е > ә —бэлэнт, гэй: Гэй ўақга 
тымбай турады;

Кэйис

Әдебий тилде

Гүнэкар

Ҳэзир

Г'эўҳары

Недэўир, бир қан- 
ша
Бэлент, бийик, гей, 

кейис

37» Р. И, Авамегои. Учёпис о язмке и диалекте. Сб: „Воиро- 
сы яэыкозИа,,и,,“; Иэд^во МГУ, 1%?, ЗЮ-бех.
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е > и -ииди\ Кесә инди 
келәр. Енди
Бу инди жасырып ақ.. 
ншәди екән.

ү > и —ий\ Кырық бес ийиид 
келиўинә себеп Пәнәханныд 
мапазында шығып кеткен 
(М-хап). уй, жай,

Даўыссызлар бойынша\
а.>т-тәмәгүй:

Тәмәгүй болади.
'Гүкэншы:
Тукәншы кетип калыпты.

ж ^й-йақ\ йак, еситкән 
емеспән, карағым (Н. —хан).

Йақшы\ йудә  й ақ ш ад ам ,  
б а л а д а й  (Шым).

Йумуш: Башқа 
йумушту көргәнимис йок.

з > й .~ Сой: Сой дегәнди 
айтадэнди (Н-хан).

М >н-Щ ын\ Со Бируний- 
дэн шым хабартаўулду (Ақк).

П > м -басмашы. Әўелибас- 
машылар көтәрилди.

С.>\11-пақша\ еки пакша, 
бир пақша менед қалған қу- 
сыйды (Акб).
Түшүнүк хат:
Түшүнүк хатларымам бар.

Жыйналыш\ Кәмал әка 
жыйналыш өгкәрип атыр.

т > д  — мудОасыл. Байыў- 
лыдай муддасыл ғөне тамда 
отырып, билмейгуғын бәлен 
жок (А. Бекнмбетов“ Гүрсс“, 
27-бет)

\1\>ч.—қатчы. Әбил қат-

йэмегөй, дэме ет~
иўши
Дүкэншы.
Ж оқ

Жақсы, мақул. 
жумыс, ис 
Сөз, гэп

Шын, ырас,

Баспашы, талаўшы

пақса, дийўал

Түсиник хат.

Жыйналыс, мэжи- 
лис.

Муттасыл, барлық 
ўақыт.

Хатшы, секретарь.
ч ы экан.

Кубла диалекттегн гейпара сөзлер әдебий тнлгс 
•салмсгырғанда формасы емес, ал адлататуғын мәнисн, 
хызмети жагынан да өзгсшеликке ийе. Мцсаллар;
170
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Әдебий тилде

Айгыр-шаккан, епшил, ҳэ- 
рекетшил (адамға байлапыслы 
айтылады);
Алдындағы айғыры Жанадәр- 
йаға кулады (Досб).

А йқал— биреудин естели- 
гине арнап койылған монум- 
ент, бюст: Ониверсэттэ Лам- 
оносптын айқалы  турупту 
(Ийш.).

Әзғли  — тийкары, негизи, 
түп сағасы; Бул әзели  билим- 
сиз адам-деп айтқан (Ақк.).

Барғанасы—барлы ғы, 
түўели менен; Барғанасы үж- 
имниц тийиндә,.. (Аққ.).

Бзрж ик-ҳэ\гмеси; Бэржи- 
гин казып көрдим (Ақб.).

Ғуж уолу—жигерли, же- 
делли, ғошшақ; Жанақып бир 
ғужурлу адам йеди (Аққ.).

Даўабыйласыў — айтысыў, 
куўысыў, сорасыў; Даўабый- 
ласқанба ддрйанын буйағын 
бергэн акыры (Досб.)

Ж игир — жигир- биреўге 
батырып сөз айтыў; Ғарры- 
ларға жигир-жигир сөйлэйди 
(Ҳәм).

Қеләжақ — ендпгн; Нелэ- 
жақтағы балааарға көрсетпэ- 
син ўоны (Акк.)

Көбаса— көбирек, жийирек. 
Б ул кемэйди көбаса (11-хан)

Көпирақ—әдебий тилге 
салыстырғанда сыргқы форма 
жагынан өзгешеликке нйе. 
Бир айдан көпирақта келип 
най ишип кегпти.

Кубла диалектте

Айгыр (яйғыр1 ат, 
жылқы, т. б )

ҳәйкел—ҳаяллардын 
көкирегине тағату- 
гын мсталлдан ис- 
ленген безечиў здты 
(ККРС, 711)
Әўели, бурында, 
әуел бастан (ККРС,
71).

Гүллэни, ҳэммеси 
(ККРС, 85). 
Барлығы, барлық.

Диалекггеги бул 
сөздицформасы әде- 
бий тилде жоқ.
Ол „дауласыў” гөзи- 
не сәйксс келеди. 
Д игирлеу—бпр нәр- 
сенн айтыў, оны қай- 
талай бе|)нў.

Кслешек

Көбинше (ККРС, 
331).

Көбирек
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Күйикли — жанықлы-жйп 
күндпрнў, күнии-нисиў, өлип 
тнрилнў ;ичтн мазмунларды 
берсдп; Күйикли жанықлы 
а<)пм йекэн. Келтирилген сез 
Хорезм гоиорларында „}Ка- 
нықмақ" 3"° делинеди.

Қыйық-кишкене бет ора- 
малы'; Ву қыйықтыц ызғары 
басқа втэмэ десәцэ (Акқ). 
Эй мениц қыйығымды баспа 
(Ақк.).

Рэсми // /?дс.кдй-одеттеги, 
жай, арнаўлы, катардағы үй- 
решиикли; дым рәсмий ҳац- 
қалы олар. Ьки қол жасап 
қойыпты, рэсмий қол  (Акк).

УллуЦулқан-үлкеи; жасы 
үлкен ; Уллубосам тэндәр. 
У ллу калхоз. Бу у ллу  бала- 
ныц келини. )?л л у  жумуш- 
ларда ишләпкегэн. }Кацағы 
у л л у  баламыз өзбэкчэ сөй- 
лийди (Акқ.).

Күйикли, қайгылы  
(ККРС, 342). ,}Ка- 
нықлы* сөзинин 
формасы әдебий 
тилде ушыраспайды

қыйық- материяньщ 
кишкене қыйынды- 
сы: бөлеклер; көз- 
дин кыйығы; карта 
ойынындағы қыйық. 
(ККРС,424)

Рэсмий, рэсмий- 
лескен

Уллы; күдиретли, 
абыройлы (ККРС, 
979)

п >ул келтирилген лналектлнк сөзлердин ишинде 
мәнисн бойыиша әдебий тилден өзгеше ямаса форма- 
сы жағыпан бөлеклениўши, ҳәттекп мәписи жағынан 
кншигирим болса да айырмасы бар сөзлерди көремпз.

Диалект пенен әдебнй тил ара'’ындағы айырмашы- 
лық өзиннн бир қанша нызамлылыкларына ийе. Бул ныз- 
амлылық сөздиц семангпкасына да байланысльы Жайлас- 
кан территориясы ҳәм жасаў шараятлары бойынша куб- 
ла диалект лексикасы сол жерде жасаўшы халықтын жан- 
лы сөйлеў тнлинин ец жақсы характерлн белгнлерин 
жыйнайды. Ол каракалпак әдебий тилине, оныц арка 
диалектнне караганда кубла диалекттиц өзгешеликлер- 
ин көрсетиўши белгнлер болып табылады. Мысаллар:

ЗЛ) Ф. Л 6  д у л л а с в. Хоразм шевглари,.. 42-бст.
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Кубла диалектте: Әдебий тилде;

Апалақ-ж ипалақ-тез, 
шаккаи, жылдам; 
Апалақта-ж апалақ келди 
бир ўакта /Лкк).

Әадик-улкен, кеи: узун 
әйәик көпир...
Бөлтэк-бөлтәк-ҳдр кайсысы- 
на арнаўлы, бөлшекленген; 
Дтама бөлтэк-бөлтэк берил- 
гдн /Лкк/.

Ойдас-шатак, кыйкац сал- 
ыў, даў шығарыў; Жәдигәр 
деген аламан деп ойдасты са- 
ған.

Қоллашллман ды.

Колланылмайды.

Бвлек-бвлек, айыр- 
ымлинган.

1\Оллаиылмайды.

Қубла диалектте колланылып, әдебнй тилдс жоқ 
ямаса мәписи жакын сөзлерди де көриў мүмкпн.

Қубла диалект лексикасынын қаракалпак ддебий 
тилине қатнасын анықлаў ушын дналектлик сөзлерди 
әдебий тилдеги вариантлары менеп салысгырып ғана 
коймастан, тнлдин арка ҳәм қубла дналектлернниц 
гейпара фактлеринде өз ара салыстырын көрнў керек, 
себеби, бул еки диалект тек фонетикалық, морфоло- 
гиялық, смнтаксислик өзгешеликлерге ийе болып кой- 
май,көп жағдайда лексиканыц ҳәр кыйлы тонарлары 
бойынша да бири биринен айырылып турады. Мысаллар;

Қубла диалектте

Батқақ-ляшпыц 
үсти басыныц патас 
болыўы;
Батқақлап жүр 
шалтылдап

Арка диалектте Әдебий тилде

Батпақ-батпак Батпақ ылас,

/Тахгакөпнр, Б., 
66 3,2

•■'•н Қыран-аўмл атамасы. Әмиўдәрья районыидагы ЛСытам аўы- 
лы меиен коцсылас.

Карамлпак тилн арка дналсктинеи салыстырма ретнндеп1 
ллынглп материаллар И. А. Баекаковтыц .Кяракллмлкскнй ялык, 
I". атлы мпйметимеп алыпаы. Жакша мпшмде лмгордым мшщмнлы 
дом жумыстым тийислм бсти кмрсети.гди,
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Душман-кас, жаў 
Бу не ёушманчы- 
лық
Зарар-аГп.ш, зыян. 
ҚыОырганықыздыц 
зарары жоқ (Лкб). 
/Оқуда ■ п б 1.1 рой л ы. 
той-мррскеге бас* 
шылықетпўшн адам.

У<ас/ш-үйренген 
пси, одети; 
Айналып өз кәспи- 
нз бара берэди 
(Досб).

Қулаў- көшиў, 
конысласыў, мәкан 
етиў; Жацадэрйаға 
қуяады  (Досб).

Мэккэм Ц мэкэм 
катты нык: ўөзин 
мэккәм тутқанда 
(Ақк.)
Малларыцды мэк- 
эм йетип байла 
(Досб). М эккәмле- 
тип кемэниц ишинэ 
кирип алалы (Акк).

Душман!,1дус- 
ман /Б, 38/

Зарар /Тахта- 
көпир, 13,349/

Катқуда
/Коцырат-Б,352/

Кэсип /Кара- 
өзек Шымбай, 
Хожели/, кесип 
/Шымбай Тах- 
такөпнр/, кесп 
/Тахтакөпнр/ 
/Б, 352, 354/. 
А/ула/Коқырат, 
Шоманай/лул- 
аў, жығылыў 
мәнисинде /Б, 
365/.
Мэкем IКегей- 
ли/. мекем 
/Қонырат, 113 о- 
манай/ /Б,368- 
369/.

Лушпан — би- 
реўге өшпенлп 
болыў.

Зыян, бир нәр- 
сеге кесенг 
келтириў. 
Қэтқуда-бел- 
гнли бир урыў- 
Дын жас үлке- 
Ди, кенесшиси- 
Кәсиби, кэниге- 
лиги.

/{улаў-бир нәр- 
седен кула-п 
түсиў, жығыл- 
ыў, бузылыў

Беккем, қат- 
ты

Диалектлик сөзлерднн гейде эдебнй тнлден орын 
алыўы нызамлы кубылыс. Бундай сөзлердин катарына 
кубла дналектте кеннен колланылатугьн гсш, ке(ел  т.б 

сезлерди көрсетиўге болады.
Тилдн н раўажланыў нызамлары тийкарыпда ҳәр 

ўакытта да әдебий тнл жергиликли халыктын жанлы 
тилнне өз тәсирин тнйгизедн, олардын әдебнй тпл 
нормала рына жақынласыўын тәмийинлейди. Гейде 
бул куб ылыс керисинше жағдайда болыўы да мүмкнн. 
Бупы С . N. Обпорскийдиц рус тилине байланыслы 
айтқан никири менен ушласгырайық: »Гус адебцп
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ТИЛ1ШИП оргапикалык раўажлаиыўы жаилы халыклық 
/диалектлик/ сөздин раўажлапыўы менен тығыз байла- 
ныста болады ҳәм соцғысынын зәрўнрнй және үзликсиз 
тәсир етиў жағданларығыц аркасында нске асырыла- 
ды,..383 Демек, диалектлик сөзлерднн де әдебий тилге 
тәсири бар дегеи сөз. Әдебий тилде кубла диалекттен 
дүриште, гөш, пиллэт. б. сөзлердин өз орнын алыўы 
бул, демек, диалектлик сөзлердиц әдебий тилге тнй- 
гнзген тәсириниц н&тийжесн болып табылады.

Диалект өзиниц көлеми, коллапыў сферасы бойынша 
белтили территорняныи халқына хызмет етеди, ол 
әдебий тилге караганда бир канша белгилери менен 
өзгешеленеди. Диалекттин де әдебий тнл сыяклы фо- 
нетикалык, морфологиялык, лекснкалык, синтакснслик 
өзгешеликлери болады.

Әдебий тил-пүткил халыкты түўелп менен тәмнйин 
етеди. Ол ҳеш кандай шегараланбайды. Ол фонетика- 
лык, морфологиялық, лексикалык, сиптаксислик нор- 
маларға ийе болып диалектке салыстырганда өзинин 
өзгешеликлерине ийе болады.

Каракалпак әдебий тили нормаларын пок сақлаў, 
оны дурыс коллана билиў, диалектлик сөздн әдебий 
тилдеги сөзден айырыў-мәдениятлы сөйлеўдии белги- 
си болып саналады. Кул жағдай ядебпй тилимизднн 
тазалығын, көркемлилигин, әппўайылыгын жоқары 
баҳалап, оны буннан былай да раўажландырыўга сөз- 
еиз жәрдем етеди.

Кубладиалекг лексикасыпын одебий тнлге катпа- 
сы ҳаккында төмендеғише жуўмакка келиў мүмкип:

1/ Кубла диалект, онын лскснкасы әдебий тилдин" 
лексикасына сүйенеди, онпап мейлиншо пайдаланады. 
Диалектте әдебий тилден аз гана нарыкланыўшы ҳәм 
семантикалык жақтан бирбиринсп айырылатугын лек- 
снкалық бирликлер де болады.

2/ Кубла лпалекг арка диалек1ке еалыстырганда 
тек фопетикалық, морфологиялық т. б. белгилери менен 
ғана емес, ал лекснкалык _ өзгешеликлери бойыпша да 
бпр қанша парыкланады. Арқа диалекттеги сөзлердиц

э*3 С. II. О 6 и о ]> с к и й. Именное склонснис в современном 
русском я.шке, вып, II, Изд-во АН СССР, Л., 1981, ^Ой-Мб-Оег.
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'ссмапт.!калиқ м.")Ш1лер!( усап қубла лналскггнц де 
өание тои характсрли белп!лерн бар.

б/ Кубла диалскт лекснкасиида қоцсылас өзбек, 
гуркмеи т. б. тиллерииен күидсликли гурмыс тала- 
Г)ыпа байлпиысл!.! киргеи сөыерорын алалы. Әлбетте, 
бпска тнллс|)ден белгнли бнр диалект арқалы әдебий 
тилге сйз аў|исыў нроцесинде тилдиц созликсосгавын- 
да бул созднц болыў-болмауын, оган мутажлықтыц 
длрсжесин есапқа алыў керек. Туснниккесойкес атама 
одебий тилдиц өзинде болса, диалектлнк нарнантты 
ямаса басқа тнллерден аўысыўшы сөзлердн ретсиз 
қабыл етиўдиц зәрүрлнги жоқ.

1. КУВЛА ДИАЛЕКГ ЛЕКСИКАСЫНДАҒЫ 
ДУБЛЕТЛИК ВАРИАНТЛАР МӘСЕЛЕСИ

Ҳозиргк заман карақалиақ тилн Октябрьден сонғы 
доўирде тез раўажланып кетги. Тилдин әдебий нор- 
масы бир қэлипке түсип, миллий тил формалары пай- 
да болды ҳәм ол диалектлнк сөзлер менен салыстыр- 
ганда пүткиллей өзгешеликке ийе дәрежесине жеттн. 
Деген мснен, карақалпақ тнлинде гейде елеге дейин 
сөзлердиц кәлинлесиў процесслери даўам етпекте. 
Әдебий тилдеги гейнара сөзлерднц айтылыўы менен 
жазылыў арасы анық белгиленбей, бир нормаға түс- 
иеген жағдайларды ушыратыў мүмкин. Айырым ўа- 
қытларда диалекглик лексика менен әдебий тнл лек- 
сикасыныц ара шегин белгнлеў нсн қыйыншылық 
туўдырады. Онын үсгине әдебнн тнл элемеитлеринин 
диалектлик сөзлер менен катар колланыў нрактикасы 
да кәзге түсерли қубылыс ретинде ушырасын, көби- 
несе еситилиў нормасы бойынша дублстлнк вариант- 
лар болып есапланатуғын аўҳал '!ҳалм\  айт Цҳайт, 
уймаЦ уйық, абзалЦ <>бзәл, эгерЦ егер сыяклы сөз- 
лерди, сондан-ак тек фонстикалық өзгешеликке ийе 
болып, кубла диалекг лексикасы мснем әдсбий тплде 
катар жумсалыўшы ОигирманЦ Оийирман, дүкэнЦ 
түкэн, шекэр’ шелэк, Оэстэ / сап, эйнэкЦ терэзэ 7

Әдебий тнлдегн лублетлик парнйптларға мысаллар "Қара-- 
кали.ткско-русскин словарь (М.р 1958)" аглы мштетген алымды.
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дэрэзэЦ дэрэзз сыяк.лы фонстикалык иариантларды 
.ҳәм дүблотлик сөзлсрди көплегг табыў мүмкии.

Әдебий тилде фопетикалык, лексмкалык, семантн- 
калык ҳәм грамматикалык дублстлер оар. Вул дуб- 
летлердиц барлығы да тилде колланыў процесннде 
өзлериниц белгили орынларына нйе. Усыидай сөзлер 
ншипде айрықша көзге түсетукынлары—фонетикалык 
дублетлер.

Фонетикалык дублетлер басқа топардағы сөзлерге 
карағанда бир қәлнпке түснриўдп көбнрек талап ете- 
дн, себебн ондай нарианглардып қатар коллапылыўы 
тилдин эдебий нормасыныц раўажланыўы, жетили- 
сиўи ушын қыйыншылық туўдырады.

Фонетикалық дублет варпантларыпыц ишинде 
араб, иран (парсы) тиллерипен карақалпак тилине 
аўысқан сөзлер де ушырайды. Мысалы: карақалн. 
кәйипЦ кейип, парс. кейф: I) наслаждение, удонольст- 
вие, веселье, 2) здоровьелн:’; карақалп. қалыЦ ғалы, 
парс. гали (ковер); қарақалн. кзраматЦ керамат, 
парс. қдрамагп: 1) щедросгь, иелпкодушие; 2) чудо, 
совершенное святым; карақяли. саўал ' сораў, парс. 
соал: 1) вопрос, спрашнванне, 2) нросьба, выпраши- 
вание; қарақалп. салы;, ишлы, парс. шали (нсочнщен- 
ный рис в шелухе. чалтык); қарақплп. самалЦ ишмал, 
парс. шемал: 1) Север, 2) сснериый иетср, 3) левая 
сторона; қаракалн. тзбийгый пибийийм'\ нарс. тй- 
бии: 1) природный, естестнеииый, 2) нрирожденный, 
натуральный, нормальиый; қарақалп. сенерЦ шекер, 
араб. суккарун•1н; ҳәм г. б.

Мысаллардан көрипиўнпшс, тилдсги дублетлик 
варнантлардыц бпр қатары араб-нран тиллеринеи аў- 
ысқан сөзлер. Лталған гиллсрдеи аўыскан сөзлерднц 
жергиликлн тилге қэлиплесиў дэўиринде бир неше 
фонетикалық вариаптларла Оолыўы мүмкнн.

Тнлдеги дублетлик ва])нантларды үлкен 2 груипаға:

Парсы тилине сллыстырмлгяи (мтериалллр “11ерснлско- 
русский словлрь-' (Состлиигель Н. В. Миллср. М., !%0) мнйнети- 
пси ллымлы.

:м,‘ Тэбийгий сө.тиикц дублстлик варилнгы ретипде сонгы ўа- 
кытларла баспл сә.т жүзиидс пыбийий сазин иайаалаиын жүр.

;;м Руеско-арабскнГ! слонарь. Составнтель Г. III. Шарблтов. 
Иад мо “Советская эшшклонедия" .М., 1У01, 828-бет.
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әлебнй лублетлер ҳәм лиалектлик-әдебий лублетлер 
деп бөлип карастырыў көзле тутылып отырЗН('.

а) Әдебий дублетлер
Дублетлнк варнантлардыц бул группасына әдебий 

тнлле катар колланылыўшы ҳәм өзиннқ таралыўында 
нзоглоссага (белгили бир шекке) тирелмей, кецнен 
таралған дублетлер киреди. Мысалы: кеўдеЦ геўде, 
кеўекЦ геўек, гелле!/ келле , кеспасЦ кесбас, килем!/ 
гилем , килтЦ гилт, килеқЦ гилеқ, гирбиқЦ кирбиқ, 
кеўилЦ көқил, аўазЦ ҳаўазЦ ҳаўаза, ағашишЦ ағаш  
усгпасы, әмелЦ ҳэмел, жаўап // жуўап, кесеў// кө- 
сеў, гүдикЦ күдак, лғгенЦ леген, кссипЦ кәсип т. б.

б) Диалектлик-әдебий дублетлер
15ул группаға киретуғын дублетлик вариантлар 

әдебий дублетлерге салыстырғаида өзгешеликке ийе. 
Себеби дналектлик-әдебий дублетлер изоглосса менен 
(белгили территориялық шегара мепен) байланыслы 
болады. Баскаша айтқанда, әдебий тилдеги компонент 
арнаўлы жерге барып жеткеннен сон оныц изоглос- 
салык шегн басланады. Сонлықтан аталған ғруппаға 
киретуғын дублетлер еки үлкен группаға бөлинеди:

Анық эдебий. сықарға (компонентке) 
ийе дублетлик қатар:

Бундай дублетлик катарда әдебий тилдеги сөзднц 
ориы өзгешеликке нйе болып, анық көринеди. Әдебнй 
сыцар менен бнрге, дублстлик варианттыц фонетика- 
лык айырмашылығы бар түри ямаса бириеше диалект- 
лпк сиионим сөз катар келиў жағдайы ушырасады. 
Төмепде биз апық әдебий сыцарға ийе болған дублет- 
лик қатарларға мысаллар келтнрейик (онда әдебий 
тилдиц сөзлери курснв пенен берилген): гербишЦ 
кәрбшп// керпиш, арқалықЦ каргалык// каш ағаш, 
минтаз// мүнтәз// газа, есикЦ йешик// қапы, дийўалЦ

Дублетлик парилптларды бөлиў, классифпкацимлаў өзгсше- 
лпклсрп бойынша III. Сарыбаекгын „К нопросу о нормализацнн 
дублетпых нариангов в казахском лите|»атурном языке" (Сб., 
„Вонросы казахскою и унгурского языкозиа1Н1я>,| Длма-Лта, 
1003, 4О-»10 бстлер) мипиети үлги рстипде алыиды.
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пакса// пақша, ҳүкинетЦ  укмат// үкимәт// өкимат// 
өкимәт// нкимат т. б.

Әдебии сықары аниқ емес дублетлик қатар:

Бул групнаға киретугып лублеглпк қагардагы сөа- 
лердиқ ншинеи белгили биреўии одебий сыиар (ком*- 
поненг) деп бөлин алыў қыйыншылык туўдырадьқ 
себеби әдебий сынар өзинин еп жайыў процесипде 
шеклениўшиликке ушырамайды, ал диалектлик дуб* 
летлердиц белгили террнторняга келнп тоқтайтуғын 
изоглоссасы болады. Соплықтаи қубла диалект лекси- 
касындағы дублетлик вариантлар белгпли бир шегара- 
да (географиялық) арқа диалекгге!и «зи сыяқлы сөз- 
лер менен ушласады. бнрак бул ўақытта қубла ҳәм 
арка диалекттеги дублетлнк парнаптлар арасында 
фонегикалық, морфологиялык, лексикалық айырмашы- 
лықлар болыўы нызамлы қубылыс.

Кубла диалокт лекснкасыпда ушырасып, эдебнп 
сынары апық болмагаи дубле1лик қатарларға мынадай 
мысалларды келтириўге болады: дигирманЦ дийирман, 
капустаЦ кғрам,; кэрам, кесеЦ касаЦ кесә, кәлле;! 
геллеЦ келләЦ калла, салық\\ салсырт, кнрЦ гөр, 
тирэкЦ тирэуиш, ҳар — намысЦ ар-намыс т. б.Ж)

Анық ҳәм апық смес дублсмлпк сыцарлпрдын әде- 
бий тилде көплсп ушырасыўы -опын бнр нормаға 
түсиўине тосқынлық жасайды. Дублстлик нарпантлар 
қанша көн болса, жазыў исп, ор(|)ог[)а(|)пилық, түснн- 
дирме ҳәм ски тиллпк сөзликлер жасаў мэселеси. 
сопшеллн кыйынласатугыны сөзснз. СсбеОи бундай 
сөзликлсрди дүзнўшилер дублеглпк катардағы қатары- 
нан пайдаланылган еки свздин қайсысын сайлап алыў- 
да шагасыўы нгимал. бунда созднн қоллапыў сфера- 
сыныц тар ҳэ,л кенлигине, олардыц қапсысып одебий 
тнл нормасына алыў ксрсклнгпне итнбар бериў керек. 
Бул жагдайлар есапқа алынса, дублсглик қатарлардыц 
бириниц әдебий тил нормасын өзлестнриўнн аныклаў- 
ды жецнллестиреди. Пәгийжеде улыўма миллетлик 
тил нормасы қэлнплеседи.

лл» Гсйиара жжлайларла пдебмй тилде кубла дналект лекси- 
касмиыц дуСлстлик нармантллрыпын гүўелн мснен ушыраў факты 
да бар. Биэ омдай иармамтларды да усындык.
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Дублетлнк кагарларға байланмслм II. Я. Черных 
мынадай лейли: «Тнлдеги зә|>урлнги жок, тоскынлық 
жасаўшы лублстлик грамматикалык формалардыц, аўы- 
сык созлсрднц сапласгырылыўы— тиллпц жарлылаиы- 
уына алын кслмейли, ксрисинше, тилдпн адамлардыи 
жамийгтлик өмирнпдеғи хызметн—пикнр алысыў про- 
цесинде катнас курал болып хызмег стиуине жордем- 
лсседи“:,’п. Әдебпй тил белгпли бир қәлиплескен, тур- 
нқлы, ҳор қыйлы дублетлик катарларлан тазартылған 
созлер менен байып, толысып барады.

Тилде изоглоссаға нйе болмай, кен таралған ҳэ- 
ремЦәрем. ҳәсрет,'/ қэсирет, ҳинжи инжи, сезгирЦ 
сезгиш, сеЛкиЦ селпи, сорпа' июрпа, сүллиЦ сулы, 
туман!! думан, уқсас/1 қусас ҳом т. б. дублетлик 
варпантлардм белгили бир формаға тусириў—әҳмнйет- 
ли мәселе. Бирак белгили бнр стандарт бойынша 
жазыў туўралы нусқаў, көрсетпе бериў кыйын. Бул 
мәселе илимий ҳәм практикалык көз қараста изсрт- 
леўди, шешиўди талап етедн. Сонда ғана биз дублег- 
лик паринтлардын кереклнсин әдебий тнлге кабыл 
етиў бойынша белгили бир жуўмакка келе аламыз.

Анык әдебий сыиары бар дублетлик қатарлардағы 
гүриш'1 гүшЦ бүрүнч, жоқ.; жақ. та мамы\\ тамомы, 
мыйықГ; чүй қпшқынЦ қачқы сөзлериндегн „гуриш“, 
вжок“, .тамамы*, „мыйык“, „кашқын“ сөзлерк не себегг 
әдебий тнл нормасы ретинде кабыл етилип, сол сөз- 
лердиц екннши сынарлары тил нормасына кабыл алын- 
баған? Буныц себебн, сол мысаллардыц бирннши 
нариаятлары республиканыц басым көпшилнк терри- 
торпясынлағы кен халык массасм ушын тусиннкли, 
коптен бар сөзлер. Ал вчуй“, «1амамы“, „жақ“, „гуш“, 
.бурүпч' сөзлерп тек кубла дмалект лексикасыпда 
ушырасалы, озпниц белгилп шегпне нйе. Сонлықтан 
олардыц қолланылыў сферасы тар

Кубла дналекг лексикасында ушырасатуғын капус- 
пшЦ кйрэм1; кэрам, а р —намы-с;: ҳа р —намыс т. б. 
сшлердин кайсы (|)ормасын әдебнй тил иормасы ре- 
тинде қабыл алыў керек? Бундай ўакытта келтирил- 
ген дублетлпк сөзлердиц сыцарларыныц таралыў шегн- 
ие позер аўдарылын, территорннлық таралыу мүмкин-

я-1" Г[. Я. Ч с ]> н ы х . Исторнчсскаи граммпгикз русского 
язык1. М., Н52, 2м7-бсг.
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шилиги есапқа алынады. Кецнен қолланылған сынар 
әдебий тилден орын алын, норма ретпнде қабыл еги- 
леди. Мысалы, гүриш снзи республиканыи көпшилик 
жерипде айтылса, гүш, бүрүнч сөзлери қубла диалект- 
те ҳәрекет етеди, тамамы сөзи арқа диалекттин ҳәм- 
ме жерипде ҳәм әдебий тилде усы формада ушыра- 
сады, ал қубла диалектте шамомы түринде қолланы- 
лады. Қоллапыў сферасы ҳәм созднн таралыў шегин 
есапка алғанда, әлебий тнл нормасы ретинде гүриш, 
тарамы сөзлери кабыл егнледи.

(л ^Д ем ек  яанаў ямаса мынаў иариаитлардын әдебиЛ 
/формасын ямаса формаға тән емеслпғин аПырыў ушын 
/ лингвогеографиялық изертлеўлердип жуўмақларына 
/ еүйениў пайдалы. Вундай болмагап жагдайда қоныл- 

ған мәселени шешнў қыйынга туседпи;11".
Демек, жокарыда сөз егнлгепиндей дублетлик 

1/вариантлар мәселесин шешиу жуўапкерлн ис. Олар- 
7 дын колланылыўы ҳәм жазылыўы, белгилп бир вари- 

анттын әдебий тил нормасына қабыл егилиў мәселе- 
лери дурыс шешилсе, әдебнй тпл нормалары раўаж- 
ланады, бир қәлнпке түседи, ҳ.тр қыйлы созлпклер 
(орфографиялық. еки тиллнк, түсинднрме) дүзнў ис- 
лери де женпллеселп, әдебий тил мепеп диалектлик 
дублетлердин арасындагы парықты айыра алыў мүм- 
киншилигп иайда болады.

Дублетлик компопентлерге копшиликтпн нәзерип 
тереннен аўдарыў мақсетппди қарақалпақ одебий 
тили. сондай-ақ апық емес одебий сыцарларга (ком- 
понеит) I.йе диалекглпк-оаебпй дублплердиц бир 
қаншасын көрсетии огемпз''л :

АбзалЦ әбзол (од. фон)
АгашшыЦ агаш устасы (әд. фон.-г-р.)
АйтЦ ҳайш  (од. фон).
ЛўазЦ ҳаўазЦ ҳаўаза  (од фон).

•ч®| Ш. С а р ыСл с п .  К иочросу о нормллн:пции дублстиых 
ипрпчитон п казахском лптературчом маыке. „Ночросы кааахскою 
и уй1'урскою языкоаиашпг1. Ллма-А та, | ‘.)ьЗ, -1Я бст; Т. Г. бакшев. 
Ьашкчрскке дналекты в нх отношсмпм к лнтературмому языку, 
12-ЮЗ-6стлер.

зиз Сөзлердмм кслтмрмлгем днтчммчде тчмемдсгидей кыскар- 
тыўлар қабыл алымлы: фон.~  фометмкалық, лек.—лекснкалык. 
фон.-гр,— ометика-грамматмкалық дублетлер, ғО. -әдсбий тилдем.
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АўҳалЦ ҳал  (әд. фон.).
ӘгерЦ егер ('әд. фон.)
ӘйнэкЦ терэзэЦ дэрэзэ (лек. фон.)
ӘкелдиЦ экелдилэр  (фон.-гр.).
ӘмелЦ ҳэмел (әд. фон.)
ӘремЦ ҳэрем  (әд. фои.)
Валалар/I бағалар (фон).
ВалғаЦ шөккиш (лек.)
Пиз!( бигиз (фон.).
Iе л л е // келлеЦ келлэЦ кэллэ  (фон).
ГеўдеЦ кеўде (әд. фон.)
ГеўекЦ кеўек (әд. фон.)
ГилеиЦ килем  (әд. фон).
ГилецЦ килец  (әд. фон).
Гилт/1 килт  (әд. фон).
ГирбицЦ кирбиц (әд. фон).
Гөш/ ет (лек).
Гүдик/1 күдик (әд. фоп).
ДәстэЦ сап (лек.)
ДигирманЦ дийирман (фон.).
Дүмащ/ туман (әд. фон).
Ж ай// 1Пам (лек.) 
ўКаўап// жуўап (әд. фон)
Д^оцғы// сүрги (лек )
Инжи// ҳинжи (әд. фон)
И скек// пинцет (эд. лек).
Исхана//мастерская// устахана (әд. фон.-лек) 
КапустаЦ карам// кәрэм// кэрам (лек. фон) 
КэйипЦ кейип (әд. фон).
Кэрнай/! кернай (әд. фон)
КэсапатЦ кесапат (әд. фон).
Кэсип// кесип (әд. фон).
Кесбас// кеспас (әд. фон)
КесеЦ касаЦ несә (фон)
КесеўЦ көсеў (әд. фон)
КеўилЦ көцил (әд. фон)
Кирейкеш// кирейши (әд. фон.-г р)
КөрЦ гөр (фон )
Күкүрт// шырпы. (лек.).
КадаЦ ишбақша (лек.)
Кэсирет// ҳэсрет (әд. фон.)
Кусас/ уқсас (әд. фон.)
ЛампаЦ шыра (лек.)
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ЛәгенЦ леген (әд. фон)
МагазинЦ дүкэнЦ түкэн (лек. фон)
МейизЦ мийиз (әд, фон.)
МөрЦ печать (лек)
ОпаЦ офа (әд. фон)
ӨтуўЦ өтпэли (фон.-гр).
ЛаспандаЦ патас (әд. фон,-гр.)
ПэрразЦ пэрўаз (әд. фон)
ПиллсЦ пиллэ  (фон.)
Пушқақ! пушпақ (әд. фон)
СалыЦ шалы. (фон.)
СалықЦ салғырт (фои. гр).
СамалЦ ишмал (фон.)
СекерЦ шекер (фон.)
СелкиЦ селпи (әд. фон.)
СорпаЦ шорпа!,1 шурва (фон).
СуллиЦ сулы (әд. фон).
СымЦ шалбар (лек.).
ТамғаЦ тақба (әд. фон.)
ТаталасуўЦ көа сөйлеў (лек.)
ТирэкЦ тирэўуш (фон.-гр.)
УймаЦ уйық (әд. фон).
УстаЦ мастер (лек.).
Ҳар-наиысЦ ар-намыс (фон.) 
и1алдырЦ узақ (лек.)
ШекэрЦ шелэк (фон).

2. КУБЛА ДИАЛЕКТТЕГИ ГЕППЛРА СӨЗЛЕРДИП 
ИЗОГЛОССАЛАРЫ

•
Кубла дналект лексикасындагы айырым сөзлердиц 

колланылыў шегарасын, нзолоссасын белгнлеп бернў 
үлкен әҳмииетке нпе. Диалекттеги сөзлерднц гейна- 
ралары одебий тнлге ҳәм арқа диалекттеги сөзлерге 
салыстырғанда фонетикалык, граммагнкалык, лексика- 
лык өзгешеликлерге ийе. Келгили бир жагдайларда 
дналектлик сөзлердин коллапыў шегарасында өзи 
сыяқлы формалас сөздиц бар скенлнгим көриў мүм- 
кин.
X  Изоглоссалық жагдайларга ийе сөзтерди изертлеў- 
де рус диалектологларыныц қосқан үлеси уллы. вВо- 
просы теории липгвистической географии* ҳәм „Рус- 
•ская диалекгология“ аглы мпйнетлерде рус тилиннц
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лнмгвистикал1>11< географнясы ҳәм оныи структурасы» 
дмалектлнк өзгешеликлсрди картаға тусириу, диалек- 
тологнилык агласларды дүзиў, оларга таярлык көриў, 
лиигвистнкплык географияныц бергсн жуўмақларыи 
түснндириў ҳаққыпда кецнен сөз етилсди:,!,:|.

Каракалпак диалекгологиясыпда изоглоссаларды 
үйрсннў моселесипе арналған мийнеглсрдин аз болы- 
ўыиа байланыслы биз кубла дналект лексикасыиыц 
гсйпара материаллары тиикарында онын арка диалект- 
кс салыстырғанда кандан катнаста екенлигин ашын 
бернўди максет еттик.

Кубла диалекттеги лексикалық өзгешеликлер өз- 
леринин сыпаты, баска шакапларға катнасыпа қарай 
төмендегидей үш группаға бөлинеди.

а/ Жубайлас диалектизмлер394
Кубла дналект лексикасыидағы айырым сөзлер ар- 

ка диалектгеги говорлар менен әдебий тилге салыс- 
тырғанда сыргкы формасы бойыншз өзгешеленеди. 
Демек, тийкарғы анлататуғын мәииси бир, бирак фор- 
масы ҳәр түрли синоним сөзлер жубайлас дналек- 
тизмлер болып келеди

Кубла диалектте арка диалект пенен әдебий тилде 
колланылатуғын басқалдақ сөзпн айақ гөпир, жас 
баланы арқалаў, көтериү мәннсин билдирегугын ҳә- 
рекетке байланыслы сөзди арқая, йабиш /әдебий гнл- 
де ҳәм арка диалектте жабыс, жабысыў, исылыў/, 
„энгимелесиў“ мазмунындағы әдебин гил ҳәм арка 
диалекгтеги сөзлер орпына ўарра; ўарраласып қецсэдэ 
отўрдўқ /М.-хан/, „ец ҳаўа“, лбийик“ сөзлери орнына

я#3 Вопросы теорпи лнпгғистической географии (пол ред. 
Р. И. Лваьесоиа). М. 1ДО2; Русская дналекто.югпя (нод ред. Р. И. 
Лвпысова и В. Орлопой). М., 1964, Н-16-бетлер.

3,4 Рус диалектологнясы бойыиша жазылған илииий мпйнст- 
лерле .протнвопоставленный', „непрогиво|юстаыленпый‘ дегсп екн 
термнн колланмлады (Вопросы теорин лнигвистичсскэй гсогра- 
фнн. М., 1962, 151-153-бетлср). Казак лиалектологлары көрсеТнл- 
ген свалсрлиа аўдарчасыи „сэйксстг, ,сәйкесс1з' (дналектизмлср) 
деп ал1ан (III. Сарыбаев. Кнкшетау облысы Шучнпск, ВцГ>екш1л- 
дер аўландлрмилл туратын казақтардын т|л1ндег1 кейб1р лскси- 
калык ерекшел1ктер,—■ Калак т1л1 тарихм меи диалекгологиясы- 
нын мэселолср1", 3-шмгуы, Алматы, 1960, 56-57-бет). Виз бул тер- 
миплерди шэртлн түрде .жубайлас', .жубайсыз"—деп қабылла- 
дык.
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ы ц а ў а \  ыцаўа ырашпшц басына шыгып /П.-хан/ 
т. б. бир бирине мәнисн бойынша бнр, ал формасы 
жагынан өзгешеликке нйе жубайлас дналекТик сөз- 
лердип қолланыў фактлерии керемнз.

б/ Жубайсыз диалектизмлер

Кубла диалект лексикасынла арка диалекТке қара- 
гандагы ен тийкаргы өзгешлнклер гейпара атаМаларгв' 
да байланыслы. Яғный, кубла диалектгеги қәлеген 
атама сол жерде кеннен колланылса, ол арқа диалекг- 
те, керисннше, түўели менен ушыраснайДы. Мысалы, 
қубла районларда жасаўшЫ каракалнакларДын сөйлеў 
тилинде орақтыц үлкен, жүзинин ярымынын Тиси жок 
түрин мацғалзт, кишкене, жан<1 туўылган жас бала- 
ларды ишине отырғызып жүргизетугып бир дегерй]Ик- 
лн арбаны ғалгпэкть, кумалақ иенеп пал ашып, соны 
кәр еткен адамды палминт  деп атағап көплеген аТа- 
малары арка диалектте ушыраспайлы.

Белгили бир дпалекг яки говорда түрлише себеп- 
лерге байланыслы күнделиклн турмыста колланыл- 
май, ал екиншисинде жергиликли халықтып жаплы 
тилинде /диалектте/ актив хызмег ететугып Оундай 
сөзлер жубайсыз лиалектизмлер деи аталады.

в Семантикалық диалектизмлер
Булар әдебий тпллегн сезлер менеи тнркиилес бо- 

лып, анлататугын мәннлери бойынша одебнй тилден 
өзгешеленеди. ЛАыс; Торгкүл районыныц Лкбаслы, 
Аккамыс аўылларыпда одебий тилдеги қолылаў /қой- 
лардыц козылаўы/ снзп ^анлдын жас босаиыўын ацла- 
тады.

Ҳаялларды ҳурметлегенде олардын атыпа пашша 
сөзи косылыи, „Домогүл нашша*, „1'айхоп пашша“ деп 
айтылады. Пашша сөзннин тнйкаргы мэииси өзнне 
қосымша фуикцияны кабыллагаи.

з<* Хорезм говорллрымда—ақал  (Ф. Лбзуллаеп. Хоразм шсвл- 
лари... 18бет).

Хорезм говорларымда галт.чс  (Ф. Абдуллаев. Лталган 
ммйиетм, 109-0ег).

зм Хорсам гоморларымда пилмьйн (Ф. Абдуллаев. Көрссгил- 
гсм мийметм, 73-бет).

185

www.ziyouz.com kutubxonasi



Одебий тилде минсзи жагымсыз, кәлеген сөзге 
•бирден көтерилиўши, адамиыц сөзине қулақ аса бер- 

мейтуғын адамды ҳөкки деп атайды. Келтирилген сөз 
кубла диалектте ҳәр кандай ойынға, белгилн заттыц 
•өз ҳалына турмаўына байланыслы айтылады /ҳөкки- 
синэ тасланаОы/.

Лй балта /ККРС., 24/ сөзи қ у б л а  д и а л е к г т е  ә д е -  
бий тилдеги  мәнисин сақ л а й  оты ры п, ет шабар д е г е н  
косыМша м әнпге ийе б о лған .

Гейпара лекснкалық изоглоссалар қубла аиалект- 
тйн өзине тән өзгешелнклерин көрсетип, олардын бел- 
гили таралыў шегин билдиреди. Изоглоссалардыц көп 
бөлеги аўыл хожалығы, мал шарўашылығы, үй үске- 
нелери, қурылыс, усташылық нслери т. б. қагнаслы 
сөзлерди өз ишине алады. Усыган байланыслы Р. И. 
Ааанесов ҳәм В. Г. Орлова тәрепииен айтылған мы- 
надай бир пикирди еске түсирейик: „Әлбетте, лекси- 
калық диалектлик өзге1пеликлер ишинде жубайсыз 
сөзлер де /диалекгизмлер/ көп ушырасады. Олар ен 
биринши нэўбетте лексика-этнографиялық қубылыслар- 
га байланыслы; булар бир территорняда бар, екинши- 
■синде жоқ этиографиялық загларды характерлеўшн 
сөзлер. Вундан диалектлик өзгешеликлер материал- 
лық мәденияттағы гаиа өзгешелик емес, ал ҳәр қый- 
лы орынлардын тәбийғый шараятларына, сондан-ақ 
тарнйхый қәлнплескен түсиниклерге қагнаслы пайда 
болады397. Бул пикир кубла диалект лексикасындағы 
изоглоссалық белгилерди көрсетиў ушын да зәрүрлп 
деи есаплаймыз.

Диалекг лексикасындагы нзоглоссалык қубылыс- 
ларды көрсетиў жуўапкерли ис. Сонлықган да қубла 
диалекттеги изоглоссалық характерге ийе базы бир 
факглерге токтанмыз. Мысаллар арқа дпалект ҳэм қа- 
ракалнақ әдебнй тилине салыстырма иданда берылди. 
Сондай-ақ ҳәр бир мысалдын тусына онын қолланы- 
лыў объектн де берилдн, себеби, ол изоглоссалық 
карталарды дүзиўде диалектлнк фактлерднц анық кө- 
рипиўи ушын жүдә керекли.

",1 I’. И. Л и а м е с о н м Н. Г. Орлона. Вопросм иаучемия дна- 
'1ГКЮП юиков и.фодов СССИ. .Вомросы явыколмамни’, 1953. № 5, 
1.1 Огг
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а

Кубла диалектте Арқа диалектте
■ 1

Әдебий тилде

1/ Әлга : әлги балларымызая 
өзбэкяэ сөйлэйди /Акб./

2/ Бақы л-өзиннн ислеп тап- 
кан нәрсесин /затын/ бас- 
қаға бермеўши адам /Қа- 
рамазлы .

Мойнақ районындағы казақ- 
лардьщ сөйлеў тилинде 
әлигч 1Б, 1,324/,*" 

ушыраспайды

/ Кақағы: әдебий тилде 
элги сөзи гезлеспей- 
ди.

С ы қ м а р .

3/ Гүш бүрүнч ‘ ашык тус- 
ли, көп жыллык диЯханшы- 
лык дакылы: Гүш етмиш 
беш сомға дийин болды 
/Шым. . Салыны бүрүнч 
йетэдэкэн /Ийш .

Шымбай ҳәм Конырат район- 
ларындағы карақалпақлар- 
дын сөйлеў тилинде гю~ 
риш, Караөзекте гюрюш 
/Б, 1, 332/

Гүриш

4/ Гаўуш —аўыл хожалык да- 
қылы.

Бул сөз Тахтакөппрде джю- 
гёри, Шымбайда джюгере 
/Б, 1, 342/

Жүўери

*** н. А. Баскзков. Кэракалпакскнй язык, I. Материалы по дизлектологин. М., 1951. Буннан былай 
скобка ншннде автордын фаинлиясынын инициалы. томы ҳәм китаптын бетн көрсетиледи.

400 Кореза говорларында да бурунч, буруч деп айтылааы (Ф. Абдуллаев. Хоразы шеваларн... 30 бет).
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5/ Ғэлбир—бийдай, жүўери, 
мәш т. б. елеў ушын бу- 
йым: Маш елэйтуғун ғэл- 
бир ,'Акк./.
Хорезм говорларынла, Ғал- 
вър“401 402.

6/ Егэ: егә—бир нәрсеге ийе- 
лнк, хожайынлық етнўши 
адам: ... Суў егэси Сүләи- 
ман, сизден мәдэт тиләй- 
мэн /Акк./. ... Егэ бомай
аштан өлип қалды /Досб/. 
Нйттэ н егэси менен цый- 
насын дегэн /Бир. орайы/. 
Герой атагына егэ болып, 
со жердэ алган  'Ақк /.

7/ Ж улпус  — ҳеш ким ме- 
нен келисими жоқ, тарты- 
сыўды, кейнсиўди кәлеўши 
адам: Өзидэ ж улпус қа- 
тын /Бир. орайы/.

Тахтакөпир ҳәм Караөзекте 
елек  /Б, 1,313/, Мойнакта 
елеўиш, елгезерт

Тахтакөппр, Кегейли /бурын^ 
ғы КуПбышев/, Конырат 
ҳәм Шоманай районларын- 
да жасаўшы каракалпак- 
лардын сөйлеў тилинде 
ийе /Б, I, 350/, Хожели 
райопындағы өзбеклер ти- 
линде эга, туркменлер ти- 
линдгийе  туринде гезлесе- 
ди /Б, 1,397, 408/,

Мойнак говорында урусқақ, 
бийҳая

Елек, елгезер

ийе

Бийҳая

401 Мойнак говорына Оайланыслы материаллар гейпара жағдайларда автордын ез байкаўлары тнйка- 
. рында а.шнды.

408 ф. А б д у л л а е в .  Хоразм шевалари... 109 бет.
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&/ /Кылаўхана  — малларды- 
күтип қараў у!иын ар- 
нап салынған бина /Ақк., 
Н.-хан,'.

9 Идара — белгили мәкеме 
ушын арнаўлы салынған 
бина, сонын жайы. Кубла 
диалекттин барлық жерин- 
де актив қолланылады: 
Идара не идара буг...

10/ КаттаЦкәттә / кғттэ — 
үлкен, ен үлкен деген мә- 
нидеги варнанглар кубла 
диалекттин барлық жернн- 
де айгылады:
Катта ағашларды жонуў 
ушун Н.-хан . Аннансоц... 
биздэн кэттәрақ... Кэт- 
тэ адам болады. Кэттэ 
хызметкэрлэрдиқ... ку- 
ранты болад екэн Досб. . 
Нэпси кэттэ болыпты. 
Кэттэ мазар бар дийди 
/Акк /. Кэттэ эўлийэ мис- 
кин дегэн. Кал козлар кэт- 
тэ болды IАкб.,.

Мойнақ говорында малхана

Кеқсе

Қараөзек, Кегейли /бурынғы 
Күйбышев/ районлары тер- 
риториясында — уллу , Ко» 
нырат, Шоманай жерин- 
де—уллы, Мойнакта—үл- 
кен сөзлери айтылады Б, 
1, 390, 406, 407 .

М алхана

Кеқсе

үлкен
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11' Найнақай—ис*ҳәрекеттин 
жузеге асырылыўы анық 
болыўы: бир гундэ қайна- 
қай Ьараман /Ақб./

12 Кышлақ —■ белгили бир 
аўылдын коныс басқан 
жери, онын жергиликли 
халық тилиндеги атамасы: 
Ҳазыр Тирсек қышлағы 
дийди /Шым/.

13/ Меҳ.нан // яийман — сөз* 
лери кен таралған. Куб- 
ла диалекттин басланыў 
точкасы Назархан аўылы- 
нан Төрткул районынын 
ен алыстағы аўылларынын 
бири ҳәм диалекттин изог- 
лоссалық шеги Аққамыста 
жасаўшы қаракалпаклар- 
дын жанлы сөйлеў тили- 
нен орын алған: Меҳман 
келгәннэн соқ қолын жуў- 
дыруў керэк /Н.-хан/. 
Майман келгэндам адан 
жылаймэкэн. Мийманлар- 
ға бермейсэц бэ? /Досб./.

Диалекттин көпшилик жерин- 
де анық формасында ушы- 
расады /Б, 1, 321/

Бул жерде аталған сөздин 
синоними ретинде кьыслав 
!қыслаў[сөзи ҳәрекег ете- 
ди /Б, 1, 367/.

Аталған сөз Шымбайда—мей- 
ман, мехман , Кегейли ҳәм 
Коныратта—мийман, Мой- 
накта—қонақ, /Б, 1, 363, 
369/ сыяқлы формаларда 
ушырасады. Арқа диалект- 
те қонақ сези меймак, 
мехманЦмийман сөзлерине 
карағанда жийн қолланы- 
лады.

Анық, дғл

Аўыл, қыслаў.

Крнақ
Казақ әдебий тилинде — 

қонақ, өзб. меҳмон, 
қуноқ /РУзС., 141/, 

түркм. мыхман! РТмС., 
124/.
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Мүйеш14, М у р ш - ҳ ә р кандай төрт 
мүйешли заттын белгнли 
бир мүйеши: Оларда м а - 
зарды. төртмурщ етип са- 
лады екэн /Акк./

Мүйеш

15/ Неганда: Неганда бир 
қудайын күткен бомаса 
/Ақк./. Бүл сөз ҳәрдайым, 
жүдғ сийрек деген мәни- 
лерде айтылады.

Сийрек 
/Б, 1, 378/

Сийрек,
ҳәрдайым

16 Нейэр—кайсы жер: Не- 
йърдиқ балларысызлар?

кьайсы >жер/ 
/Б, 1, 358/.

қайсы жер

17/ Пайтаба—ад.ам етик кий- 
генде аяғына орайтуғын 
товардан исленген шулғаў.

Бул сөз диалекттин ҳәмме 
жеринде де ушырайды, 
белгили изоглоссалық ше- 
гн бар, өзнннн орнына нйе.

Мойнак говорында ҳәм арка- 
дағы көпшилик районлар- 
да: шылғаў.

Ш улғаў
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18/ Тамар—адам органнзмин- 
деги кан жүрисин тәмин 
етиўши тамыр: Со тамар- 
ды былай тартқан /Акк. 
Келтирилген сөз диалект- 
тин ҳәмме жеринде бар.

Бул сөз Хорезм говорларын- 
да да „тамар*403 деп ай« 
тылады

19 Тий. Дналекттеги бул сөз 
бир неше мәнини өз иши- 
не алады.

а тпй — түбн: Пашарды
тастық тийинэ жасы- 
рып квтэди. Булар тап 
қумнық тийиндэ ,.Акб., 
Акк./.

б/ Тий—асты: Рвльстиқ ти- 
йиндэ со сүйэклэр жат• 

[ қан. Кэттиқ тийинэ қой 
Бир. орайы/.

в' Тий—тийкар, негиз: Сиз- 
лэрдин бу сөзинизднн ти- 
йиндэ бир гәп бар /Ақк/.

Тамыр

Арка диалектге түби, асты, 
тийкары сөзлери қолла- 
ныляды.

Тамыр

Түби, асты, тийкары, 
не>изи.

Ф. Абдул.таев’ Хоразы шевалари... 85-бет.

www.ziyouz.com kutubxonasi



20/ Шарта -  тез, Г шаккан: 
шарта босатып 'жибэрэ- 
диғо /Аққ./. Бул сөз жер- 
гиликли халыКи тилинде 
жийи айтылады, таралыу 
изоглоссасы кен.

Тахтакөпир, Шымбай, Мой- 
нак * территориясы т. б. 
объектлерде: тез \Б, 1,384/

Тез, бирден, жылдам

21/ Шатпа Ц түтун // ҳзў- 
ли  сөзлери диалектте үй, 
жай, хож алық мәнисии 
анлатады.

22/ Шэҳэр — кала: Елли  
манат пенэн ески шэҳэр- 

' гэ бардық... Ш эҳэр диа- 
лектлнк сөзи жергиликли 
халыктын аўызеки тилин- 
де Кен айтылады.

Бул жерде ҳәўли , шатпа 
/Б., 1,392/, үй, жай мәни- 
лерин билдиреди.

Бунда көбинесе қала  сөзи 
айтылады, шехер, шахар 
сөзлери Хожели районын- 
да ушырасады /Б., 1, 395/.

Ндла
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Солай етнп, кубла диалект лексакасинда актн» 
ҳәрекет етнўши, изоглоссалык шегн бар сезлерден 
шэҳар, катта Ц кэгпгпэ // кэттэ, иОара, қайнақай, 
неганда т. б. көплеген сөзлер сырткы формалары жа- 
ғынан арқа дналектке ҳәм әдебнй тилге салыстырған- 
да әдеўир өзгеше, ал гейпараларыпыц фонетикалык 
жагынан парқы бар. Әлбетте, ондай сөзлер келтирил- 
ген мысалларда сийрек. Биреўлери қонсылас халықлар 
тиллериндеги (қазақ, өзбек, түркмен т. б.) формалар 
меиен үнлес болып келсди. Олардьщ бир катарлары- 
ныц өзбек тили Хорезм говорларындағы сөзлер менеи 
жакын екенлигин көремиз. Бул жағдай бизге кубла 
диалекттеги гейпара сөзлердиц нзоглоссалары, төрки- 
ни консылас халықлардыц аўызеки тилнниц сөзлери 
менен гамырлас деген пикирди айтыўға мүмкиншилик 
береди. Буған жокарыда кслтирилген диалектлик ғэл- 
бир сөзин көрсетиўге болады. Ол Таўлы Алтай авто- 
номиялы областындағы Кошагаш қазақлары тилинде 
қалбыр , Хорезм говорларында ғалвър формасында 
айтылады. Ондай сөзлердиц изоглоссалык шегн ҳәр 
тәреплеме кец екенлигин көремиз.

Биз кубла диалект лексикасындағы изоглоссалық 
жагдайларды тар көлемде түсинип, оныц арқа диа- 
лекттеги өзи сыяқлы сөзлер менен салыстыргандағы 
тек ғана ара қатнасын белгилеў мәселесин ўазыйпа 
етип қойдық.

Диалект ўәкиллериниц жанлы сөйлеў тили, олар- 
дыц сөзлик составы айта каларлықтай бай. Халықтыц 
сөйлеў тилиндеги диалектлик мәннге ийе қәлеген 
сөздиц колланыў сферасы, сыртқы формасы басқа 
сөзлерге қарым-қатнасы жағынан өзгешелнклери бар. 
Диадектте туўысканлық карым-қатнаска байланыслы 
•герминлерден шпа (әд. эке), енэ (әд. ана) т. б. хо- 
жялыкка ҳәм үй нслерине, дийқаншылыкқа катнасы 
бар изэй, зейкэш, тий, дүткэш т. б. усы сыяқлы 
сөзлердиц изоглоссалық колланыў жағдайлары Назар- 
хан, Қылышбай, Қытай, Күйиккөпнр, Бийбазар, Шыт 
мам, Ийшан аўыллары т. б. территорияларды өз нши- 
не алады. Аталган диалекттеги сөзлерднц арқа дна- 
лектннеи бөлиниў шегарасы 11өкнс районы Бсрдақ 
агындагы совхоздыц орайы Назархан поселкасынан 
басланады. Демек, кубла дпалекттеги сөзлердиц изо- 
глоссалық шеги Назархан аўылы менен Торткүл ра-
194
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попыныд Лкқамыс аўылы праларындагы бир неше 
елатлы мәкәнларды өз ншине алады. Бунда Әмиудәрья, 
Бирупий, Төрткүл районларыпдағы каракалпақ масса- 
сыныц тыгыз огырган қопыслары нәзерде тутылады.

Қубла диалскт лексикасыида бар бан материаллар- 
ға сүйене отырып, төмендсгнден жуўмаққа ьелемиз: 
диалект лексикасыпдагы сөзлердиц ишннде арқа диа* 
лект ҳәм әдебнй тилге салыстырганда фонетикалык, 
морфологиялық, сннгакснслнк сәйкес келиўлердиц 
(соответствие) ушырасыўы кубла диалекттиц өзи ме- 
нен қонсылас арка диалекттен ҳом тийкарыиан алган- 
да әдебнй тилден бөлинип калыўыныц белгиси емес, 
ал олардыд арасында органикалык бирлнктиц бар 
екеплнгинде, системалық жағынан үплес, катиасыклы 
болыўында.

Диалекттеги лексикалық изоглоссалар оныц арка 
диалект, әдебий тил ҳәм қазак, өзбек, түркмеи халық- 
лары менеи генетикалық бирлигинен дерек берип, 
олар менен ертеде ҳәм ҳозир де қоисылас, нргелес 
отырыў фактлерин диалекг материаллары дәлийллеп 
көрсетеди.

Демек, диалект лексикасында изоглоссалардыц бо- 
лыўы — оныц арка диалектке салысгырғапда алатуғын 
орнын, ҳәр кандай фонетикалык, морфологиялық, сии- 
такснслик өзгешеликлердиц кандай дәрежеде екенли- 
гинен маглыўмат бериўши фактор.

Изоглоссалык жагдайларды белгплеў карақалпак 
тили тарийхы. оныц басқа түркнй тиллери менен қат- 
насы, этнографиялық өмирдеги бай фактлердиц кайсы 
территорияда колиплесиўн, онын сапасы қандай екен- 
лигинен түсиник бериў менеп бирге диалекттиц орнып, 
мәкәнын белгилейдп. Сонлықтан да биз „дналектлерди 
лингнистикалык география усылы менсн үйрепнў ай- 
рыкша тил тарийхы менен халық тарийхын үй|)ениў 
ушын керекмм деген Р. И. Лванесов ҳәм В. Г. Ор- 
довалардыц пикирин кубла диалекг лесикасындагы 
нзоглоссалық қубылыслардыц шараятларын изертлеў 
нсинде басшылықка алдык,.

Р. И. Л п а и с с о в  м Ц. Г. О р л о п а . Вопросы изучс- 
пия диалсктон мзиков мародов СССР. .Вопросы нзыкознання*, 
1953, № 5, 37-6ет.

195

www.ziyouz.com kutubxonasi



Гезектеги ўазыйпа —жергиликли халықтыц сөйлеў 
тилипдегн өзгешеликлерин терецнен үйрепнп, оныц 
эдебий тилге ҳэм Сасқа туўысқап тпллерге қатиасын 
Селгилеў Солып табылады. 13ул нсге, Сиринши нәў- 
бетте, қубла дналектти еле де терецнеп изертлеп, 
онын арқа дналект ненен әдебий тилге қатнасын көр- 
сетиў, айрықшз нзоглоссалық и<агдайларга кеўнл аў- 
дарыў керек.
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Ж У ў М А К

Ҳәзирги заман каракалпак әдебий тили менен са- 
лыстырғанда кубла диалект өзине тән лексикалык, 
фонетикалык, грамматикалық өзгешеликлерге нйе. 
Әсиресе бундай өзгешеликлер диалекттин лексика та- 
раўында елеўли дәрежеде көзге тасланады.

Бундай өзгешеликлер бирден пайда болмай, бел- 
гили тарийхый-социаллык шараяглардын салдарынан 
кәлиплескен. Демек, ондай өзгешелнклердиц 1ейпа- 
расы қарақалпақ тилииин тарийхына байлаиыслы бол- 
са. екнншилери қубла диалект объектиндеги қарақал- 
пақлардын түркий семьялас халыклар менеп модеинй, 
экономикалык байланыслары пәгийжесипдс жүзеге 
асып, туўысқан тиллердин бир бириие тпйгизген тосн- 
ринен болган деп түсинднрилпўи керек.

Аныгында да, қубла диалекттиц лсксика-семантн- 
калық классификациясында өпднрнстпм ҳәр қыйлы 
арналарына банланыслы диалекглик сөзлер меисн бпр- 
ге өзбек, қазақ, түркмеи тиллерннен көплеген сөз- 
лердиц аўысыўы—буныц гүўасы. Бул жерде кубла 
диалект лекснкасыидагы туўыскаилық термиплсрге 
байланыелы енэ (од. тилде-ц««). ата (од. тнлде— 
эке), үкэ (әд. тилдс—ннн), сиқли (әд. тцлдс—қарин- 
Оас), баба, бува (әд. тнлдс— ата) .ҳом т. б. сөзлердиц 
арқа дпалектка салысгырғапда одеўпр өзгешелмкке 
ийе екенлип1н көриўГе болады.

Октябрь реполюциясынан соцгы доўирде каракал- 
пак тилиииц сөзлик состаиы менен сөзлнк фонды рус 
тнли зрқалы байыды. Демек, кубла диалекг лексика- 
сында да рус тилинен жергиликли халықтыц сөйлеў
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тилине аўыскан сөзлерлиц бир неше топарын ушыра- 
тыў нызамлы қубылыс. Олар тнйкарынан алғанда, 
турмыстыц барлық тәреплерипе байланыслы болып 
келеди. Мысалы, кубла дналект лексикасында закүн 
(закон, ад. тилде закон, нызам), лэлиг  (налог, әд. 
тилде салық), сабырайын (собрание, әд. тилде жый- 
налыс), исибатыр (әд. тнлде экскаватор), партық 
(дл. тилде фартук), пүржи (әд. тилде п.ружина), 
супыр (әд. тилде суферфосфат), т. б. көплеген сөз- 
лер де бар. Олардыц бул диалектте қолланыў сфера- 
сы жүдә кец.

Диалект лексикасы карақалпақ әдебий тили, арқа 
диалект ҳәм ондагы гейпара говорларга салыстырған- 
да бир қанша өзгешеликлерге ийе. Қубла диалектгиц 
сө 1лик составы ҳәм оныц лексикалық қатламында әде- 
бий тилден паркы бар сөзлер, оныц менен мәнилик 
жағынан бир ҳәм ец соцында әдебий тилге салысгыр- 
ғанда формасы бойынша азы-кем болса да өзгеше- 
ликке ийе группалар ушырасады.

Кубла диалекгтеги дублеглик вариантлардыц саны 
да бир қанша. Олардыц дублег формаларын әдебий 
тилдеги өзиндей вариаитларға салыстыра отырып, дуб- 
летлнк вариантлардын бир қәлипке тусиўнне ерисиў 
керек. Қубла дналект лексикасындағы дублетлик ва- 
риантларға дэстэЦсап, искэкЦпинқет, жайЦтам, кү- 
киртЦшырпы., лампаЦшыра, магазинЦдүкэнЦтүкэн, 
мөрЦпечать, сымЦшалбар, игалдырЦузақ т. б. сөз- 
лерди келтириўге болады.

Қубла диалект лексикасыныц арка диалекттен ец 
баслы өзгешеликлериниц бири оида изоглоссалық 
шеклердии болыўында деп билиў керек. Диалекттегн 
изоглоссалардыц мысаллары ретинде гаўуш (арқа диа- 
лектте—жүгери), гэлбир (арқа диал.—елек), жулпус 
('арқа диал.—урусқақ, бийҳайа), егэЦегэ (арка диал.— 
ийе), жылаўхана (арқа т ъ л .—малхака) т б. сөзл^р- 
ди көрсетнў мумкии. Демек изергленген диалекгтеги 
изоглоссалар өзлеринин мәписи ҳәм ([эормасы бойын- 
ша арка диалектген өзгеше екенлиги көриннн тур.

Кубла диалекттиц лексикалық өзгешеликлери, тий- 
карынан, каракалпақ тили Қоцырат юворындағы кара- 
калпак, өзбек. казақ ҳ. т. б. халықлар аралас отыр- 
ган жерлердеги, сонлай-ак гейбир жағлайларда Хоже- 
ли районындағы жергнликлн қарақалпақлард . ц снй-
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леў тилнинц материаллары менен сэйкес келеди. Ал, 
базы бир жағдайларда онлағы өзгешеликлер өзбек 
тили Хорезм говорларынын материалларына да уксас. 
Бундай сәйкес келиў фактлери қубла диалекттеги 
қарақалпақ ўәкиллериниц бир неше жыллар даўамын- 
да коцсылас халықлар менен экономикалық, турмыс 
ҳәм мәдений жағынан тығыз қарым-катнаста болыўы- 
нан пайда болған.

Қарақалпақ тили қубла диалектиниц лексикасы 
улыўма карақалпақ тилиннц бай сөзлик сосгавқа ийе 
екенлигиниц гуўасы болып табылады. Халықтыц жер- 
гиликли аўызеки сөйлеў тили огада бай ҳәм ондағы 
сөзлер әдебий тилдиц ен жақын жәрдемшилери болып 
табылады. Сонлықтан карақалпақ әдебий тилннде куб- 
ла диалект лексикасындағы гейпара сөзлерди ретине 
қарай пайдаланғанда жүдә орынлы болар еди.

Басқа тиллердеги диалекглер ҳәм говорлар сыяқлы, 
қубла диалекттиц лексикасы да әдебий тилдин күшли 
тәсирине ушыраған. Бул жағдай ўақытлар өгиўи ме- 
нен дпалекглнк өзгешеликлердиц өз орнын әдебий 
тилге бериўи сөзсиз қубылыс екенлигин тастыйклайды.

Кубла диалект лексикасындағы диалектлик өзге- 
шеликлерди үйрениў иси—қаракалпак мнллий пилиниц 
қәлиплесиўи, тилдиц ларийхын изертлеў, террнтория- 
лык диалекглер менен говорлардыц диалекгологиилық 
дгласын жасаў, сөзликлер дүзиў ушып да пайдалы. 
Сондай-ақ ол қаоақалпақ '1плпниц ҳэзирги жағдайы 
ҳәм халықтыц атногепезим аиыклаў моселесни көрсе- 
тиўге де өз көмегин тнйгизедч.

Диалекг лексикасыи уйрениў жгргнликли халық 
тилиниц сөз байлығын амыклау, оныц улыўма әдебий 
тилге катнасын белгилсў ушын да пайдалы. Халық 
арасынан жыйналғап дналектологиялық материаллар— 
қаракалпак тилнпнц басқа гүркий сисгемалас халық- 
лар менен тууысқанлық байланысыи еле“де теренирек 
изерглеў ушын жанлы факглер болады деп есаплаймыз.
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К О С Ы М Ш А

Кубла диалекттеги қаракалпак урыўларыпық 
орналасыў схемасы

Нвкис райоиы, Иашғхан ашны 
(  6 е р < 7 а х  " с я б х е а ы )
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ДИЛЛЕКГОЛОГИЯЛЫК с ө з л и к  

А

Ағары —аўырлык өлшеми, фунтка /қадак/ ямаса 
шама менен 67 гр. тен /ККРС.,18/: Бир тец- 
гэгә он ағары. гөш беретуғун еди /Ҳәм/.

“ Ағаш йаба—ағаш жаба, дийханшылық т. б. хожа- 
лық ислеринле. қолланылатуғын әсбэп.

^Ағз—аўыз, адамнын жанлы-жаныўарлардын т. б. 
аўкатлаиатуғып ағзасы: Ағзы бирдур, тили  
еки /Ийш./. Өзб. оғиз /УзРС., 313/, түркм. ағыз 
/РТмС.. 664/.

Азғын—жазғы қаўын, ен жақсы сорт деп есаплан- 
ған бнйшек қаўыннын өзгеше түри, рени сар- 
гыш, бирли-ярым торы бар. Өзбек тили Хо- 
резм говорларында да бул сөз азғын деи айты- 
лады Ф. Лбдуллаев. Хоразм шеналари. Тош- 
кент, 1961,113-6./

Аздырыу—адамныц нормаль жағдайыиан ҳәлсиреп, 
күшин жоғалтыўы, болдырыўы:

Ҳэб заматтыц иишнде 
Аллаярды аздырды

/„Кырқ кыз“, 49-6./

Айа|ына шснгел урыў—жолына бегст болыў, 
кесент келтириў деген мәниде қолланылады: 
Сен мениц айағы ча и/ецгел урасац деди.

Айғыр—шаққап, епшил, ҳәрекетшил деп адамга 
байланыслы айтылагуғын сөз: Алдындағы- ай-
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ғыры Жақадэръяға қулады. Алдындағы айғы- 
рырагы қашқан е/сэн ,Досб/. Карақалпак әле- 
бий тнлииде бул сөз айғыр, айғыр ат, жыл- 
қыныц үйирге түсе/пуғын еркеги /ККРС.,35/ 
смяқлы мәпилсрлы аплатады.

Айкал—бпреўдпц сстолипше арнап қоПылгап мону- 
мент, бюст. Адампыц '>елдеп жоқары жағыныц 
ариаўлы гурде салынган сүўретн /бюсти/: Они- 
версэттэ Ламоносоитыц айқапы турупту 
/Ийш/. Одебип тил.че: ҳ/и /кел—ҳ аяллардыи 
көкирегине тагагугын мегаллДан псленген 
безениў заты /ККРС , 711 .

Айлангыра бериў бир пәрсепи өзине қаратыў: 
айлантырып бара берэсәц.

Айрапалан //айырпалан,/ айыриылан — самолет: 
Жацағыдай бир айрапалац бергән ау /Акб/. 
Айырпалақда ислейгпуғын бир күйеу баламыс 
бар /Майем/. Айырпылан менен жибәрэди 
турады дийди.

Ак. пушта—ақ жүйели, ақ түслн дегеи мәниде:

Аўызы кемсиген, тислери кетик,
Гөнерген келбети ақ пуш/па етик.

1„Қырқ қыз“, 16-бет,.

Акай жүўәри — жүўериннн түри. Бопы қысқа, том- 
пақ баслы болады. Бәҳәрде егилип, төрт ай 
дсген де писеди 'Ҳәм/.

Ақылы-уўжы — барлық ойы, ықыласы. Әдебий тнл- 
де:ақыл-ҳуўшы, ақылы, санасы ККРС.,33,7М .

Ала камба , ала камма — қаўыниыц түри. Жүзи 
мағызлы, түрн сарғыш қара, туқымы гүрбектиц 
туқымындай, бәҳәрде егилип, гүзекге писеди. 
Опын аўырлыгы оргаша 10 кг га дейин жеге- 
ди Досб.,. Кыста сақлаўга да болады. Қубла 
лиалектгиц гейиара жерлеринде бул қаўынды 
яқамма“ дейди.
Ин(|юрмагорлар оны „нри үлкем болады, тури 
ала ҳәм кара, ен приси 20 кг га дейин бола- 
ды, жүзи бир қарыс, нәллееи қалыц“ /Май- 
ем., —деи түсиндиредн. Бул қаўын өзбек тилн 
Хорезм гоиорларында алахамма  формасында 
айтылады.
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www.ziyouz.com kutubxonasi



Алагайым—жллгап, алағада, бир нәрсетуўралы жал- 
ган, калпалдан сөйлеў: О киси алағайым сөй- 
лемэйтуғун еОи И.-.хап/.

Алака—байланыс, екн тәрен арасындагы карым- 
қагиас: Бизиқ бу районлардыц онық менен 
квп алақасы жоқырақ. Өзбекше алоқа 
/РУзС., 769/ формасынла ушырасады.

Алмырт—алмурт /жемистиц бир түри/. Алма еыяқ- 
лы мазалы жемис болып, уш жылда мийўе 
бередн. Казакша алмурт  /КТТС., 1,35/, түркм. 
армыт /РТмС., 128/.

Анда—сол ўакытта, анаў, усы, ол деген мә.чилерди 
анлататуғын силтеў алмасығы: Рэбийа анда 
отыра берэди. Өзбек тилиндеги анда сөзи 
/УзРС., 34/ бул диалектке өзгерисснз өткен.

Апалак-жапалак—тез, шаққан, жылдам: Апалақ- 
та-жапалақ келди бир ўақта /Аққ./.

Арғыт — жайдын паксасыныц үстинен узынына 
қойылған ағаш ,11.-хан/.

Арнапы йийдә—жийдениц тури. Жапырағы киш- 
кене, формасы домалақ, жигилдик жийдеден 
үлкенирек мазалы болып кследи.

Асаслануў — тийкарланыў, сүйениў, тирек етиў: 
Негэ асасланып берэсэц дийди. Өзбекше пасас- 
ланмоқ“ /УзРС., 41/.

Асасы—тийкары негизи: Карры асасы Кок шегэ- 
дэ гпуўулған. Жоқарыдағы асасланыў сөзинин 
тийкары-асаш, өзбекше—асосий. Диалекттеги 
,асасы“ сөзи лексика фопетикалық өзгерислер- 
ге /о>а , а а< ы / ушырап /өзб. асосий, диал. 
асас/ келтирилген формаға ийе болган.

Асман—аспан. Асманға қара, жағақа қара... Бул 
сөз өзб. осмон, кўк  /РУзС, 419/, қырғ. асман, 
көк /РКрС.406/.

Атангөз—топыракты ҳәр жерден пәсли-бәлентли 
етип алыўга байланыслы айтылады /Досб/.

|/ Атасындай адам-әкесн менсн жаслы адам, жасы 
үлкен. Мен атасындай адамман /Шым/.

Атлама—сына. Темнрдиц екн ушын ипнў ямаса 
агашты жниишке егип жоныў арқалы ислен- 
ген заг. Өзб. пона /РУзС. 293/.

Аўаза — жүзимннц астына қойып, пискен мийўе
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лсрин кыйып алыўга қолайлаи псленгеп зонгп- 
гс уксас зат.

Ашақ узак, алыс жер: Ьирәўу ашақ Оаржақ /Лкб./. 
Вул сөз жергилнклн гүркмсн аўызеки тилинен 
аўысыуы итимал.

Аш кеди ас кәдиси, палыз егппи, аўкагқа сальы 
нады. Түри ҳәркыйлы ренде болыи келеди. 
Формасы дөнгелек, сонақ, Каз. асқабақ /ҚТТС 
1, 50/, өзб. қовоқ, ошқовоқ /РУзС, 883/, түркм. 
кәди /РТмС... 784./

Э

Әдик —егнк, аяққа кипетуғын былгарыдан, резин- 
кадан исленген кнйим.

Әжәп болуў—мақўл болыў, гстин болыўы туўра- 
лы макуллаўшы жуўап бериў. Әжэп болур 
дийди ,/Дкк/.

Әзәли—тийкары, негизи, түп сагасы: Бул эзэли 
билимсиз аОам деп айтқан /Ақк./. Бул сөз 
әдебип тилде: эўели, бурында, эўелбастан 
/ККРС.,7/ деген мәнилерди анлатады.

Әйдик—үлкен, кец. Узун эйдик көпир... Усы сөз 
кязақ тили говорларында: 1/ үлкен: эйд1к 
ьг1з; 2/ жақсы деген мәнилерди анлатады, ал 
карақалпақ әдебий тилинде ушыраспайды.

Әййем —бурыннан, көп ўақыттан: Әййем билиити 
/Акк/.

Әлги — айгпқандай: әлги балларымызэм өзбәкчә 
свйләйди /Ақб/. Бул сөз, тийкарынан, қазақ тилн- 
нен өзлесгирилгеп.

Әлли- елиў // елли: Ә лли йылдан буйан сырнай 
чертэмен /Кылыш./.

Эиэйдей—аўыз бнршиликли, татыў: Әнэйдей хожа- 
лық боботур /||.-хан/. Әдебий тилде: жақсы, 
тэўир.

Әрре—ҳәрре, шыбын-ширкейдни түрн.
Әсэ—опда, олай болса. Әсэ бул жерде қарсылык- 

лы мәннде^и дэнекер сөз: Қаўун кесип жеқ 
эсэ. Өзбек тнлнндеги лэса“ сөзи қубла дналект- 
ке аўысыи, фонетикалык өзгернске /э<э, өзб. 
эса, диал. эсэ> ушырағап.
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Әтәшгир .тмшчир. Көммр ҳэм басқа от1.шларди 
пайдалашапда кероклп курал. Г>ул сөз ҳаққын- 
да С. Пбрагимои былан дебди: л'1’аджнксқие 
слопа оташ м олоа являются сшюиммамм 
УЗГ10КСКОГ0 слоиа ўгп -огомь. Узбекские мегал- 
листы, мрпбаими к этнм слоиам курак , исмоль- 
зопалн пх Д'|я обозмачеммя днух мредметоп, 
оташкурак — шипцы, оловкурак-сонок/С. Ибра- 
гимоп. Про(1)ессиомалы1ая лексмка узбекского 
языка. Т., 1951, 101-6.'. Диалекттегм әтәшгир 
сөзи өз төркииин оташгирак сөзммем алғам, 
себеби тажикше оташ-от, жалын, ал гиро 
алыўшм, жабысыўшы, тислеўши, гиреўши де- 
ген момилерди ацлатады , 'Гаджикско-русский 
словарь. М., 1954,104,290-6./. Демек, қубла 
диалекттеги „отошгир" сөзи диалектке тәжик 
ҳэм өзбек тиллеринен аўысқан.

Б

Бағалар—балалар, жас өспирнмлер, норестелер: 
Багалар сау болса көнэрдд. Мына бағалар 
не иш менән кегэн. Армчяға кеткэн бағалар. 
Өзбек тилинде балалар, фарзандлар /РУзС. 
160/, түркменше чагалар, бағалар /РТмС., 140/. 
Кубла диалекттегм бағалар сөзи фонетикалық 
формасы жагыман түркмен тилиндегиге жақын.

Бадак — салма, камалдыц бир шақапшасы /Ақб/.
Бадйа табақ—бадыя табақ, табактын үлкен түри.
Ьажман -бажбам: Сажманныц жанында он танап 

ери бар. Хорезм говорларымда бажьмам.
Баз—автомобмль базасы: Баздыц арйағында бираз 

қарылпақ бар.
Байлы—байлаўлы, бир жерде өз орнынан қозгал- 

май турыў: Бай.ш турған екэн.
Бақ—бак, суйықлық қуйыў у1мын колайласгырыл- 

ғам ылыс. Матордағы суу қуйатуғын бақ.
Ьақан отымды айырыўга армалган эсбап /П-хам/. 

Карақалмак әдебмй тилннде „бақан'—кара 
үйдмц түтнп шыгатугын жолын ашыу, жабыў 
ушын қолланылатугын зат ККРС., 80/.

Баққыға жибериў—дем алыўга қурортқа, санаго-
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рш'На барыў: Бажамызды баққыга жиберген 
екдн /Досб./.

Бакта -пахта: Мен елли синтнәрден бердим бақ• 
таны. Каз. мақта /КТТС, II, 123/, «зб. пахта 
/РУзС., 933/, түркм пагта /РТмС, 823/.

Бақшы — халык ләстанларып дуўтарда аткарыўшы 
блксы: Амат бақшы деген тпкэн /Лкб./. Цос- 
назар солақай деген бақшы бар еди. Бакпш 
сөзи изергленгеп об“екппц барлык жерииле 
де қоллапылады.

Бакыл — өзипин нслеи таикан затын баскаға бер- 
меўши адам /Қарамазлы/. Әдебип тилде сық- 
мар монисинде.

Балар ағаш —жайдыц паксасыныц үстине салына- 
тугын агаш. М|»1салы, жандыц епи 4 м, узыи- 
лығы 5-6 м болса, балар агаш койылады. 
Балар агаш қарыўлы болып, қәлемше оган қара- 
ганла ҳәлсизнрек. Бул сөз Хорезм говорларып- 
ла балар деи аталады.

Барғанасы барлығы, түўелн меиен: Барғанасы. 
үжимниц тийинде /Акк./. Әдебнй тилде: гүл- 
лзни, ҳәммеси /ККРС, 85/.

Барды—бар шығар, бар болыўы мүмкип: Итимал 
барды беш-алты үйли.

Басмахана— басиахапа, газета, журиал т. б. басып 
шығарылатуғын орын: Бурун о басмаханада 
иследи. Келтирилген мысал өзбекше босма- 
хона /РУзС., 864/ сөзиниц айты/1ыўыпа жакыи.

Басмашы—баспашы. ҒЗурыпда елге бүлднрнўши- 
лпк, ҳарамы ннпет пенен басып кириўши адам- 
лардыц томары: Басмаишларды тутиман деп... 
Өзб скииг-босмали /РУзС., 37/, түркменше — 
басмачы /РТмС., 34/. Кубла дналектгегн Оасма- 
шы сөзи туркмен тилнпдегн париантка жакын 
келип, Ш<.ч сеслернипц алмасыўы менен 
сыпатланады.

Баспа—чайннк. Чай кайиагыў ушып армалган 
алюминмн чайиик.

Баткак—жорднц кургак ҳалшцш багпак болын 
ыласланыўы: Буйаққа өт, Оатқақлама оны 
/Акк./; Кара батқақтық ийиси шықты.

Батпан— Нөкисге ҳлм Қыпшақ ,/ҳәзир Әмнўдәрьн/ 
районларында 20 кг., Коиырат, 'Гөрткүл ҳәм
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Шаббазда /Бируний/ 40 кг тец: Бир Спгтпан 
жүўэрини жедирэдекэн /Досб./. Е лли батпан 
биидаб. Кублп райопларда /Төрткүл, Бируний, 
Омнўдәрья..../ батпан өлшемп: / батпан —100 
қадақ; 0,5 батпан—50 қадак: онсери —25 қадақ, 
қы.рқағары — \2,5 кадақ жигирмағары —6 қа- 
дак 12 мысқал: онағары—3 қадак 12 мысқал; 
бешағары 1 қадақ 54 мысқал; бирағары—Ъ\ 
мыскал.

Бауурғурт—баўыр қурты. Қара мал менен қон, 
ешкиниц аўырыўы, баўыры куртлап, без панда 
болады.

Бахмал —мақнал, тығыз токылған жумсак, қалыц 
түкли қара гезлемениц бир түри: Бахмал  
көйлэк эпэрсәкпэкән /Майем/. Пахтанн көн 
берсэқ кийерсеқ бахмал, дүнйада қэдирли 
болған ақ алтын. /Бул мысал Аллаяр Днле- 
кеевтен жазып алынды. Ол Бируний районы, 
„Правда* колхозы, Карамазлы аўылында тура- 
ды, миллетн қарақалпак, шайыршылығы бар 
адам/.

Башлық-баелық: Башлық боса өз маишнынам 
берип жибэрэди. Бул мысал түркмен тилинде- 
ги башлық /РТмС., 556/ сөзн сыяқлы.

Бәдирөй сөгис—сөгистиц түри. Мазмуиы, мәиисп 
жагыпап жаман сөгне: Сосын менам бәдирөй 
сәгис пенен сөктим /Аққ./. Бэдирөй сөзи 
тәжик тилинде де бар. Онда оцбаған, жаман 
деген бад, ал бет /жүз/, жак, шеке дегени 
ру, руй, чехра, афт, сима сөзлерп мепен 
ацлагылады. Бад ҳәм рой сөзлери биригии 
жүзи, бети жаман, оцбағап дегендп бнлдиреди.

Бәдирән —қияр. Аталған сөз Хорсзм говорларынан 
қубла диалектке аўысқан, себебп хорезмлик 
өзбеклер киярды „бадрақа, өзбек әдебнй 
тилинде бодринг /УзРС., 78/ деп атайды.

Бэйкәм етик—етнктиц түри: Бэйкэм деген етик 
бар еди, өкшэси жоқ нэл қағады /Досб./.

Бәләйниш—қацбақ, гаўлы жерде көп болады. Тамы- 
ры жулыпғаннан кейнн кеўип, шар сыяқлы 
жецил, самал менен дөцгеленетуғыи өснмлпк 
/Келт./.
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Бәлент /,'бәләнт — билет. Акша төлегени ушын кан- 
дай да бир транспорт пенен иайдаланыў ҳуку- 
кын бсретуғын документ: Бэлентке барсам 
жата бериқ, бэлэнт алып...

Бәржик—ҳәммеси: Бэржигин қазып көрдим /Ақб/. 
Әдебнй тилде: барлыгы, барлық.

Бедә —куўраған жоцышка, мал жейтуғын көп жыл- 
лық өсимлик: Он тврт арба бедэ апардық. 
Қаз. беде /КТТС. 1, КМДөзб. беда /УзРС, 60/, 
кырғ. беде /РКрС, 2Н2/.

Беки —малдын аўырыўы. Ыссыли-суўыклы болган- 
лықтан малдыц бир жери тесилип, қан ағып 
жүреди. Көбннесе бул аўырыў жылқыларда 
ушырасады.

Белжесуў—гүресиў, айкасыў, беллесиў:

Белжескенде душпанды,
}Кығармыз деген, ишрағым,
Қуры ғани <т екен

/„Кырк қыз“, 236-6./

Беллик —кыспақ. Кандай да бир жайды ямаса онын 
улыўма майдлнын жыцгыл, шецгел т. б. қора- 
лағаи ўақыгга ол беккем болыўы ушын қора- 
ныц белпиом бсллик /кыспақ/ жүргизиледи.

Белшә—пнснрилген иалаўды аўдарыстырып көрнў 
ушын арналган кенкир /Акк.;. Бул сөз өзбек 
тили Хорезм ғозорларында да белчэ деп айгы- 
лады.

Беш—бес /санак сан/: Ҳэммэқиз беш кила, беш 
кила пахта тэриц. Беш күннен соц бараман 
депти. Келини бир беш жыл отырОы /Ақб.'. 
Өзб. беш, қырг. беш /РКрС., 685/. Изертлен- 
ген объекгтиц барлык жеринде де беш формасы 
қоллаиылады.

Бийгаршы—қазыўшы. Бурынгы ўакытларда казыл- 
ған жаи-салмалардап көбннесе суў жүрмей, 
мийнет бийкарга ислснгеилпктен бийгар—пай- 
дасыз талаи, кэсип. кэр сөзн келип шыққан 
болыўы керек. I >ул сөз өзбекше бекорчи 
/УзРС., 63/.

Бийўарық —нсленстуғын нске бнйпарўасыз, итибар-

www.ziyouz.com kutubxonasi



сыз түрде караў.. Бийўарық айтатугын еди 
/Лкб/.

Пийшлк каўун — пәшек каўын /каўынныц бнр түрп/: 
„Түри торлы., поишғы жуқарақ, қызгыш, үл- 
кен боса т»рт, беш килограмм келеди. Май 
айдан соқғы. айларда йегиледи“ /Майем/,— деп 
гүрриц етеди ннформаторлар.

Ьирдайым—бирли-ярым, шамалы: Өзбекләскэни бар 
бирдайым.

Ьиткин—аламгсршилиги басым жақсы адам: Бит- 
кин жигит еди.

Ьиттә—бир /санақ сан/: Биттэ бир тикленип жүр- 
мен /Ақб /. Өзб. битта /УзРС.,76/, татар. 
битта.

Бөлтәк-бөлтәк—бөлек-бөлек айырымланған: Ҳэр  
қайсысына хан арнаўлы, бөлшекленген, ата- 
ма, бөлтэк-бөлтэк берилген ,'Акк/.

Бота—ҳаял-кызлардыц баска тартатуғыи жүн ора- 
малынын бир түри: У ллу яанақлы жүн пота 
/Бир. орайы/. Әдебий тилде пота сөзи кайыс, 
белбеў деген мәнилерди анлатады /ККРС...536/.

Бошан—бос, ҳәлсиз, жуўас, сылбыр. Адамныц 
минез кулқына байланыслы айтылады: Бошақ 
йигитқо.

Бурун—мурын /адамлар менеи ҳайўанлардын инис 
сезиў агзасы/: Оныц бурнун тилмэсэц бомай- 
ды /еркек ешекпш/, себэбэ бурну қысылып 
жүрәлмайды /Ҳлм/. Өзб. бурун /УзРС, 91/, 
тагар. борын /РТтС., П, 346/.

Ьурчак—буршақ, палыз егнни.
Бут—пуд. Салмағы 16 кг. ға тец ауырлык өлшеми: 

Кант чайны береди ҳәр кнмге бир бут... /Қара- 
мазлы/.

Буўдай —бийдай /дәнли ақ егистиц бир түри/: Ьуў- 
дай ничиктэ келди дийдн /М.-хан/. Каз. бИЮай 
/КТТС., I, 114/, өзб. буғдой /РУзС., 685/, түркм. 
буғдай /РТмС., 6(19/.

Ьуўдай сабақ—бийдайды тазалағаннаи кейнн кал- 
гаи куўраған сабағы /Келт./.

Ьуўнак—буўын: буўнағы көринбәй, күн какпай ту- 
РУЎ керек /Ҳәм/.

Ьухары бас—Ьухара баслы бийдай, гүзлик бийдай- 
дыц бир түри /Ҳәм/.
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Бырнағы— өткеп жыллып алдынгы жылы: Оырнагы 
йыл. Өзб. бурноги ,'РУзС., 590/, қырг. мурОа- 
гы /РКРС., 489/.

Г

Гәшир—гсшир, налыз сгнпн болып, аўкагқа салыў 
ушын сгнледи. Дәмн жүдә жақсы: Апа, бир- 
еки гәширам сап жибер. 1>ул снз өзбекше 
сабзи /РУзС., 380/, түркм. кэшир /РТмС.,328/, 
татар. китер /РТтС., II, 212/.

Гезәндә—гезбе, ел аралаўшы, қыдырыўшы адам: 
Үш гезэндэ чыққанда /Ақб/.

Гезлик—етиктин конышына салып жүретуғын киш- 
кене пышак /Ийш./. Каз. кездш /ҚТТС., 1,281/.

Геўәк-ҳешкимге жаман пикири жоқ, жүрис-туры- 
сы дүзиў адам: Ге\'эк кетэ берэди екэн.

Гийа-көкнар: Өзи гийа ишеди /Ақб /. Өзб. гиё /Уз- 
РС., 110/.

Гитжақ - кетежак: Ертәц ойаққа гитжақ едик 
/Ақб/. Диалекттеги гитжақ фейил сөзи түрк- 
мен тнлннен аўыскан деп караў керек.

Гөмуў—көмиў, жерлеў; Ол өлгәндэ Султан бабаға 
көмэди.

Гөйәндэ-косык айтпай, тек намаиын өзин орыилаў- 
шы адам: Гөйэндэ қосық айтпай нама шертэ- 
ди /Акб/. Бул сөз фопетикалық ҳәм морфоло- 
гинлық өзгерислерге ушыраўы нәгнйжесипде 
бизге ггойәнлэ“ формасынла жсткен болыўы 
керек /салыстырыныз: қаракалпақ эдебий тилин- 
де сазенде /ККРС., 555/.

Гөш-ет. Гөш сөзн клрпкалпақ әдсбий гнлипде де 
қолланылады. Низнц ой1.1мызша. бул соз әде- 
бий тилге қүбла дпалскпсп аўыскап. Каз. ет 
/К.ТТС., 1,195/, езб гўшт /У.чРС , 116/ уйг. 
гөш /УйРС.. 50/, |үркм. ет /РТмС., 334/, татар. 
ит /РТтС, 11, 221/.

Гузәк-гүз /жылдын мэўспмн/: Аўа, былтыр гүзэк 
кетип еди /Акб./; өзб. куз /УзРС.. 321/, қырғ. 
күз /РКрС., 488/, та1ар. коз ,/РТтС., 394/.

Гулмыйык-қадаклы арба. Транспорг ҳ. г. б. аўыл 
хожалық нслсринде кецнен қолланылатугын
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агашгаи ислснген арба. Қубла диалсктте оии 
гүлмыйықлы арба деп те айтады.

Гүн -күп: Сегиз гүн жатып, тоғызланшы гүни ча- 
қырды /Ақб/.

Гүн орта-түски ўакыг, сааг 13 тиц ўақыгы:... Пах- 
та маишнлары бар, гүн ортада геледи. Гүн 
ортада қатын тур дийди /Досб/. Гүн ортаға 
дийин отырыииан /Акк/.

Гүнайы бар-қылмыслы, гүнәлы: Ҳәй бала мунық 
гүнайы бар деди /Аққ./

Гүрич-гүриш. Каз. күрш  /ҚТТС, I, 331,332/, өзб. 
гуруч /РУзС., 742/, түркм. туви, бурунч /РТм 
С., 660/

Гүсини жузим-жүзнминқ түри. Үш жылда мийўе 
береди, 25-30 жылға дейин жасайды. Өзбек ти- 
ли Хорезм говорларында ҳәси: нь /әдебий тил- 
де-лгусайни! формасында ушырасады.

Гуш//бурунч-гүриш: Гүш етмиш бес сомға дейин 
болды /Шым/. Салыны бурунч етэди экэн 
/Ийш/. Хорезм говорларыида бүрүнч бүрүч деп 
айтылады. Шымбай ҳәм Қоқырат районындағы 
каракалпақлардыц сөйлеў тнлнндс гюриш, Қа- 
раөзекге гюрюш /Б, I, 332/, ал әдебий тилде 
гүриш деп қоллапылады.

Ғ.

Ғанжар-үлкен пышак /7Үйш/. Әдебий тилде еки жа- 
гы да жүзли, ушы өткир, қысқа саплы қарыў- 
ды анлатады /ҚҚРС., 371/. Каз. қанжар /ҚТТС, 
11, 33/.

Ғар қатын-гурмысгаи бузылған, жолы бузық ҳаял: 
Гар қатындай, Суртайша,
Вир сөзиқде турмадық. /„Қырқ қыз*. 266-6/. 
Бул сөз өзб. ғар /УзРС. 641/.

Гаўқулдак-сериппе. Суўдыц кәддин жоқарылатыў 
ушын курылады: ғауқулдаққа бир қаданы 
байлап сернатуғун еди /Акб/.

Гаўуш-жүўери /узын болып өсетугын, жуўан са- 
бақлы ҳәм үлкен домалақ дәнлн дақмл/: Өз- 
гэрткен жерге ғаўуш егэмэн /Ҳом/.

1'эйри-гайып, белгнспз. Днний түсиниклер бой1лнша 
дүньянын, адамныц жаратылысыныц барлығын
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ғайыпта» /белгисиз/ болды деп идеалистлик 
түрае түсиндиреди: Әўэл ҳэмне ғэйридэн. бол 
ған екен. /Досб./.

Ғалбир-бийдай, жүўери, мэш, т. б. елеў ушын бу- 
йым: Маш елейтуғин ғэлбио /Ақк/. Хорезм 
говорларында »ғалзьр“, Таўлы Алгай автоно- 
миялы обласгы Қошағаш районы территория- 
сында жасаўшы казақлар тилинде қалбир  фор- 
масына ийе. Арка дналекгге-Тахгакөпир ҳәм 

Қараөзекге елек /13, I, ,'Ш/, Мойнақта-елеўиш  
елгезер, әдебий тилде: елек, елгезер.

Ғомша-гүлдиц ғумшасы. Өзб. ғунч-и, июнл /РУзС., 
59/, түркм. гунча /РГмС,, 53/.

Ғужурлу-жнгерлп, жедмли, ғошшақ: Ж апақин  
бир гуж урлу адамда /Аққ/.

Ғурғун-аўқаглы, тоқ, қәрежетли: Гурғун адамғо 
жүдэ.

Ғыши1а//кыи1ша-суў алған жерге шығатуғын шөп- 
тин бир тури /Аққ/.

Д-
Даўабыйласыў-айты:ыў, қуўысыў, сорасыў; Д аўа- 

бийласқанда дэрйаниц буйағин берген ақири  
/Досб./.

Дәлуў-териден ямаса ағашган исленпп, қуйыдан суў 
алыў ушын арналған буйым. Тийкары тәжик 
тилиндеги дялв сөзн менен гөркинлес /Тадж.- 
рус. сл., 114-6/.

Дэмли туруў-демленин. ишиўге таяр тур деген 
мәнини ацлатады: Чайи ҳэм дэмли тмрупту.

Дэндән-тисти шуқылаў ушын арналган буйымды 
усылай агайды /П.-хан/; Тожнкше дандон-гнс 
/ Гадж.-рус. сл., 115/, парс. Оандан-тис /ПРСл, 
2261.

Дәндәнә- дәндепе, маланыц бир түри. Сурилген 
жердиц кесекли топырагын езнп, майдалаў 
ушып күш көлнкгпц соцына тиркеп сүйрейту- 
ғын жуўап ағаш.

Дәпән-қыска, келгс бойлы; дэпэц кемпир.
Дәрэзә-әйнек, ол жайдыц айнасыиа, формасыпа қа- 

рай бөлиннп ориаласгырылады. Л\ысалы: Ж ала- 
йирди дэрэзэдэн аттилар. Өзб. дераза /РУзС., 
478/.
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Ддркс-мсктентс окыўшылар мелен өткерилетуғын 
сабак: Мәктэп быйыл дәристи өндирди /Н.- 
хлм/. С')зб. дарс /УзРС., 120/.

Дәрйа//дойра-дәп, музыкалык әсбап /Ақк/. Хорезм 
гонорларында дайра /әд. орф. дойра/. Вул сөз 
диалектке өзбек аўызеки сөйлеў тнли ҳәм Хо- 
резм говорлары аркалы өзлескен.

Демирдэллы-халык иамаларыиын бирииии атамасы, 
фонетнкалык өзгериске ушыраған /бизинше, 
„Темир тонлы“ намасы болыўы игимал/.

Диала-ис. Велгили бир фактка ямаса адамга тийис- 
ли болгаи документлер жыйнағы:... Диаласын 
таўуп әкелди ғой.

Доккыз//Токкыз-тогыз; Доққыз қатыны бар /Акб/. 
Со патыраттын, арасында мен тоққызай бос 
жүрдим /Акк/. Суўамалыб атыр, тоққыз қат 
жайам қулабатыр.

Донғуз-доцыз, қабан /жабайы ҳайўаннын тури/. 
ўКабайы соқғузоыц аўзу мынйэрдә боладу 
/Ақк/. Туркм. ооқуз /РТмС., 681/.

Душшы тилли ҳеш кимге аўыр сөз айтпайтуғын, 
сөзи мэпили адам. Кэдирғо душиш тилледи  
/Майем/.

Дукән-устахана /Н.-хан/. „Дукон-бул кумбызшылар 
ислеўи ушын арнаўлы ускенеленген устахаиа. 
Ду/гои-эгимологиясы Сойынша араб сөзи. Ол 
өзбек енерментлеринин лексикасында кецнен 
колламылын. тск устахананы емес, ал қумбыз- 
шылар лексикасында бәлким станды /яғный 
кумбызшылык кругын', токымашылар лексика- 
сында-токыў станогып, ағаш усталарында ве- 
рстакты т. б. бнлдирели" »С. Йбрашмов. Про- 
фессиональная лекспка узбекского языка... 
33-б/.

Дуткәм-тутип шыгатуғын жол. Жайдыи /бөлменин/ 
ишиндеги тутин сыргка гиығыуы ушып ариаў- 
лы калдырылған орын ҳәм усы максет ушын 
ислешеп гемир буйым.

Дым боган адам-адамгершиликли. иззет, ҳүрметти 
билетугын кәснйетли адам. Бу гиси дым боған 
адам /Досб/.

Дым ҳаруў-жүдэ шаршаў, жалыгыў, адамныц қар-
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тая баелаўыиа байлаиыслы айтылады. Кыйы-л 
дым ҳарыды /Лкб/.

Е

Егә//егэ-бир нәрссгс ийелшс, хожамьшшылық етиў- 
шн адам:

Суў егэси Сулеймэн.
Сизден мэдет тилэймэн...

Акк.,'.
... Егэ бомай аш/пгн нлип қалды /До- 
сб/. Ийттэм егэси менен қыйнасын 
деген. Бир герой атагына егэ болып, 
со жерде алған /Лкк./.

Егәр кәликлерлии жаўырныиа салынагуғын арнаў- 
лы исленген ер: Арба егэрдэ турады /Ақк/. 
Бар егэрдиқ үстинде ети йыл дауласқан. 
Егэр /ер/ бир неше бнлеклерге ийе: узеқги 
/ККРС., 687/, қўйу/иқан- куйыскан /ерднн басы- 
нан аттыц қуйрығын ораи алып туратуғыи каГ| 
ыс/, қанжырға-каюкыга т. б. 6)зб. эгар ,/УзРС 
550/.

Елэк-үн, тары, бийда(1 т. б. затларды слен, тазалаў 
ушын исленгеи зат: елеўиш, слек. Кубла диа- 
лекгге елэктиқ усақгөз деген түри де бар. 
Ол тары, гүнжи слеўге керек /Акк/. Озбекти- 
ли Хорезм говорларыида ушақгөз гүрнндс ушы- 
расады.

Еман шот-айрықша балта болыи, ағашты жоиыў 
ушын кереклн: Керэгэниқ басынди емэн шот 
/Ийш/.

Есэк//ешек-ешек: Усуйэрден есэкли кслии-кетип 
жүрипти июпаллар  /Н.-хаш. Кап есек /КГ ГС 
I, 193-19)/, өлб. эшак /УзРС. 560/, гүркм, эш- 
ек РТмС, 431/, татар. иш ж I’ Гт(/, II, 395/.

Етигине караў-төмен қарап үндемей огы|)ыў: ети- 
гине қараи уотырды /Колг. .

Ж

Жазып калуў-гүналы, жазмқлм болыў, биреўднн 
кеўилине уиамаў: Соргайнаган... сэйлэйчэн  
деп жазып қалыпсақ.
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Жайғыш-үй жумысларында үстиге кнйген кийнм- 
ниц ыласланбаўы ушын арналган буйым /пе- 
редник/

Жамаллатуў-жылкыда болатугып исик аўырыўы, 
баўырыиан иседи. Каз. жамандату /КТТС, I, 
212/ .

Жанлалбаслык-кызганыўшылык, өшигиўшилик: 
/Кандалбаслық қойсын ба,
Ыргып турды Журынтаз,
Тарпа басты шунақты,

/ “Кырқ қыз“, 123-6/
Жатак малакай-дегслей малақайдын бир түри, оны 

гейпара адамлар уйкылаганда кнйип жатады: 
)Катақ малақай дийди /Н.-хан/.

Жәйшик-ящик. Кант боса жэйшикте /Майем/.
Жэўзеки ерик-ернктин түри. Бир ай он бес күнде 

баскаларынан (фте ииседи /Келт./.
Жедәл етуў-ерегисиў, жәнжеллесиў /Лққ/.
Жетмиш жетпис йетмиш-жетпнс /санақ саи(:)Кет- 

мишке баратырғо Н -хан . Атамыз жет- 
миш йекиде ө.гип еди /Акб/. Жасы йетмиш- 
тән асып кеткен, сексэнге шамаласқан. Бир 
ҳайал йетмишкә шықтым деп барады. Өзб. 
етмиш /РУзС., 776/, кырг. жетимиш /РКрС., 
769/ т. б.

Жигир-жигир-биреўге батырын сөз айтыў: Ғарры- 
ларға жигир-жигир сөйлэйди /Ҳәм./. Әдебий 
тилде дигирлеў-бпр нәрсени қайталай бериў.

Жик ашуў-гәптин шшарасын, төркинин билнў: 
усындай саўал соуағанында бир нэрсениқ 
жигин ашаоы /Н.-хан/.

Ж он түйе-бир өркешли түйе, өркеши узын, реци 
қызгыш, адам куўатуғын тислеўик келели. Хо- 
резм говорларында жөн дьйе деп антылады.

Жонгу-сүрги, усташылык куралы. Агашты кырып 
тегислеп сүргилейтугын, арнаўлы төрт қырлы 
кәлипке орнатылып, жүзи темнрден болады.

Жо ныршка-үстиге кийетугын шапаиды материал- 
дын түснпе ҳәм сапасына карап >сылай атайды: 
)Коцыригқа көнэ шапан /Ҳәм/.

Ж орап-шулық: Жорипенэн боладыго /Досб/. Тий- 
кары түркмен тилиндеги жорап /РТмС., 390/ 
сөзннсн аўысқан.
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I

Жулиус-ҳеш ким меиеп келпсими жок, тартысыўды' 
кейнсиўл» кәлеўши адамға байланыслы айты- 
латугын сөз. Өзидғ жулпус қатын /Бир. ора- 
йм/. Мойнақ говорымда урусқақ, бийҳая, ал 
әдебий тилдс-бийҳая.

Журтлак-көшнп жүриўши адамлардын коныс бас- 
кан жериниц орыны: Иаиагы бөкелектиқ 
журтлагында го /П.-хан/. Марс. туратуғын 
жер, мәкан, турак жай, лагерь, стан /ПРСл, 
005/ ҳәм па|)с. йейлак:- а/ дяча; б/ жайлаў 
/ПРСл., 605/.

П. Л. Баскакон қаракалнақ тмлннпц арқа ди- 
алектпнде Ожурт снзишш хилық, ел, мәмлекет, 
ўатан мазмунын аплатыўын кнрсетеди /Кара- 
калпакский язык, г, I. Л\атериалы но диалек- 
тологнн. ЛЛ., 1951, 341-6./.

Жүрэгинин курты бар-ҳужданлы. ар-памыслы адам; 
со журғгинде қурты бар адам келеберди /Ҳом./.

Жыл-жал, ғалыдаи исленип, шашагы жалпылдап 
турады

Жылаўхана-малхана, малларды багыў ушын нслен- 
ген үскеие /Ақк/. Каз. мал қора /РКазС., 745/* 
өзб. жиловхана /УзРС., 154/ ҳәм молхона,. 
оғилхона /РУзС., 790/, түркм. мал ховл^сы  
/РТмС, 702;.

Жылкын-жыцғыл: Машиналарды жылқынга жи- 
берди. Қаз. жықгыл /ҚТТС., I, 258), нзб, ю л- 
ғун /РУзС, 855/, кырғ. жылгып /РҚрС., 849/.

3.

Закым етуў-кесент, зиян келтнрпў. Ақтықлары- 
на зақым етэди деди /Қыран'.

Заўлама-тез, шаққан; Султан заўлама дейди 
/Майем/.

Зэлбэр-зәмбер. Топырак т. б. пэрселерди тасыў 
ушын ағаштан исленсди /Н.-хан/.

Зэмийии-аттыц мойнына салынатуғын мойынтурық- 
тын /ККРС., 461/ екн жағында жүретугын 
ағаш.

Зәрән гасык-зерен қасык, кншкепе табақ ҳэм ка- 
сықтын орныпда колланылады. Бул сез каз. 
зереқ /ҚТТС, Қ 363/ формасына ийе.
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Зерз-паигз салатугын шөи, нап иПнслн болалы.
Зинэ—зина, ҳарамылық ис егип, гүиалы болыў, бу- 

зақилық: Зинэ ис еткен /Аққ /. Тәжик тнлин- 
де >ино—бузықлық, турақсызлық, неке буз- 
гышлық 'Тадж.-рус. сл. 155/.

Зинл иайа —қара уйдиц табалдырыгы ҳом есиктиц 
басқалдагы мәннсинде. Каз. сапт, басқши 
/РКазС., 314/, өзб. зина /УзРС., 167/, қырғ. 
ишты, баскин /РКрС., 325/, татар. Оаскыч. 
/РГтС., 11, 146/ делинеди.

Зорайуў—кушейпў: Басым аўуруў зораиып ту- 
рупту /Акқ./.

И

Идара—белгили мокеме ушын арнаўлы салынған 
бина. соныц жайы: Шара, не идара бу? Өзбек- 
ше идора РУзС., 625/.

Ийир — шөнтиц аты, дәри нсленетуғын өсимлик: 
И&ирли жерде ер өлмәс /Досб.'. Өзб. игир 
/УзРС., 171'.

Ийисди чоп—укроп, дәри болатугын өсимлик. Ха- 
лык көпшилик жағдайларда буны қара қаптал 
аўырыўына ем нретпнле буйырады /Досб./.

Икайа-оцгиме. Өзбек тилиндеги ҳикоя  ,/РУзС., 
720/ атлық сөзиниц кубла дналектте сөз ба- 
сында даўыссыз сестиц түснп калыў пропеснне 
/контракция, аферезиске/ ушырағам турн /са- 
лыс. диал. икайа // өзбек. ҳикоя /

Икки—еки /санақ сан./. Мысалы: икки йыл\ өзб. икки 
/УзРС., 172 , кырғ. эки /РКрС., 140/, татар. 
ике /РГтС., 220' түркм. ики.

Илзгән табақ—үлкен ақ табак. Өзб. лаган -бапь-  
шое блюдо с плоским дном /УзРС., 237/.

Инқылап — революиия, аўдарыспак: Инқылаптн 
қурған екән. Вул сөздин тийкары араб-парсы 
тилиндеги инқылап /реполюцня/ деген сөз.

Иси багмр -эксканатор: Иси батыр деведиғо... 
1Иымбай гонорыида иске батыр цгске батыр 
мықты! деп айтылады.

Искэнжә// иресс—бнр нзрсенн катты кысын, тыгыз- 
лаўга арналған мехаинзм. Өзб. исканжа.
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й

Йағ— май; Оөдәнә босын йағ босын—дегән екән 
/Майем/. Өзб мой, 6г /РУзС., 304/, түрк-м. яг 
/РТмС., 306/.

Йадгэр—естелнк. Өткенди есте сақлаў утш.ш бел- 
ги, нышан: '1ек иадгэрлнк учун йазылған. 
Йадгэрлик ушун болған /Карамазлы/. Өзбек 
тилинде ёдгор, сдгорлчк /РузС., 525/, түркмен- 
ше ядыгәрлак /РГмС., 460/.

Йалп еттируў—сатып алыў дегси мэниде: қазир 
йуз сомга йалп ептшраОи /Акб., Акқ./.

Йалшытмаў—каиаатландырмаў: қарры бизлярди йа 
йалшытмайди, йа мандытмайоы /|>ир. орайы/.

Йанги —жана: тутылмағаи, гонермегеи, сапасы, тур- 
кы, түси, өзине түсер баҳасы арзанламаган 
буйым: йанги техника деген қарылпақта.... 
Диалекттеги йанги келбетлиги Хорезм гонор- 
лаоындағы йаца ҳәм өзбек әдебий тилнндегн 
янги /РУзС., 444/ сөзлери менен тө^жинлес 
болып, кубла диалектке өзбек тилинин жерги- 
ликли өзгешеликлери тийкарында аўыскан.

Йарғанат -жарганат. Қаз. жарқанит /ҚТТС, I, 
218/, түркм. ярғанат  РТмС., 289/.

Йарлыц грамота—саналы иси, тэртиби, халык ал- 
дында көрсеткен ҳадал хызмети ушып бериле- 
туғын расмий жазбаша түрдеги докумснт /гра- 
мота/; Йарлық грамота алдым.

Келтирилген сөздин екеўи де бнр мәниде. 
Йарлық /рус. грамота/, грамота /рус. гра- 
мота/.

Йатыруў—есанлаў, белгили г|)унпага жаткпрыў: 
Күш көлчкке йатырды /III ым/.

Йәнэ—жәие. Сезлерди өз ара байлаиысгырыўшы 
дәнекерсөз: Йэнә келдик. Өзбекше яна /РУзС., 
188/ сөзиннн фонетнкалык ояернске ушырап, 
диалекгке аўысқан формасы.

Йедди//же1ти —жети; Мена йеООа йаишмда экеи 
тастаған. }Кетти .жасымОа Иарымлсан ба- 
ба экеп тастаған. }Кети сөзи тарнйхий эпи- 
калык дәстанларда да жетти болып гсзле- 
седн:
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/\,ыз болмайды. ғаррыларға жетти қат, ғош 
жмгитлер болмас ҳеш те биимурат.
/„Кырқ қыз“, 183-6./»

Йерли жүгәри—жергнликли жердиц жүўериси. 
1>оПы узын, басы катты: Йерли тез писпәгэн.- 
нен кейин ломманы, қатты баш, (гасмық егэ- 
<)ч ,Келт/.

Йийдони кақма —жийдени қақпаў, ишикдсги ку- 
пыя сырды айтып қойма деген мәниде айты- 
лады.

Йөткируў—жөтеллеў.
Йурт щабдалы —журт шабдалы. Шабдалдьщ бир 

түри /Келт./.
Йүгән — жүўен.
Йүз—жүз: Йүз сомға амайтуғун баспақларды 

йуз елли  сомға саттығо /Н.-хан/. Йуз табақ, 
йетмши табақ, сэксэн табақ /Досб./. Өзб. юз 
/РУзС., 838/.

Иылқы — жылқы.
Йырма—жигирма /санақ сан/: Отуз, йуз йырма бе- 

реди. Каз. жиырма /КТТС, 1.235/, кырғ. жм- 
йырма /РКрС., 140/, өзб. йигирм а/РУзС., 150/.

* К

Каса /кәсә—кесе: Кэсэни буйаққа эппер /Ҳәм./. 
Каз. кесе /КТТС, 1,292/, өзб. коса /УзРС., 219/.

Катта /,/кәтте/ кәттә—үлкен, ец үлкен, Бул париант- 
лар кубла диалекттиц ҳәмме жеринде айтыла- 
ды. Мысалы: Кэттэ ағашларды жонуу ушун 
/Н.-ханI. Аннан соқ... бизден кэттэрак... Кэт- 
тэ адам болады. Кэттэ қызмэткэрлэрдиц... 
куронты болады екен /Досб./. Нэпси кэттэ 
болыпты. Кэттә мазар бар дийди. Кэтте 
эўлийе Мискин деген /Аққ./. Калхозлар кэт- 
гпэ болды /Акб/.

Қаўап—иске шаншып куўырылған ет: Ғазатып қа- 
ўап етэтин еди. Бул сөз әдебнй тилде кэ- 
бап формасына ийе.

Кэйуў—урысыў, бақырыў, кейнў: Иниси боғасын 
кэйип атыр /Шым./.

Кәллэ—бас: Хийўалы жаў болса, )Кэмшийти жа- 
ман, қудаға мыц кэтте шүкүр, кэлләмиз
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аман , 'ф ольклордан Йақ, қ',уру кәллэ емес 
Акб/. Әзб. бош, калла  /УзРс., 83, РУзС., 
137/. Бул сөз ҳаққында Ф. Г. Исхаков былаб 
дейди: „Слово келлэ НкеллеЦ қалла  перснд- 
ского происхождеиия... Оно употребляется 
также и в туреиком языке в значениях темя, 
макушка, маковка, головка. Ср. тат. кэлэ- 
пүш— тюбетейка, заимс1ВОванное из персид- 
ского... кэлле — пуш— головной убор“ /Сб. „Ис- 
следования по сравнительной грамматике тюрк- 
скнх языков," ч. IV, Лексика, М., 1902, 11-
бет/.

Кэлләкәсәр—бас кесер. Жолы бузык, ипнлас ис 
пеиен шуғылланыўшы адам: Ол адам кэллэ- 
кэсәр екэн /Аққ/. Әзб. каллакесар, безори 
/РУзС., 137/, кырғ. баш кесер /РКрС., 136/, 
татар. баш кисэр, юлбасар /РТтС , 11, 98/.

Кән—көп. Кэн бир жақтырмаймыз.
Кәппә — кептирилген, куўратылған көкнар ямаса 

тирйек:... Бир кәппэ таслайды- ақыры /Ақб./. 
Бул сөз өзб. капаки /УзРС., 201/ формасына 
нйе.

Кәрбиш/ кербиш—гербиш: Көне кэрбишлери қап- 
қара болуп тур. Сениц кэрбишиц болмай
ды да. Онуц кэрбишләри катта, половой......
/Ақб/.

Кэрнэй—карнай, музыкалық әсбап, узын саплы бо- 
лып, жезден исленеди. Өзб. карнай /УзРС., 
202/ .

Кәрсэн —керсен, үлкен темир табақ, қамыр ийлеў 
ушын қолланылады. Өзб. корсон ,УзРС., 219/.

Кэсэкк ерик —ериктин түрн, кишксптай, мөженеси 
де майда.

Кәсэл—аўырыў, аўырган адам: Кэсәл болып, не 
болып баллар...Ьизиц мынадан үлкен бала- 
мыз кэсэл болып... /Ақб/. Карақалпақ тили 
Мойнақ говорында кэсэл сөзн мақаў кесел, 
русша прокаженный деген аўырыў түрин ац- 
латады: өзб касал УзРС.. 203/. Оныц төркипн 
араб. кесель сөзннен алынгаи /Л. 3. Будагов. 
Сравнительный словарь, т. II. 128-6./.

Кәсәлбәнт - аўырыў: Бу баласы да кэсэлбэнтирэк. 
Өзэм кэсэлбэнтирақ , Ақб./. Өзб. касалманд
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/УзРС., 203/ сөзн аўырыў, аўырыўға қолай- 
ласқан, түраклы аўырыў /хроническим боль- 
ио11/ дегеи мәнилерди ацлагады /УзРС., 203/. 
Кәсәлвәнт сөзи ҳәркыйлы нариантта кубла 
диалекттеги изертленгеп объектлердин барлық 
жерлерннде де аНтылады. Мысалы: Кәсәлбэнт 
боғансац... Кәсэлбәнт болип жарамай /Досб./. 
Ғарры кәсэлбәнтләў... менам кәсәлбэнтпан 
/Қылыш./.

Кәўин—кеўил. Бнр нәрсепи ис жүзине асырыўдағы 
ишки сезим, зейин, тилек: Кэўнициз бар екэн. 
Аўқатландырып йибәрмэсек кэўнимиз бо- 
мыйды /Акб./.

Кәўиш—геўиш: Мениц кэўишим қайда? /Қыран/.
Кегәй тәрәк—теректиц түри. Кубла районларда 

жасаўшылар буны ақ терек деп те атайды. 
Он үш-он төрт жылда өзиннц нағыз қәлпине 
келедн. Шақалары кыйсығырақ болады /Ақб./.

Кекире —гүркире. Салыны гүришке айландырыў 
ушын гүркиреден өткереди. Бунда бир адамда, 
еки адамда ислей алады. Буннан өткерген менен 
де бәри бир ярым болып қалады. Қалғанын соқы- 
га /гүнди/ салып тазалайды. Кекире салыны 
биринши тазалаўдан өткериў ушыи керек курал 
/К. Кыз./.

Кемине жибәруў—белгили мөлшерден арттырмай, 
кемине есаплаў: Мацлайы қара бизди кемине 
жиберипти /Н.-хан/.

Кеммағал /адам/ —кәмбағал, жарлы адам /Аққ/.
Керт—пәшек, шөп аты, ҳәрқыйлы ренли болады; 

түркм. керт.
Кесэк—жайдыц сыбаўыпа пайдаланылған ылай. Ий- 

ленип, кеўип калған түри: ўКайдыц кесэгин 
салмаға тастап едим мен\ Майда кесэклэр 
гпүсэди. Өзб. кесек /РУзС., 300/.

Кетмән—кетпен. Аўыл хожалығында жер ислеў 
ислери ушын колланылагуғып курал: Карқ 
тарттық, кетмэн ўрдық /Акк.,/. Өзб. кетмон 
/УЗрС., 210/, кырғ. кетмен /РКрС., 279/.

Кеўлинде кири йок—ҳешкимге душпанлык, каслық 
пнкири жок, жолы дүзиў адам: Кеўлинде кири 
йоқ, йақшы била /Кыран/.
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Кийгиз— кийнз. Малдыц жүнииен басылған, калын, 
тығыз, полға төсеўге арналғаи буйым /Досб./. 
Каз. кигз /ҚТТС, 1,298/, өзб. кигиз /УзРС., 
212/ .

Көбаса —көбнрек, жийирек: Бул кемейди кнбаса 
/Н.-хан/.

Көгәгис—мәкке жүўери. Онпап жыйпалган зүрәәт- 
ти көгәгис деп атайды.

Көзи ҳайат— көзи тири, еле өмир сүриўде дегсн 
мазмупда айтылады.

Көк кәнтәр—кептердиц түри. Сур көкшил, ақ түс- 
лн кишнлеў кус. Қаз. кептер /ҚТТС, 1, 289/, 
өзб. каптар /УзРС., 201/, түркм. кеидери 
/РТмС., 121/.

Көлшә//күлшә—майда-майда атызлар. Бундай атыз- 
лар, тийкарынан, палыз егинлери ушын арна- 
лады. Вир күлшә кешир, бир күлшэ қаўын 
ектим /Досб./.

Көндик—конюшня, жылқыларға салынған қора: 
Көндикте ислейди /Майем./.

Көрик—тандыр қызғанда ишиндеги огы суўымаўы 
ушын арнаўлы тесилген жеринеи кесек тығып 
қойып, оны көрик деп атайды /Досб./. Әдебий 
т илде көрик сөзи темиршилик көрки деген 
мазмунды ацлатады /ҚҚРС., ,338/.

Көрпэ—жонышқаныц жана шығын киятырган түрнн 
усылай атайды /Досб./. Каз. кнрие, көк 
/РКазС., 469/, өзб. курпа /УзРС., 235/.

Көрпеш —қозыларға арнан исленген қора.
Көртеше —былғарыдан ямаса нахта салып товар- 

дан арнаўлы тпгилгеп қыска сырг кийимнин 
түрн. 1(аз. күрте /ҚТТС, I, 331/

Күйи жетмэў —ҳалы жетпсў, шамасы келмеў: Ме- 
ниц күйим ж.етмэй жүрипти.

Күйикли-жанықлы - күйнн-иисиў, өлип-тнрилиў 
деген мазмунларды ацлатады: Күйикли-жа- 
ны.қлы адам екен. Кул сөз Хорезм говорла- 
1>ында жанықмақ\ Әдебий тилде күйикли, 
қайғылы. /ҚҚРС., 342/ деп айтылып, жанық- 
лы. формасы ушыраснайды.

Кукүрт—шырпы: жиқған ўағында күкүрт чақ- 
қиндай болады /Лққ./. Өзб. гугурт /РУзС., 
825/.
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Күл төккән еиәс—бир белгили коныста тураклы 
очырмады дегеи мәнинн ацлатады: Жети жер- 
с)ен көшип, жети жергэ күл төккэн смес.

Күлгә-баў. Егин орылып, «ндалып дәни алынған- 
нан кейнн қалған саЗақларын баўлап алады. 
Буны күлтэлэу /күлте/ днйди /Досб,'. Каз. 
күлте /КТТС, 1, 325/.

Кулүш — ключ, гнлт, ашқыш, ашар /Н.-хан'.
Күрси—стул, кишкене етнп ағаштан соғылган стул 

ямаса табуретка. Өзб. курси /УзРС., 225'.
Күртук—гүртик. Әнэ сәнэм жибэрмэгэн шу күр- 

түк /Шым/.
К

Қада / кәләмшд-жан салғанда арқалықтыц үсгнне 
салынатуғын шабақшалар: Мыналар ырас қас- 
тын, үспшне қэләмшэ боладығо :Акк .

Қадақ—400 грамм бир кадаққа тец:
Қадаққа жетпэсэ шайыцыз,
Үйицизге ерэмэн дер

/Сыдык шайырдан/
Қадағы оныц секкиз сом /Н.-хан/.

Казақы ат—бақайы келге, тапалтас аг. Хорезм го- 
ворларында қазақы деп агалады.

Қазық—днйўалга кағылатуғын үлкен шеге /Н-хан/. 
Әдебий тилде қазық сөзи жерге қағылатуғын 
казық мәниснн ацлатады /ККРС., 352/.

Қайнакай—жүзеге асырылыўға тийисли исгин анық 
болыўы ҳаққында дурыс айтыў: Бир гүндэ 
қайнақай бараман /Ақб/. Лрқа диалекттин 
көпшилик жеринде анық /Б., 1, 321/. Әдебий 
■тиллеанық, дэл формасында ушырасады.

Кайық—қарық: Бир қайығынан төрг бес қапчық 
алдым /Ҳәм/.

Қайыр каўын:—суўсыз бозы шығып жагкан жерге 
егилген қаўын. Ол басқа қаўынларға қараған- 
да дәмли, онша суўсыз, формасы жағынан ҳәр- 
түрли. Бундай қаўынлар қарық тартылман егн- 
ледн /Досб./.

Қақыра— сөзн әдебий тилде қамыстан салынған жай, 
ылайдан салынған жай деген түсиннклердн ац-
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латса /ККРС., 361/ кубла дналект лексикасын- 
да үй ншннин аўысык керекли загларыи коя- 
туғын қакыра мәнисин билдиреди.

Қалдырғаш—қарлыгаи1... Қалдырғаш уйа салуўы, 
балларынық жас қалуўы  ,/Досб./.

Қалы көрмеў—бир иәрсени көргенде ансыз бол- 
маў. Вул дизбек әдебий шығармаларда да 
ушырасады: Кәдиржан, . ишнти көрсеқ қалы  
көрме“ деген халықтық нақылы бар... /А. Бе- 
кимбетов. лГүрес“, 21-6/.

Қалыи — гербиш қуятуғын кәлип. Бул сөз қырг. 
қалып }РКрС, 281) , тагар. калыб /РТтС, 1, 88/, 
ал өзбек тнлинде қолип деп а 1алады.

Қамысак—шөптин түри.
Қанап кап — кенептеи токылган кан /Ийш./. 15ул 

еөз өзб қаноп /УзРС/.. 201/, кмз. кенеп /РКазС, 
272/, кырғ. кенеф /РКрС. 271) , гатар. кенеф 
IРТтС., II, 72/ формаларына ийе.

Қанәзил—адамнын ншнне11 кан етнн аўырагуғын 
аўырыўдыц түри. Г>уны кубла диалекттеги ха- 
лықтыц сойлеў тнлинде қара қаппшл аўы- 
рыўы деи ге агайды. Қанэзил кэсэлге жолық- 
пшм /Досб./.

Қарагаптал —ирн малда, әсиресе жылқыда болагу- 
ғын аўырыўдын гүри.

Қарап болуў—жок болыў, өмир сүриў, жасаўдан 
қалыў: Әлийдиқ заманларында қарап болған 
ишғар /Карамазлы/.

Қарасан — сыйырда болатуғын аўырыў. Карасан 
аўырыўында каиталап ширнп, малдыц ети кап- 
қара болын аўырады /Ҳам., Ийш/. Келтирил- 
ген сөз каз. қарасан /КТТС., II, 39/ делинеди.

Қара чирик — қаўынныц аўырыўыпыц бир гүри. 
Каўыпды күтпен, ызғар, асты ләм жерге сак- 
ласа, оныц ызгарга қараган тәрепинен қара 
ширик жер пайда болады. Сонлыктан бупдай 
жағдайдан каўынды сақлаў ушын арпаўлы 
жайларды пайдаланады.

Қарғалык аркалык—пәрдийўалдыц үсгинен салы- 
нагуғын аркалык /Досб.. Акк./.

Қармыз—ғарбыз. Буны жергиликлп адамлар тар- 
Оуз ден те айтады.

Қаррыгыз—жазда писетугын каўын. Реци сап —
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сарм, бужыр-бужыр. Бупыц ириси дс, майдасы 
да бар. Оргаша каўынныц сортына жаталы. 
1'ц үлкеиипиц аўырлығы 5—0 кг га дейип ба- 
рады. Бәҳәрде егйлии, гүзде писеди. Мазалы- 
лығы жүдә шийрин /Ҳәм, Досб./. Бул сөз Хо- 
резм говорларында қаррь қыиз формасында 
ушы расады.

Карта сындырыў — ортасынан бөлип, шорга сыиды- 
рыў: Туйағынан қарта сындырыпты /Бир. 
орайы/.

Карыз каўум—белгили, миннетли түрде ислеўге 
тийисли хызмет деген мәнини ацлатады: Л1е- 
ниц бир қарыз қаўумум бар /Досб./.

Каршы темеки—ак тәмекиниц түри. Буны көбине- 
се махорка орнына қолланылады. Жапырағы 
үлкен: әдетте бул темекини суўық урмастан 
бурын жыйнап алады.

Каталаў—малдыц аўырыўы. Бундай аўырыўдыц 
ўақгында оныц иши жүрмей калады /Досб./.

Катты баш жүўәри—қатты баслы жүўери. Бойы 
өскин, дәни тығыз, нык болып, өсиў ўақты 
баска жүўерилердей төрт ай он күи /Ҳәм./.

Каттырак тутналы—беккем, мықлап сақлаў. Ёнди 
келеғойса қаттырақ тутпалы. /Аққ./.

Каўға шекар /шелек—Сунықзат куйыў ушын ағаш 
ямаса темирден жасалған баўлы шүцгил ыдыс 
/Майем/.

Качык—касық, суйық затты уртлап ишиўге арнал- 
ған, кпшкене сабы бар, ағаштан ямаса темнр- 
ден исленген зат.

Каш ағаш — жайдын төбесин бастырыў ушын пай- 
даланылатуғын аркалык ,/Ийш./.

Кәлем—металлды кесиу ҳәм агаш пенен алебастр- 
ға пағыс салыў ушын колланылатуғын курал.

Калемше—терис айўанга койылатуғын бир кыйлы 
ағашлар, оныц үстинеп шнй ямаса қамыс пе- 
пеп бастырып таслайды /Бир. орайы/. Бул сөз 
Хорезм говорларында қаламча деи айтылады.

Калийли жүзим—жүзимниц түри. Жазда ппседи, 
ренп кызғыш, карамтыл. Үш жылда мийўе бе- 
реди. 20—25 жылға дейин жасайды. Хорезм 
говорларында халч:ль  формасында ушмрасалы.

Колийли шабдалы —шабдалдыц түрп. Үшинши жыл-
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ға караганда мийўе берип, 25—30 жылга де- 
йин жасайды /Келт./.

Кэрэли—қәрели. Түркм. гарали /РТмС., 707/.
Қәррәт—ок, ийик жоныўшы адамиыа кәсиби ҳэм 

соган байланыслы койылған лақабы /Лққ./.
Қолым өзиме аўур—өзип жамап сезиў, ўақты хош- 

лығы болмаў, адампыц жумыс ислеи шарша- 
ўына байланыслы қоллапылатуғын сөз: Еки 
қолым өзиме аўур болОы ОийОи.

Қолын ҳадаллатқан бала—бул лнзбек ер жетне- 
ген жас бала деген түснникти анлатады: Мен 
келгенде қолын ҳаОаллатқан бала еди. /Н.- 
хан/.

Қоркызыў — корқыў, қаиалаиыў. Қызға бир жаман 
жара шығып бай қорқызОау /Аққ/.

Қошмак—буўра менен кызыл түйениц коспағы. 
Онын өркешн екеў. узып, бирақ баслары бө- 
лек. Жоны ҳәм айры түйелердин қоспағынан 
болады. Түйеннн ишнндегн ен күшлнси. Хо- 
резм гоиорларында да қошмақ формасында 
ушырасады.

Қулак—арықтын, салманын тпйкарғы канал менен 
гүйнлискен жерн. Өзб. қулақ  /УзРС , 0>29/.

Қулак ашуў—арықтын, салманыц қулағын ашыў 
/Келт/.

Қуллан — есиктин ашылып ҳәм жабылып турыўы. 
ушын огап орнатылғаи топса /Ийш/. Өзб. 
ошиқ-мошиқ /РУзС., 552/. Куллап  сөзиниц 
гөркинн қулып сөзи менен тамырлас болыи, 
фонетикалық өзгерислерге ушыраған /салыс- 
гырыныз: қуллап-қулып .

Қумған —қуман. Өзбек тилиниц Ферғана говорла- 
рында бул сөз қумғон түринде ушырасады.

Қураўыз кетпәў —белгили барган жерден иан жеў, 
тамақ ишиў дегенди билдиреди: қураўуз кет- 
пэсин.

Қуры карылпак—ҳәммеси қарақалпақ массасы де- 
ген мәниде айтылааы. Ҳэзир бир збина, қуры 
қарылпақ /Келт/.

Қ уту-күл  салатуғын ящик /Досб./. Каз. қуты 
/КТТС, II, 90/.

Қушмақ—ата-анасы, яғный әкәси ҳәм анасы екеўи
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оки миллотгеп болыўы: Энди буда қушмақ 
буганы Оа.

Қыбла — кубла: Кннл ТвргпнүлОпц қыбласында 
огыа киламстнр еди /Лқк./. ҚыОла шетпинОе 
/11.-хаи:.

Қыаыл туйе—бир өркешли, аягы узын, түри кызгыш 
үлкси түйс /Акк;. Хорезм говорларында түйе- 
ниц бул түри қызъл Оойе деп айтылады.

Кыйраўа бийдай—алдынғы егнлген егнс ориына 
шыккан бнйдай ,Досб.'.

Қыйык—кишкене бег орамалы: Бу қыйықтыц ыз- 
гары басқа өтэмэ десәцэ. Эй мениқ қыйы- 
ғымОы баспа /Акк./. Әд. тилде қыйық сөзи 
магериянын кишкене кыйындысын, бөлекле- 
рнн, көздин қыйығын. карта ойынындагы қы- 
йықты /ККРС.. 424/ билдиреди.

Қырклык—қайшы, жоцышқаны кырқатуғын қурал. 
Формасы ораққа уқсас, жүзи егелген, сабы 
бар. Каз. қырықтық /ҚТТС, II, 109/.

Қырмалы ийдә—жийденин түри, арнапы жийдеден 
гөре үлкенирек, ал тури қып-қызыл болады, 
Қ. арнапы йийОэ.

Қытайы каўун —қаўыннық түри, ортасы тилик-ти- 
лик, рени ак, қара көгис; жүзи қызыл, жуқа, 
аўырлығы жериниц күшине қарайды. Ол ақ 
қытайы, кара қытайы болып бөлинип, екеўи- 
нин де жүзи ак болады. Иши қызыл жүзлиси 
ағына қарағанда ертерек писеди /Ҳәм., Досб./. 
Хорезм говорларында қаўынныц бул түри хы- 
тай: деп аталады.

Қыша — қопанын түби, жайдыц пақсасыныц астына 
ызғар өткермеў ушын изолятор ретинде қойыл- 
ғаи зат.

Қышқаш — кыскыш. Бир нәрсени /темиршилик исинде 
гемирдн/ кысып услайтуғын темирден ислен- 
ген әсбап.

Л

ЛабаОы// лаўабы кесә—үлкен лаўабы кесе. Хорезм 
говорларында лавап каса деп айтылады. 

Лаган/7 наған—наган, тапанша, алгы атардыц бир 
түри: Нағанын берди.
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Лағман— лагман, маидаланған еттеи нсленстуғын 
аўқатгыц тури (Бир. орайы). Вул сөз өзбек 
тилинде лагнан  (УзРС, 239), тәжпкше дс 
лагмон деп айгылады.

Лампы — жанар май: Лампықды. апқой (Лқб.). Әде- 
бий тилде лаш ш  сөзи жақтылық беретуғын 
шыра мәнисииде қолланылады (КҚРС., 750).

Лаўазым—белгилн хызмет орны: Қолынан лауазы- 
мын алып сорлатаман. Бул өзбек тилиндеги 
лавозим (УзРС., 237) сөзиниц қубла дналект- 
теги фонетикалық өзгешелик пенен қолланған 
формасы.

Ләгэн—тарелка, тамақ ишиўге жумсалагуғын лә- 
гән (Ийш). Әдебнй тнлде логен сөзи үлкен 
ыдыс, ноднос деген мәннлерге йие (ККРС., 
437). Казақ тили Шу говорларында леген—ет 
салатуғын жалпақ табақ ҳәм сары мыстан ис- 
леген кишкене табақ делинсе, қырғызлар ишин- 
деги қазақлар гилинде леген— тек ғана ет 
салатуғын жалнақ табақ. Өзбек әдебий тнлин- 
де лагин — гүби жалпақ үлкен табақ (УзРС., 
237), қырғыз тнлинде илеген, ш л а п ш н  (РКрС., 
847) деп аталады. Бул сөз парсы-тәжик тил- 
лернпдеги— лаган, кеседен 2-5 мәргебе үлкен 
ыдыс деген сөздеп келип шыққан (С. Ибраги- 
мов. Профессиональная лексика... 47-6.).

Лэлиг// нәлүк—налог. Халықтан ҳэм кәрханалардан 
жыйналатуғын салық (налог): Ләлигицди берэ- 
сэқ... деп. Иэлүккэ жеткидэИ боп кутуламыз. 
Диалекгте усы сөзлерге байлапыслы нэлүкши 
(русша „палоговой инспекюр") атамасы да 
ушырасады: Нэлүкшилэргэ қожайын екэн.

Ләмпи—лампа Ц шыра Жанар май менен үйдин 
ишине жақтылық беретуғын буйым: Лэмписи 
жақсы екэн (Аққ).

Ләпэр— бир манат: Веш теқгэ лепэр болады-, Ҳэ- 
зирги елиў тийин барғо (Ҳәм.). Бир манатты 
лэпэр дийди (Ҳәм.).

Лелинки—лииейка, нионерлертиц салганатлы жый- 
палмсы.

Ломманм жүгэри —жүўерпниц бир түри. Информа- 
торлар оны“ басы үлкен, бойы келтэ, йерли-
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ден бурун писэди* — деп гүррнц етеди. Қ. йер.ш  
жүгэри.

М

Майласкаи әнгиме— кызыклы, жанлы, мазмунлы 
сөйлеснў, әцгиме айтыў: Майласқан әқгимениқ 
арасында онық жаназасын ядтан шығарып 
жибериппиз-ау... (А. Бекимбетов. ,Гүрес“, 
23-6).

Майәрик—майлы ерик, ериктиц түри, формасы ҳәр 
қыйлы, сырты жылтыр болып келеди.

Мақам—дәреже, хызмет орны: Шундай мақамға 
еткэн. Бул сөз араб. такат : а) орын, мэкән, 
турған жери; б) ҳәмел; в) инстанция, ҳүкимег; 
г) музыкалық тон (Турец.-рус. сл., 390). Әде- 
бий тилде муқам—\\а\\а, ҳәр түрли саз т. б. 
мэнилерде ушырасады (ККРС , 466), Бул сөз- 
дин араб тилиндеги мәнилери қубла диалектте 
гарайған.

Мала—аўылхожалык әсбабы (ески). Оныц мынадай 
бөлеклери бар: I) Мала; 2) маланыц еки тиси; 
3) мала паша; 4) оқлаў ағаш; 5) малапашаныц 
шегэси: 6) мойынтурыюағы еки агаш (зэмнйин 
ағаш); 7) малапашаныц шүй тесиги.

Мас—мәс, пьян. Мас келсе басып өгеди ол (Акк).
Мага / матасәкил// мәтәсәкил, / мотсикил—мото- 

цикль: Мата менен эпкипти. Мэтэсэкил 
менен келди. Мотсикилдиқ алдында мынау 
қол былай ойнап турады ғо (Акк.). Диалекг 
жайласкан гейпара жерлерде бул сөзди ,арба ‘ 
бурунғу арбаларым йақшэди (Аққ).—деп ам- 
тыў жагдайлары да бар. Өзбек тилинин Мац- 
ғыт говорында матаськьл формасыпа ийе.

Л1атам тутуў — капаланыў, уўайымлаў: Не бол- 
ды буншама матам тутқан т ул қатындай 
гүрсинип... (А. Бекимбетов, „Гүрес"... 140-6).

Матлуб -бнр нәрсени талап етиў; Матлубини 
қолынан бермэк... (П.-хан). Араб. гпаЫар (аи) 
— талап, түсиндириўди талап етну... тилек, 
усыныс (Түрец.-рус. сл., 397), парс. матлуб 
талап еткен нәрсе, тилекке ылайық, тилек
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бопмнша (ПРСл, 506) деген монилерде колла- 
нылады.

Маш—мәш, егинпнц бнр түрп. Маш, күнжи еккэн
( А қ қ . )

Машина дебит— Газ-69 маркалы жеиил машина 
усылай аталады: Шериибак минэди машина 
дебит (Карамазлы).

Машын кант—шакмақ, рафинад қант: Бир маишн 
қанттық әзин тастасақ болады (Ҳәм.). Кел- 
тирилген сөз қаз. шақпақ қант! ҚТТС, Н, 
33, 468', өзб. чақмақ қанд (РУзС., 729), 
қырғ. чақмақ қант  (РКрС. 725).

Могәс— бул көбипесе мпйнегти сүймеитуғын ис 
жақпас жалқаўларга қарага айтылады. Аталған 
сөзди дәстанлардан да табыў мүмкип:

Қарап. жатсақ күн—туни,
Мийсиз мэгэс боласақ...

(„Кырк қыз“. 311).
Тийкарғы мәписи парс. магәс — бийкар жүриў, 
шыбын услаў ПРСл, 524/.

Мәккә—мокке. Өзб. маккажўхори /УзРС, 247/. 
түркм. мекгежовен /РТмС., 280/.

Мэккә басуў—мәкке орыў: Усу жерге мэккэ ба- 
суўга гелдик.

Мәмлиле /мәмлилә—мәмле, болатуғын иске өз-ара 
келисиў, бирлесиў: Пухара мәмлиле болғанғо 
/Досб/. Өзб. муомала, келишув /РУзС, 771/.

Мәрәшшөи—мерез шөп, мерез жуқпалы аўырыўына 
ем болатуғын шөптиц атамасы. Өзб мараз 
(УзРС., 250/.

Мәргәнәк—арбаиыц бөлеги, суў оқтын ушына қа- 
ғып қояды (Досб.).

Мәскэ жузүм —жүзимниц тури, жазда писеди, фор- 
масы сарғыш, домалақ, үш жылда мийўе бере- 
ди, 25—30 жылға дейин жасайды. Хорезм го- 
ворларында мэскэ деп айтылады.

Мэткайыр жүўери—жуўериииц бир түрн. Ол бас- 
қаларыпа караганда келте бойлы ҳэм егиў 
мәўсими де кеширек. Төрт айда өсип жетили- 
седи. Халык буиы орыс жүуэри деп те атайды 
(Келт.).

Меҳман мийман —кубла диалекттиц барлык жер- 
инде кец колланылады. 15ул жерлерде әдебпй
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тил ҳэм арқа диалекттеги қонақ сөзи айтыл- 
майды. Мысалы: Меҳман келгеннен соц қолын 
жуудырыў керек... /Н -хан). Мийман келгеи- 
дэм (Мам жылаймәкэн... мийманларга бер- 
мэйсэц бэ (Досб). Аталғап сөз Шымбайда 
мейман, меҳман, Кегейли ҳәм Коныратта мий- 
ман, Мойнақга қонақ (Б, I, 363, 369). Бул 
сөз казак тилинде қонақ, өзб. меҳмон, қўноқ 
(РУзС., 14), түркм. мыхман (РТмС., 124). Сөз- 
диц тийкары парс. меҳман ҳәм миҳман — қо- 
нак (ПРСл, 546).

Мийә // мийе— мий; кәлләдә мийә йоқ:
Карпшйғанныц болмас артық мийеси, 
Өтириктиц келмес ҳеш те жуйеси 

(„Кырқ кыз“, 273-6 ).
МийәЦ мийе вариаитласы өзб. мия (УзРС, 
264), қырғ. мэә (РКрС., 364), татар. >ш(РТтС, 
II, 207) деп айтылады.

Мийәли—мийли, ақыллы: Бомаса сонбай мийэли  
жигит еди. Өзб. ақлли, мияли  (РУзС., 901).

Мөзий— музей: Мөзийда бизиц сүўрет тур екэн 
(Ийш./.

Мору—мор. Узын, иши қуўыс, түтин шығыў ушын 
исленген дөнгелек курылыслы жол: Көруктиц 
морусў (Н.-хан). Қарақалпақ тили Мойнақ го- 
ворында оны моржа деп атайды. Өзб. мўри 
(РУзС., 879), қырғ. мор (РКрС., 872.)

Мубтала— аўырыў ямаса тосаттан болган жағдай 
нәтийжесинде адамнын ҳәрекетке келмей ка- 
лыўы: Айақ ҳэм қолы мубтала болған (Аққ.), 
сөздин тийкары тәжнкше—мубтало: а) бир 
нәрсеге (аўырыўға) дуўшар болыў, жинли, 
мәжгүн; б) бахытсызлыққа ушыраў т. б. туси- 
никлерден ибарат (Тадж.-рус. сл. 235).

Музаффат—область, округ т. б. административлнк 
көлемдеги хызмет орны: Ғалқин музаффат 
сөйлести дийди ғо (Досб). Музаффатқа дил- 
мэш боған екән (Досб ). Бул сөз өзбек, гәжик 
тиллеринде музофот деп аталып, а) дөгерек, 
әтирап, округлар, провинция, б) край, область 
(Тадж-рус. сл., 234; УзРС., 269) сыяқлы мәнн- 
лерди анлатады.
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Мунут — ммнута; Отуз мунут, пГпирма мунут. 
Диалект террнтормяеыпдагы өзбеклер тмлимде 
ле „м унут " (ом мунут қалды) дем аГ|тылады.

Мурш — ҳәркамдай төрт мүйешлм заттын белгнлн 
бмр мүйсши: Оларда мазарды тврт мурш 
етип саяады екэн (Акк). Лрка диалект .ҳәм 
әдебмй тмлде мүкеш делипедм.

Мухбир—хабаршы; Шу мухбирлар маган керәк 
еди (Қытай). Оиыц гийкары өзбек тилиндегм 
мухбир (РУзС., .412) свзн.

Мүдүр—белгмлм хожалыкты басқарыўшы мәкеме 
басшысыг Азанда таууқ ферма мүдүрү күрди 
муну. Диалекттеги иариант «збек тилмндеги 
муднр (РУзС., 200) сөзммем кәлимлескен

Мүдүр етиў — токтаў мүдириў: Мүдүр етии қула- 
ған жери жоқ /Акк/.

Мүшүк — ки1мкенс, мүжилген: Мысалы: Нелсәдэ- 
бир мүжүк кичкэндси келиити дийди /(Ийш./. 
Со ақлып жүргэнэм еқ кичкэнэ мүжүгү екэн 
/Ийш). Мениқ кичкэнэ мүжүк екэнимди ай- 
тып отыр (Ийш.). Бул сөз қазак тмлммде 
мүжу (ҚТТС.. II, 148), өзбекше мужимоқ— 
мүжиў, кемнриў (сүйекти), арық күшсиз адам 
(УзРС, 269) мәнилеринде айтылады. Монғолша 
мүж ик— кыйсайыў, қыйсық бола баслаў... 
(Монгольско-русский словарь, М., 19Г>7, 248-6) 
дегемди бнлдирип, қубла дмалекггегм мүжүк 
сөзиме жақынласады.

Мүтик—өсимликтин гүл шыгаратуғым бүртиги: Мы- 
надан ишққан мүтик сабаққа айланып ке- 
тэди (Ҳәм.).

Мүҳир—белгилм мәмлекетлик ҳәм жеке документ- 
лерге. ис кагазларына басылагугым мөр. Бул 
сөз тәжик-парсы тилимдеги МуНр—печать сө- 
зинем тараган.

II

Найман жүўери —жүўериннц бир түрн, 90 күмде 
писип жетнлиседи Әдетте жүўерилердин ләм- 
месн де суўык урып, бнр тоқтағаммам кеймн 
орылады (Келт.).
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1!«мбар инибар, атызға төгилетуғын дэрис (Досб.).
Напы гош — каўьпшыи бир түрн; оныц ишки кыр- 

тысы мазалы, калыц, дәнлери нри, түри ҳәр 
қыЛлы формада болып, аўырлығы көлемине, 
салмағына карайды (Ҳәм.). Хорезм говорларын- 
да наны гўш делинеди.

Наўмир— бир нәрсениц тәртип саны, помер бел- 
гиси: //аўмири дўрус келсғ...

Наўырызбайы—гүзги каўын, рени көгис, түри қара, 
кыртысы қалыц (Досб.). Хорезм говорларында 
наврзва: й деп аталады.

Иаўыш пийаз—нуш пияз, ол бәҳәрде ерте егиледн, 
яғный өткеи жылғы пыяздын орнына шығады 
(Досб.). Өзбекше ниш сөзи өсиў деген мәнинн 
анлатады (УзРС., 286).

Нашоты // нашўаты-жемистиц түри. Тухымы уқсас 
болмаса да алма, алмурт, нашуаты (нак) үше- 
ўин бир бирине сабыўға болады (Ҳәм.). Өзб. 
нок, нашвати, китайская груша (УзРС. ,282), 
ал Хорезм говорларында нашпоть (нашвати, 
нок) формаларына ийе.

Нәш-нәше, кумар: Ҳэй бир нэш де (Н.-хан). Өзб. 
«ау/&а(УзРС., 283), кырғ. нашаа (РКрС., 127), 
татар. нөшэ (РТтС., II, 183).

Нәганда-неганда бир қудайын күткен боиаса (Аққ). 
Бул сөз ҳэрдайын, жүдә сийрек деген түсиник- 
лерди билдиреди.

Нейәр-қайсы жер? Нейәрдиқ балларысызлар? Өзб. 
қаёрдан, қайсы томонда (РУзС. ,505), түркм. 
ниреден, хайсы ерден (РТмС.,443).

Нема-не өзи, не нәрсе: Немэ, Рүстэм кегэн жоқ 
па? Өзбек тилинде нима (РУзС., 954),

Нерби-нерв: Сыртқы нербилэриқ кеткэн, ишки 
нербилэриқ саў деди (Акк ).

Иергән-жайдыц аркалығынын беккем турыўы ушын 
ушыпа аша орпатылып исленгеи тиреў ағаш- 
баған (П.-хап).

Ничик-не ис. Истин төркиии неде, не ис? Қандай 
ис? Пу ничиктур, беш барып, төрт қайтмағы 
(Инш.) Занан ничик заман болды (Сыдык шай- 
ырдан). Бул сөздиц өзбекше қандай, қалай, 
қанақа, қандай қилиб, нечук (РУзС. 278) деген 
түрлерн бар.
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Номай-мол, көп, есапсыз, сансыз . . .  Номай көрсе• 
тэдч (Ақк.). Әдебий тнлде «оляй-берекетли, 
зүрәәтли (ККРС. ,483) дегендн бнлдиреди.

Нукулу ерик ерикгин түрн. Формасы кишкене, қапа 
өзннец-өзи мазали болип келедн.

0

Ойанный /,' байанный-поенный, әскерий, әскерий 
бөлим т.б. Мен ойанный шасымда қалай етип 
жүргэнимди айтық дегән (Акқ.). Вайанный 
зайон болды (Мйш.).

Ойран болуў-бир пәрсенин аты-жөннп бнлмей 
абыржыу, сасып қалыў, не ислерин билмеў: 
Дым ойран болды. (Акк.).

Она-оған, .О л‘ бетлеў алмасығыныц бирлик сан, 
барыс сеплиғинде қолланылған түри. Диалект 
лекснкасына түркмен тилиндеги яона* бетлеў ал- 
масыгынан аўыскан.

Опит-буфет: Бир баласы капративте опит ачады.
Оппығуў-мантығыў, дем ала алмай қалыў: Оппы- 

ғып суў жутупту- (Ийш).
Осайак-диалекттеги бул сөздин формасы лдебий 

тнлдеги эквивалентине қарағакда өзгериске 
ушыраған: осайақта оқыған (Н.-хан); әдебий 
тилде усы жақ, тәреп формасында қолланылады.

Оттуз-отыз (санақ сан); Нанальныйда оттуз беш. 
Өзб. ўттиз (РУзС, 378).

Ө

Өжәк-ерте туўылған бузаў: Бүйэрде бес қой, бир 
вжэкли сыйыр сақлаўға болады (Ҳәм ).

Өкимәгкә жазуў-ҳүкнметтиц басшы органларына 
хат ҳәм т. б. жазыў. Өкимэткэ жазады.

Өкшә беруў-бир тураклы же|)инен орын аўыстырыў, 
баска жерге кетнў: Пауныт кем-кем вкшэ 
берэди.

Өнам бой-адамиын нүткнл денеси.
Өнәрбәнт-колынан нс кг^легуғып адам:Өд« внэрбэнт 

киседи.
Озбек тилн Ферғаиа гонорларында ҳунарманд 
(уста).
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Өнәш-өцеш, жуткыишак пепен асказап арасьшдагы 
гамак өтетугын ишек: Бизиқ жақағы. влген 
Розум лаққынық қызы „қызыл еқзшти йақа- 
ласақ кеқирОәкке чықасақ“ депти (Лкк). Лтал- 
ган сөз өзб. қизил унгач ;РУзС., 556!, қырг., 
қызыл өқгәч (РКрС., 556).

Өцбэн-өцмен. адамныц дене мушесшшц жанбас, 
қаптал тәрепн: Қасындағы жолбарыстын, өцбә- 
нинеп өтедп („Кырқ кыз“).

Өпкә-өкпе, кара мал аўырыўы. 13ул сөз қаз. вкпе 
(РКазС, 312) өзб ўпқа ("УзРС, 584,), түркм. өйкен 
('РТмС., 286;

Өпопыш-өпепек, кустын тури.
Өрдэк , өрдек-уйрек, өрдек. Каз. үйрек ('КТТС., II, 

483), өзб. ўрдак (УзРС , 586;.
Өргә жүзиў-алға карай талпыныў, иси сәтли болыў: 

Өнәрли вргэ жүзэди.
Өркәч-өркеш, түйениц кыр аркасына семизликтен 

жыйналатуғын майы. Каз. вркеш (КТТС., II, 
202;, өзб, ўркач ('РУзС. , 139), түркм. оркуч 
(РТмС, 121).

Өрсакы гәп-өгирнк, бийкар айтылган сөз, хабар: 
Пешаханасын урлады деген бир өрсақы. гәпқо 
(Досб;.

Өчирт-очередь, гезек, нәўбет; Биринчи өчирт со 
(I !.-хан).

П

Пазә-пазна, аўыл хожалық әсбабы.
Пайтаба-товардан исленген шулғаў. Диалекттиц 

ҳәмме жерннде де аталған сөз ушырайды,
Пақырхана-үй, жай: Ҳэр ўақ несийбэ тартып 

келсэқләр мынаў пақырхана (Аф). Сөздиц 
келпп шығыў төркини араб пақыр-бедняқ 
(наш слуга) ^әм тәжикше-парсыша хана (по- 
мещение, дом) сөзлеринин бнригнўинен пайда 
болып, цақырхана—бизнп жарлы үйимиз, хыз- 
метицизге таяр үй деген мәннлердн анлатып тур.

Партығ/ ' пэртик-фартук. Вуны көбинесе пахта жы- 
йын-териминде пайдаланады: Партыгыныц йи- 
би қайда?
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Пахта ширкэг-пахта складшиги: Онан. соц отызын- 
шы жылы пахта ширкәт боп исләдик. Шир- 
кэт сөэи өзбек тнлинде ширкат болып айты- 
лып товарищество, сообщество, компании, объе- 
динение деғен мэнилерге нйе (УзРС., 542); түр- 
км. шерскет, бирлешик (ТТмС., 768).

Пашша-патша. Октябрь революциясына дейин Орта 
Азия т. б. территорииларда үстемлик еткен адам- 
ларға берилетуғын ен жоқарғы хызмет орны: 
Пашишныц алтын жүзүгү жоқ болады (Ийш_). 
Ө пашшайым . . .  ('Қарамазлы). Бурун ўақта 
бир зулым пашша болған (Ақб.).

Пәйташа-бағаналардыц сыртындағы кабығын жоиыў 
ушын жүзи өткирленип исленген усташылық 
балтасы: Қэтта ағашларды жонуў ўшын ул- 
кен пэйташа (Н.-хан). Өзб. пайташа (УзРС,. 
331).

Пэйўандэки ерик-сабылған үлкен ерик. Өзб. пай- 
ванди // пайвандтаг-привнтын, подвой (УзРС,, 
316).

Пэлеш-қаўашанын пақалы. Бул сөз өзб. палоя (Уз 
РС ., 317).

Пәлен-алдын ала ислеп шығылған план: Бурунғу 
ўақлары ғэлле пэлец салмады ма ақыры (До- 
сб.). Өзбек тили Шахрисәбиз говорында иълэн.

Пәртәк-өсимлик, қумда өседи. Өзб. партак (Уз 
РС,, 321).

Пәеилкә-поселок, қалаға уқсас етип салынғаи жаца 
типтеги аўыл: Лақабы пэсилкэ болады.

Пәтннки-ботинка, аяқ кийимнин бир түри ('Досб.).
Пәўүски-повестка; жазбаша, рәсмий түрдеги хабар- 

ландырыў, шақырыў.
Пәшийнэ-печенье.
Пәшше-пешше, кос қанатлы кишкене жәнлик; өзб. 

паиша (УзРС., 323), түркм. чыбын (РТмС,259ь
Пейли алдынан шықкаи-бахытлы болыў, биреўдпц 

исиниц табыслы аяқланыўына байланыслы қол- 
лаиылады (Бир. орайы).

Пенсә-пенсия: Со жацағы пенсэгэ шықты.
Бул сөздн Шымбай ғоворында пилийса деп ат- 
айды: Пилийса шығараман дебеди.

Пешман-жайдыц ылайын қоятугын адам (яғный пақ- 
саныц үстинде турып, ылайдан нақса дүзетиў-
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11М1 уста). Хорсзм говорларыпла печлшн-леп 
айгылады.

Милллкәр-пнллексш, пиллешилнк кәсибн менеп шу- 
гылланыўшы адам: Виздә пиллэкарлардық сло- 
пш болид.ы (Н.-хан).

Милман пельмень.
Пиркурал —прокурор: Пиркурал... көрди.
Писсе—писте, қубла районларында өсетуғын жемис 

агашы ҳәм онын мнйўеси Досб /: қаз. п\сте /КТТС., 
II, 223/, өзб. писта /УзРС., 327 , түркм. писсе /РТмС., 
819/.

Пичик мал—тарттырылған, пнштирилген мал /Бир. 
орайы/. Каз. таргтыру /КТТС., II, 337/. өзб. ахталаш, 
бичиш /РУзС., 285/, туркм. бичме, агтаәтме /РТмС„ 
246/.

Пичмәк—келте постын. Аннын, усақ малдын тери- 
сннен исленген жыллы сырт кийими: Үстиндә пич- 
мәк бар екэн , Ақб/.

Покса—дийўал, пақса: Анйергә поқса қойып, мы- 
нйердән бастырады.

Поскынчылык боған—посыў, азап көриў, бүлиниў: 
Посқынчылық, ачарчылық боғанғо.

Поссык—созбан, дөнгелек формалы, майға писири- 
леди: Поссық ҳайтларда писириледиғо /Бир. орайы/.

Пошки—бочка: Пошкиден аққан шығар.
Пошохана — пешахана: ҳа: й пошохананы асацо\ 

(Досб./. Уорезм ғоворларыпда агалған сөз пе: ша: на 
/өзбек әдебий тилинде паиииахона/ формасына ийе.

Пуржи —пружина, серппе. Косилканын т. б. пружи- 
насы.

Пуруш—сатыўшы: Шапан пуруштуц қылмысын 
таўуп...

Пушкы — пушка: Кырқ беш деген пушқы Оар 
/Аққ./.

Р

Райхон—хош ийисн адамды өзине тартарлык сулыў 
қызыл гүл-райхан. Қаз. раихан ДТТС, II, 225/, өзб. 
райхон IУзРС., 338/.

Рассом—сүўретши, художник: рассом келди ғо 
/Ақб/. Өзбек тилинде рассом /РУзС., 940/ 
дейди.
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Рднгән—рентген: Тешкэрип кврип реқгэнгэ шүш- 
үрдү. Шымбай гонорыида ирәнгән ;ирәқгәнге 
түскен! формасында қолланылалы.

Рэсми—тийкарынан, барып турған дегеи мәнилерди 
ацла)ады. Дым рәсми ҳаққалы олар. Еки қол 
жасап қоТ/ыпты, рэсмиТ/ қол /Аққ./. Эдебий 
тилде рэсмиТ/, рэсимлескен, өзбек әдебнй тн- 
линде рэсми, расмиТ/ 'УзРС., 339/.

Рәҳбар—басшы: Вир рэҳбар берэмэн деди /Ийш/. 
Бул мысал өзбекше ра.кбар /РУзС, 749/ сөзи- 
нен қубла дпалектке аўысқан.

Рисала—белгнли маманлық бойынша қолланба ку- 
рал, устав: Рисалақды билмэйман дедим. /Ақб./. 
Ол тәжик тилипде рисола туринде ушырасып: 
а/ трактат, шығарма, монография, додалаў; 
б, хат/Тадж,—рус.сл., 326/, ал өзбекше ри- 
сола: а/ өнерменппилик бнрлеспесинин уставы; 
б/ трактат, сәлемлеме; в/брошюра /УзРС, 344/ 
мәнилернн ацлатады.

С

Сабрайын-собрание, жыйналыс: усу жердэ сабра- 
Тшн болды.

Сабық жолы—сабыў, шағылысгырыў жолы, усы- 
лы; Нэмәлим бизгэ, /пуқымы. уқсас боса са- 
буўға болады /Ҳәм/.

Сазақ—сексеўилдиц майда түри: Ҳэрқайсы бир 
таиақ алып. сазақтан 'Сыдық шайырдан/. 
Хорезм говорларында да сазақ.

Сайаман—зон1 . Өзб. сойовон /РУзС.. 250/.
Сайдақланып минуў—алыс сапарға шықкан адам- 

дай атка күтинип миниў.
Бул сөз халық аўызекн творчествосы үлгиле- 
ринде де бар:

...Сайдақланып атларықа минипсеқ, 
Ж олық болсын,қайда .жүрдиқ, қарағым...

„Кырқ кыз“, 104-6/.
Саққулақ—умытпайтугын, ацы күшли адам, каты- 

ғулақ.
Салуў куйып бериў: Вир ч/ийше бир салынады. 

Шораханда азмаз бензин салдым. Е/иныйаз /иа, 
сизгэм бу сапар елиу гирэм саламан /Аққ./.
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Самам— сабан, дәнли дақыллардыц доии тазарты- 
лыи алынғаниаи кейнн қалғаа қуўрағаа сабағы: 
Шалы саман. Қаз. сабан /ҚТТС, II, 237/, өзб. 
сомон /УзРС., 378/.

Самар —самовар: Бир нэҳән самар /Мйш/. Қаз. 
самауыр /ҚТТС, II, 243/, өзб. самовар /РУзС,. 
755/.

Санга —саған алмасығыныц барыс сеплигиндегн тү- 
ри: Санга жәрдем босын деп... Өзбек тилин- 
деги сенга /РУзС., 857/ алмасығынан дналектке 
аўыскан.

Сандал—төс/ / сандал. Темиршилик устаханасыпда- 
гы темирди ислеў ушын төс орнатылған көп- 
шик формасындагы ағаш. Қаз. төс // сандал, 
гпем1рш1 сандалы /КТТС., II, 369/, өзб. сандон 
(РУзС., 400), татар. сандал, сандалы /рус. нако- 
вальня! түринде қолланылып, ҳәр түрли фор- 
мага ийе.

Сап боған—таўысылған, питкен: Усу алма сап бо- 
ған күнү мен өләмән дийди /Ийш./.

Сардай ашуў—жолын, бахтын, таза, иркинишсиз 
етин ашыў, кесент келтирмеў сыяқлы мәнилер- 
ди анлатады.

Сартараш — шаштараз: Сартараш дүкэн /Ийш./. 
Бүл сөз өзбек тилинде де .сартараш* /УзРС, 
367/ деп аталады.

Сары баўур—қой аўырыўы, өкпеси исип кетип, 
ишине сары суў толады /Ҳәм./. Өзб. сарик каса- 
ли IРУзС., 192/,түркм. сары кесели /РТмС., 165/.

Сары буўун—қаўын ҳәм помидорда болатуғын аў- 
ырыў: Тамырға йақын йерда болады, бир буўун 
ширийди. Өзб. сарик буғин /УзРС., 96,356/.

Сатйан-сатқан: Германия алған адамларын Аме- 
рикаға сатйан ақыры /Акқ/.
Сатйан — еөзи морфологиялық белгилери бой- 
ынша туркмен тнлинен аўысқан.

Саўатын чыкты—саўаг ашыў, бнлимлн болыў: 
Мэктәп көрмәсэдэ саўатын чықты о.

Сахта -  қатар, алган багыт, нийег еткен ис: Атла- 
рықнық не деп басларын тарттық, қайтсе 
де бул жерде сынбасын сахтық... /„Қырқ 
қыз“, 274/. Сахт өзбек тилинде сохт форма- 
сында келип: а/ қурылыс, қатар; б/ сыртқытү-
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ри, фнгурасы, депе курылысы /УзРС, 379/ де- 
геп түснннклердн аилатады.

Сәккиз—сегиз /санак сан/; Сәккиз түп агаш... бо~ 
лады. Пу жерлэр дэрпага сәккиз кчламетир 
турады /П.-хан/. Вир жылы сэкказ сүрдүм 
жақағы жерди /Ҳәм/. Үстиндэ сэккиз ташы. 
бар екэн /Ақб/. Мен сэккиз ағайинли едим 
атадан.

Сэксән—ссксен /сапак сап/: Бул шама менен сэк- 
сэн жылдық аржағы болыўы кэрэк /Н.-хан/. 
Сэксэннен үшеўи қалди  /Досб/. Қаз. сексен 
/ҚТТС, 11, 257/, өзб. саксон /РУзС, 931/.

Селэн—селеў, кырдагы суўсыз жерге сибреклеў бо- 
лып шығатугын шөлге көннмли шөп. Қаз. селеў 
'КТТС, II. 258/, өзб. налав /РУзС, 295/.

Сәллә кэди мары кәди—сәлле формасындагы ас- 
кабак ямаса мары аскабағы деп аталады.

Сэпуў—шапшў: Сэисэ енди усу ерлэрдә отыра 
алмаПсақ...

Сэт—саат. Йарым сэткэ қалғаным жоқ /Ақк/.
Сәўэт—ак талаы кубла райопларда сэўэгп дейди. 

Ақ сэўэт, қара сэўэт болып екпге бөлинеди 
/Досб/.

Секэр пара — жазғы каўынныц гүри. Сырты жийде- 
ниц жапырағындай, бети шубар, саргыш маза- 
лы болады. Секэрпараныц сыртында тплик 
бомайды ,'Ҳэм/.

Сийнәбэнт—сийнемент, аттын, көкнрек алдына 
тартылгап қайыслар /ер-турманнын бир бөлеги/.

Соқы —келн. Сыртқы қабмғынан айрылмагап салы- 
ны ҳ. т. б гүйиў ушыи арпалады. Соқы арнаўлы 
ағаштан жонылып, дәл ортасыпда аламныц колы 
екп жагыпан услап турпрлықгай тутқасы бар 
үскепе /Аққ /: Аўзы бар да тиси жоқ, оны 
урмаған киси жоқ /жумбақ/ — кели  ККРС, 
310/. Каз. келсаи /ҚТТС., I, 283/, өзб. уғир, 
ховонча РУзС., 844 , түркм. еоқы /РТмС., 749/.

Сөзэк—соз, ненернкалык аўырыўдыц бнр түрн. Би- 
реўлэри... сөзж болған ,Акқ /. Ө.чб. сузак 
/РЎзС, 138/.

Сөздин сырагысын айтуў — сөзднн жөннн, нстиц 
тпйкарғы мәнисин айтыў. Вул еөз әдебий шы- 
гармаларда да ушырасады... Тек сөздиц сыра-
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гысын айтып апшрғаным-гой ,Л. Бекимбегов. 
Луыр тагд1п')рди жецнўшилер, 1Г>6-б;

Сур -қо:ш юрисиниц турн. Жүдәбаҳалы. Тури ҳәр- 
КыПлы, кызғыш, сарғыш т. б. рецлер араласын 
келеди. Сурды алыў ушын қозыны үш-төрт күн 
емизип, сойыў керек, териси мықты болады 
'Лққ'. Вул жақта қамарды сур дийОи /Аққ. .

Суў салуў—суў қуйыў. Суйықлықты бир ыдысган 
екиншиспне қотарыў дегенди билдиредн.

Суў шыкты — аттыц аўырыўыныц турн. Атты бир 
жерден қызып келип суўғарғаида жалыныц 
астынан мойнынан, арқасынан сары суў шыға- 
ды. Буны, суў ишқты дейда. Ол аўырыў көп 
ўақытқа дейин емлеўди талап егеди Ҳәм/.

Суўжалақ—қурылыс нслеринде ишине суў қуйып, 
ылай ийлеў ушын пайдаланатуғын қорыта 
/Н.-хан .

Сүзеўүк—бульдозер: Түқкэ сүзэўүк пенен сүзип, 
ағашларды жығып. кепшп еди.

Сүмаләк—тамақтыц бир түри. Сүмелэк жасаў ушын 
бийдайды көгертнн келиге ямаса басқа нәрсеге 
түйип, суўын алады. Суўына ун салып қайна- 
тады. Келтнрилген процесстен кейин сүмэлэк 
исленип, аўқат ирегинде пайдаланылады , Кыран/. 
Өзэ. сумалак- кашеобразная пища из пшенич- 
ного солода и му'ки УзРС, 386 .

Сүтлийан — сүтлимск, сабағынан сут сыяклы шире 
шығатуғын өсимлик. Каз. сүтппген ҚТТС, II, 
296 , өзб. сүтлама УзРС... 389 , түркм. сүй- 
тлиже, қырғ. сүттүкән РКрС, 365/.

Сығып жибәруў—гәртипке салыў, критикалаў: Сы- 
ғып жпбәрип еда /Н.-хан .

Сығып чықаруў — ысырып шығарыў, жумысқа ор- 
наласгырмаў: Қалхоздық баслығы муну қ а л - 
хоздан сығып чықарды Акк.,.

Сыдырылуў— уйысыў, мнйўеси питик, мөл: Б ул ер- 
ик дегэн сыдырылып туроу /Акқ ,.

Сыйыруў —сыпырыў: Сен бир сүлги таўуп бетиқ- 
ди сыйырсақо Досб. .

Сылуў — қыйыў■; Догдыр көзиқду сылыйды /Аққ/.
Сынтырылып кетиў —колынан сыйырылып шығып 

кетиў: Ақыр бир ўақытта қолымнан сыпты- 
рылып кетти ,Аққ/.
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Сыриай өтпәў—ҳеш нәрседе әткермеў: Визяэрдэн 
оган сырнаИам өткәп жок /Акк/. Усы днзбек 
Шымбай говорында „Сырнайынан бир нэрсе өт- 
'’е“-леи айгыдады /Қ. Алланазаровгыц 1У02-ж. 
1Уымбай районыпдагы диалектологиялық жаз- 
басы, № 2дапгер, б-бет/.

Т
Таам II Тақам — мшетугып тамак. Опыц түрлерине 

байланыслы атамалары да ҳорқыйлы. Бул мы- 
салды халық ауызеки тнорчествосыныц үлги- 
леринеи де табыўга болады:
Нүни-туни таа и тапишй аҳ урып,
Күннен күнге қайгы иенен сөгилдим...

/„Қырқ қ ш “, ,17-6.1.
Аттан сүйрсп түсирди,
ўКақсы тақам пширди... /Сопда, 397-6 .

Тайлақ—қубла дпалекпе екп жасар түйенн тайлақ 
деп агайды /Аққ. . Ал „Қарақалнақша-русша 
сөзлпкгси тайлақ—түйеннц бир жасар баласы 
деп кслгнредн , ҚҚРС, 010'.

Тайиы жүзүм — гүзги жүзпмннц түри. Реци көгис, 
қызыл, узыплаў, үш жылда мипўе берип, шама 
менен 25 — 30 жылга дейнп жасайды. Хорезм 
говорларында тайънь, ал озбек одебнй тилинде 
тойфи Iй/ УзРС, 44'1, нариаитларыида ушыра- 
сады.

Тайыз—сайыз. Өзб. сас.ч.шк, саби жой РУзС, 309/, 
қырг. сай, тайыя жер , РК()С, 350.

Тақыўа болуў — бнреўдсн еситкеп қандай да бнр 
хабарды ялында слқлагыш, апы-сезпми күшлп 
адам: Гэйбиреу тақыуа болады ,11.-хап,.

Талкан—тақан, қуўмрылган бийдпйды, тарыны қол 
дийнрманга таргып ямаса келнге түйип пнскеи 
ун: Өзимди шаншсақ шанш, та.щанды шашпа 
/М.-хан/. Қаз. талқан ҚТГС, II, 324/, өзб. т ол- 
қон /УзРС., 411/, қырғ. талқан РҚрС.,801/.

Там -жайдыц ҳор бнр болмеси у|-ы.чай аталады: 
Аргы тамды шыгарып таслап едич.

Тамагы бүлкилдеў —бир норседен дәме етиў, оз ой- 
ындагы нәрсеин айта алмаў: Тамагы бүйпшп 
бүлкилдэи 6ара берэди дэ.
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Тамар —1 / тлмыр, қан жүрстуғын жол. Кубла рай- 
онлардағы қарақалпақлар тилннде танар  сөзн 
ү.чликснз қолланылады: Компирдиц тамари 
йақиш депгпи. Тамары соғуп турду /Аққ./. 
Өзб. қон томири ;РУзС.. 1.94/, қырғ. тарамыш, 
тамыр , РКрС, 190/. Келтирилгсн сөз диалекттиц 
ҳәмме жернпде айғылады. Әдебнй тилде тамыр 
формасында қоллаиылады; 2] тамыр. Өспмлнк- 
тиц жерден пәрлениўи ушын ҳәрекет етиўши 
тамыры: Тамырын кеўлесец кунэйына қаласақ 
/Ҳәм/. Каз. тамыр /КТТС., II, 328/, өзб. томчр 
/УзРС, 442/, түркм. көк /РТмС, 267/.

Тапа—таба. Тамақ писириўге ямаса қуўырыўға ар- 
налып шойыннан ислепген дөнгелек ыдыс; нан, 
балық т. б. писириў ушын керекли: Тапаға 
майды. қуйуп жегизди ырас /Аққ/. Каз. гпаба 
/КТТС, II, 313/. Хорезм говорларында таван 
формасында айтылады.

Тарлама/ / торлама қаўун—жазғы қаўынныц түри. 
Усы диалектге жийде пошақ деп те айтылады. 
Сыртқы формасы торлы, сопақ болын келеди. 
Аты пышақ шйгеннен тарс етип жарылыўына 
байланыслы дөреген. Түри көк, қара сарғыш 
/Ҳәм/. Хорезм говорларында қаўынныц бул түри 
тарлавык деп айтылады.

Тәкәббил —минези тәкәббир, өзин басқалардан жо- 
қары санап, айналасындағы адамларға менсин- 
беўшилик пенен қарайтуғын адам: , Бизләргэ 
тэқэббил адам еди. Бул сөз тәжикше такаб- 
бул — менменлик, тәкаббнрлик /Тадж.-рус. сл.г 
377/ сөзинен келип шыққан.

Тәләп—талап, мийнет, ис, жумыс; Тәлэп деген 
жүдэ қыйын /Досб/. Тэлэп қылалмайман дий- 
ди /Ийш/. Тэлэп қыласақ ба? деди.

Тәнгә/ /генгә—тийип, тенге: Бир тэқгэ-отыз еки 
пул  /Ҳәм/. Тэқгэ берип жибер /Ақб/. Гүмүш 
теқгэ /Ҳэм./.

Тепсир —мазмуны түсиниксиз нәрсени түсиндириў,
'  анықлама бериў: Мақыраж деген тәпсир бо- 

лады. Мақыраж, тэпсир сөзлериниц екеўи де 
парс. тафсир, анықлама, түсиник, комментарий 
,ПРСл. 126/ ҳәм шығыў, шығыс, нәтийжс, жуў- 
мақ /ПРСл, 474/ деген түснниклерден нбарат.
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Демек мақыраж—ишғыў, шыгыс, тәпсир— 
анықлама, түсиннк.

Тәржима —сөздп бир тиллен екинши тплге аўда- 
рыў: Султан Хусаин заманинда бул китап 
парси талине тәржима қылынди /Н.-хап/. 
Өзб. тилипде таржима /УзРС, 408/.

Тэртипке қойуў— белгили, тийнсли жағдаПга бай- 
лаиыслы тәртиплп болыўга шақырыў: Сени тәр• 
типке қпйаман дсдп /Досб./

Тегмэнт—нагысланган тскнймег, көликтин белине 
салыпады.

Тезек түйилуў — аттыц тсзеги түйилип аўырады. 
13уны емлеў ушыи халықта аттыц аўзына ақ май 
қуяды. Май асқазангн барын 1 үссе, оныц аўы- 
рыўы жазылады.

Текэнэ—сийле.
Телбазар— ес-ақылдан айырылгаи, адасқан адам. 

Өзб телба — юроднный, помсшанный, безумный 
/УзРС, 422/ дегсн мәцилерде қоллаиылады.

Тий—диалекттсги бул соз бпрнеше мәнини ацла- 
тады:

а/ /и//У/—түби: Пашарды тастық гпийинә жасы- 
рып келеди. Пулар тап қумнық тидиндэ /Ақб; 
Акк,;

б/ Т ид -  асгы: Рс.ын тиқ тиииндэ со сүбеклер жат- 
қан. Кэттиқ тииино қои ,Г>ир. орайы/. Усы 
мэнисиидс кврксм эдебпягта да қоллаиылады:

Бизди болыс, биб жиберди,
Уллы ийшанлар үйинсн,
Бул адамды те.з тан деди,
Болса да жердиқ тийинен

/II. Жапаков, Ж. Аймурзаен. Шайыр сөзи — 
„Сыйлық“ /одебий лл1.манах/, 4-кигаи, 11өкис, 
1948. 40-6/; в/ Тий— гийкар, нсгиз: Сизлердиқ 
бу свзиқиздиқ тийинде бир гэп бар /Аққ/.

Тийрәк —тирйек, ниспеген кокнардын басынан ти- 
лип алыпын, кепгнрнлгси уўлы зат: Жетпис 
бир қадақ тийрэк.

Тилигирэм — телеграф: Тилигирэм агаш твсэп шы- 
гады /Ақк/. Өзбек тилн Мангыт /оворында 
дилырам  ден айтылады.
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Тиш йемеў—ҳеш кнмпеи сөгнс еснгнп, азап көр- 
мегеи, өз иснне пухта адам: КшииОен тиш 
йемедим.

Тозгуллаў—посыў, тозыў, көшиў: Дарағалпақтық 
тозғулламш ан жери бар ма?

Топпы —малакай, кулакгы жаўып турагуғын жыл- 
лы бас кийим; қаз. қулақиш н  /ҚТТС, И, 86/. 
Өзб. дўппи, тўппи /РУзС, 884/, қырг. топу, 
тақыя /РКрС., 876/.

Төмәннин адамы —Карақалпақстанныц арка район- 
ларынын адамларын усылай агайды: Ысақ аға 
да ҳаслы төмәнниқ адамы ғо /Ҳэм./.

Торсык — порсық, суйир тумсықлы, майда жуили, 
ебетейснз кнширек жыртқыш ан: қаз. борсық 
/КТТС, I, 120/, өзб. бурсук /РУзС, 37/, турқм. 
торсук /РТмС, 34/.

Төчәк—гөсек.
Турмустан сыгылуў—күнделикли күн кешириўи, 

турмысы нашарлаў /Акқ/.
Тусаўды кесуў—қыйыпшылықтан корықпай гөзле- 

ген мақсетине жетиў: 'Гусаўды кесип Қарагпаў- 
дан өтпсин.

Түбүлдүрүк—түбелек, казаннын астына коягуғын 
зат; қаз. тығырық /РКазС., 552/, өзб. таглик, 
курси /РУзС. 584/.

Түмчә—думше, мыстан ямаса алюминийден ислепип, 
отқа суў қайнатыўға арналған буйым: 'Гүмяәни 
қойса.

Тун—дуцке, суў қуйыў ушын арналып, темирден 
исленгеп буйым: Түқини көтәрдик байлардық 
қатылларынық. Келтирилген сөз Фергана го- 
ворларында тунука, өзбек әдебий тилнндё де 
тунука—яғпый жукд темнр /железо/ мәнисинде 
қолланылып, тунука чойнак /УзРС, 452 ҳәм 
РУзС, 35/ делииеди.

Түркмәни кара кишмиш—түркмени қара жүзнм, 
дәмп мазалы, үш жылда мийўе берсдн, 25—31) 
жылға дейнн жасайды.

Түртинип жүруў—белгнлн бир нәрсе бойыиша ма- 
тернал жыйнаў, оиы жузеге асырыў ушын таяр- 
лық көриў: )Күрген жеримде соған бир түр- 
тинип жүрмэн /Аққ./.
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Түтун —хожалык, үй мәннснн ацлатады. О/пыз бес 
түтундэй бар шыгар /Ҳәм.

Тымпыйтым —Т1.|м-тырыс, ҳсш үндеместон.

У

Узуибаш жуўәри— жүўериннц түри, оны срте егиў 
керск. Писпў ўакты узэк мезгнлдн талап етеди 
Келт. >.

Уллу // улкан — үлкен. Ул.гу босам тэндар. У ллу  
калхоз. Пу ул./у балинық келини. У ллу жу- 
мушларда ишлэп ксгэн. Улқан кәмпир зор 
кәмпир. Жақагы. у ллу  баламыз өзбәкчә сөй- 
лэйди /Дкб/. Пизгэ у л л у дуқтырга барасац деп 
қа/аз берди. Одебпй •шлде—уллы , күдиретли. 
лбройлы /КҚРс. 67(»/.

Ум —ун; Ҳэр айда бир қалта ум болады.
Уна—кесбас, уппан исленпп, майда-майда бөлшек- 

лерге бөлппетугын суйык тамақгыц түри. Қаз. 
кесне .РКазС. 310', өзб. увра, угра ош /РУзС, 
330/ .

Учечик — учсгчпк, есаншы. Лўыл хожалыгы т. б. ис- 
лерде нс барысыныц есабын алып бпрыўшы хыз- 
меткер: Учечик бопты /Дкб/.

Ушан —кеменнц бир түри.: Уишн жүргэнин билэ- 
мис дийди /Досб'. „Ужон—кыпшаклардыц сөз- 
лигнндс еки канатлы кеме мәнисннде колла- 
нылған“ /С. Му1пллнбон. Морфологня на лек- 
сика тарихпдап қискача очерк. Тошкепг, 1959, 
142-6/.

Ү

Үй —жайдын ишкн бөлмелерн бир жерлсрде там, 
екнншн жерде үй деп те айгылады: Арғы үйдә, 
берги үйде /Бир. орайы/.

Үнләк—түйе таўык. Лгынып кслпп шыгыўы турпа- 
тынын нри болыўыпа байланыслы болыўы керек.

Үциз—арнаўлы 1 үрде казылып, ҳаўыз есабында са- 
налатугын жер: Үқизлэрдэ бар суў, онықда 
суўы. бузулган.

Үчэк—жайдын сырткы төбеси. Тамнық /пөбесин 
үчэк дийди ;15нр. орайы'.

Үчма-ушпа, кон, ешкнниц аўырыўы. Сойған ўа-
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қит т а мойнннан қани ат лигин имқпай, 
уйисип қалади  /Ҳәм .

Үшәстә үш есте—үш есе:
Сениқ қариўықнан үш есте күшли, 
Пзнжесиниқ тырнақлари тас екен 

„Қырқ кыз“, 149
Ў

Ўазза—үгит-нәсият: Плац орыплаизча, ўазза айгып 
отырыўыц керәк ,Н.-хап/. Қаз. ўағиз /ҚТТС, 
11, 404/, өзб. ваз, хутба /РУзС, 067/, туркм. ва- 
ш-з, несихат, ундев /РТмС. 692/, кумык тилнн- 
де ваьза—насигьат ,Рус.-кум. сл., 799 , уйғ. 
вззе/РУйгС, 1041/. Келтирилгенсөз гәжи^тилнн- 
де де ваьз, хутба ваъагуни /Рус. тадж, сл., 
602/, парсы тилинде ва'за—үгит, нэсиятделин- 
се, араб. в а 'з - увещание, проповедь, речь/Л. 3. 
Будагов Сравнительный словарь, т. II, 206-6/.

Ўақым —бурынғы Хийўа ханлығында диний адам- 
ларға тийнсли ўакыф жерлер; негизи ўақим  
жер. Бул сөз диалекгте өзгериске ушырап ай- 
тылады: Ўақиф /әд. орф/, ўакым /днал/. Парс. 
вагф... 1/ кудайшылык иси ушын садака ямаса 
ўәспяг етип калдырыў; 2/ баска биреўгебериў 
ҳуқукынан айрылған ийели жер; 3/ алыс , ПРСл, 
588/ сыяқлы мәнилерге нйе.

Ф
Фазалат—адамгершилик: әфуў—фазалатлар байа- 

ни. Араб. фазл, фазилат—ержеткенлик, адам- 
гершнлнк. Бул сөз тәжик ҳәм өзбек тиллерин- 
де; а/ ержеткеилик, артықмашылық: б/ билим- 
лилик, эруднция; билим, талант/Тадж.-рус. сл., 
405; УзРС, 485,.

X
Худ//хут-тек гана, арпаўлы: Худ өзине тигәди 

/Бир. орайы . Хут элипиэни ишғыу учун он 
сэккиз ай керек /Ийш/. Хут сонық үиине ба- 
рын түседи. Хут баймақлынық өзи... /Акб /. 
ХудЦхут  сөзлери дпалект лекеикасыиа өзбек 
ҳәм түркмеи гнллеринен өзлесип, өзбекше куд, 
худди /УзРС, 606/ ҳэм түркмеише хут  /РТмС , 
674/ формаларына нйс.
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ҳ
Ҳайат—тиришилик: өмир сүрип, турмыс кешириў: 

Ол да бир ҳаОат кеишриўши мақлуқ  /Акқ /.
. .Ҳайат ўақпшнда бир кнрсғпиш еди /Н.-хан/. 
Ҳайат деген тирйишлик. Лталған сөз мазмуны 
ҳәм формасы бойынша өзбек тилиндеги ҳаёт  
/УзРС, 678/ сөзн менен бирдей болып, сол тнл- 
ден өзлесгирилген.

Ҳайран—айран, ашытылған сүг: ол тинкарынан 
суўға араластырылады: казакша айран, сүттен 
уйытылған тамақ /КТТС, I, 22/, өзб. айрон 
/УзРС, 28/.

Ҳал кылуў—каслык, душпанлык: келиспеген адам- 
ныц устинен өзиник кәлеген планын иске асы- 
рып, оны қорқытыўға байланыслы айгылады: 
түриеге ҳа л  қыламан деди /Досб./.

Ҳалал—ҳадал, ҳақыйқат, шыи; Өзи ҳа ла л  сөзүн 
айтқанда /Досб.,/.

Ҳалка —қурсаў, шецбер, сакыйна, исүзик; Бир би- 
реўге илдирстуғын ҳалқасы бар /Лққ./ Араб. 
йа1ка\ а/ сақыйпа; б/ түйнп; в/ қурсаў/Турец,- 
рус. сл., 229/. 1>ул сөз тэжик ҳәм өзбек тилле- 
ринде де бар ,Тадж.-рус. сл., 497; УзРС, 661/.

Ҳаруў—шаршаў: Рульге жабысыи отырған соц 
ҳарыйды да ,'Акқ /.

Ҳасый болуў—дмнмй түсиникте кудайдыц белги- 
леген тәртибин бузыў, оннан тысқары шығыў: 
Қудайға ҳасый боп не бопты /Досб./.

Ҳаўа соқы—тостаган, оныц менсн дуз, насыбай 
түйеди /Акб./.

Ҳаўас болуў—сағыпыў, ҳәўес болыў. Балама ҳаўас 
болуб келии еди.

Ҳэкек —ҳәкке. Өзб. ҳакка  /УзРС, 650,, каз. саўыс- 
қан /РКазС, 769 , түркм. алахекек  /РТмС, 726/.

Ҳәли-еле /ўақытты, мезгилди билднриўши рәўиш 
сөз/: Ҳэли бизлэрдиц даходты берген жоқ 
/Лқб./ Мысалга келтирнлген ҳэли  рәўишн өз- 
бекше хали  /УзРС, 650, ҳәм түркменше ҳэли  
.■РТмС, 162/ сөзлериниц формаларып кабыллаған.

Ҳәптәк—аитека: Ҳэптэк кумбатарда /Мәйем /.
Ҳийсаб—ссап, бул жерде: теци жоқ, бплгиш деген 

мәниде: Бируний алымлықта ҳийсабсыз. Өз-
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бек ишшдеги ҳисоб /УзРС., 158/ сөяи кубла 
диалект лексикасынан орын алған.

Ҳимметлеў— ҳурметлеў, дыккаг бөлиў: Қатынни 
ҳимметлесе, марапатласа кем болмайды.. Өз- 
бекше ҳиммат — кец.иеЛиллик, дыққатлы, ғам- 
хорлық /УзРС, 638/. *

Ҳо йылы—анаў, илгерн жылы: Ҳо бир йылы.
Ҳүжжо—кәрелннпц бнр түрп. Кәрелиниц тухымы, 

ерик, шнйе сол үшеўнн бир-бнрпне сабыўга 
болады /Ҳәм., Бир. ораны/.

Ҳум —кум, суў қуйыў ушып арналған үлкен ыдыс. 
Хорезм ғоворларында да ҳум  деп аталады.

Ч
Чай орамал—бнр тартым, жнпек материалдан ис- 

ленген орамал.
Чайан — шаян. Каз. шаян /РКазС., 743/, өзб. яиёнг 

чаён, газанда /РУэС., 790/, түркм. ичян /РТмС., 
702/.

Чай салуў—чайды куйып бериў. Таза келинчак  
чай сап берип отурду /Ақб./.

Чанак—кишкене табак: Кичкәнәлэрин чанақ дий- 
ди Бир. орайы/. Хорезм говорларында да ча- 
нақ.

Чапчы—шапшы, кийиз басыў бойыиша шебер адам: 
Чапчыға бастырады.

Чапыруў—чайды кайтарыў: Бир кэсэ чай ичэйик, 
чапыр /Бир. орайы/.

Чарх —шарық. Өзбекше чарх—шойын еритиўшп- 
лерде қазанныц ҳәм басқа да шойып буйым- 
ларыныц формасын ҳәзирлейтуғын ҳәм жонын 
шығаратуғын ескиден кпятырған арнаўлы шо- 
йын сганогы /С. Ибрагимов. Профегсиональпая 
лексика. , 64, 106-6./

Чекийдэ —сүзбе, сүзилген айран, катык; қаз. сүзбе 
КТГС„ Н, 287/, өзб. чакида /УзРС, 513, 623/

Чэпәкойлеў —шебекейлеў, он тәрепи менен емес, 
шеп жағы менен барыў: Со чэпжэйлэп бара- 
ғойажақ /Бир. орайы/.

Чийэ— шнйе; кара, қызыл түсли, ширелн жемпс.
Читаўут—счетовод, есапшы: Әлимып дэгэн чита- 

ўут. Шымбай гоиорыпда: чатаўат /Мысалы: 
чатауат бала менен/.
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Чунак —кулағы кеснлгон адам, шуиақ: Камал чу- 
нақ деген әпкап ташлаган. Өзб. чиноқ, қу- 
лоғи иуқ, қулоғи кесилган /РУзС., 43/, кырғ. 
чунак /РКрС., 42/.

Чүй — шеғе, курылыс материалы: Чүй /мыйық/ 
уллусу, кичкэнэси боладу, жуўан, жиқичкэ 
чүй дийди /Бнр. орайы/. Қаз. шеге /ҚТТС,, II, 
481/, өзб. мих  /РУзС., 129/.

Ш
Шаар—шар \чарх сөзине карацыз/. Өзб. чарх,қайроқ 

/РУзС., 871/, кырғ. чарых, кайрак /РКрС, 865/.
Шаббаз бийшеги—торлы, жузи калыц, гүзгн-кыскы 

каўын, бәҳәр айларына дейнн сақлаўға болады. 
Рени сарғыш, көк т. б. Гузде пнседи, сырты 
торлы, мазалы ҳәм шийрин қаўын /Досб/. Хо- 
резм говорларында каўыннын бул түрин итб- 
баз гүлав: деп атайды.

Шадыр —шатыр. Жанбыр ямаса куннен қорғаныў 
ушын исленген пана: Шадыр дэгэн үй болады 
/Досб/. Қаз. шатыр ,'ҚТТС, II, 478 .

Шайпуруш—чай сатыўшы адам: хожа шайпуруш. 
Өзб. чайфуруш , УзРС., 526/.

Шайы—акша бирлнгн, бнр шайы —8 /сегиз/ пул; 
Сэккиз пулу бир шайы , Ҳом/.

Шалажан—шала жансар, өли менен тнринин ара- 
сындағы шала жапсар адам: Ьирэулэри шала- 
жан /Акк.;. Шалажин... орнынан ырғын тү- 
сэдп екэн /Акк / Әзб. нимжон, чалажон, ча- 
ла ўлик  /РУзС. 604/, қырғ, чала жан, чала 
өлүк , РКрС., 599 .

Шандан —есапсыз, сап-әлўап: Тухуму бирдур, мий- 
ўэси шандан болур ,-Ийш/. Сөзднц тпйкары 
тәжикше чандон: а/ соншалык. сопшама, усы- 
лай, сопша көп; б/ канша болса дл; в/ сол ўа- 
кытқа дейин, ҳәзнрше; г/ баянлаўыш сөз бенен 
катар келгепде бпйкарлаў маннспп анлатады 
, Тадж.—рус. сл ,437 . Шандан сезп өзбек тилин- 
де де бар /УзРС., 515/.

Шаншуўлаў—ат бнр жердеп келгенте устин жабыў 
мепеи жаумағанлықтаи иайда болатуғын аўы- 
рыў.

Шардәро—төрг тәрепнпен де еснк курылған бөлме 
7—58 . 257
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/жай': Шардэрэге келип түскэн. Усынылган 
сөз тәжнк тилниде чордара /Тадж. — рус. сл., 437/ 
дсп аталады. Ол өзбек тилинде де бар УзРС., 
515/.

Шаркаўук — әйнектин, қапыныц үсгннен жайды сал- 
гап уақытта қойылатуғын бсккем аға!п Бир. 
орайы/. Бул сөз Хорезм говорларында чарха- 
вьк формасына нйе.

Шарта—шаққанлық пенен, тез: Шаргпа, босатып 
жибэрэдиғо /Аққ./

Шатпа // түгүн // ҳәўли—сөзлери диалектте үй, жай 
хожалык мәнпснп анлатады. Лрқа диалектте 
тютин /Б., 1 , 389/темеки түтини, ҳәўли, шатпа 
/Б., 1, 389г үй, жай.

Шашалац жүўәри — найман жүўери. Бул жүўерн 
басқа жүўерилердей май айларында егилип, 
төрт ай дегенде /тоқсан күннен аслам/ пнседи 
/Ҳәм/.

Шэккинамайдан айтыў —шамадан, болжап айтыў: 
Шэккинамайдан айтыўға болмайды.

Шән—адамиын табаны, алақанынын баскан орны 
/Н.-хан/. Тәжик тилинде бул сөздин тийкарғы 
үш мәниси көрсетилген: чанг — 1. шац; Ц—табан, 
тырнақ, шаппат, ашылып турған алақанныц өзи; 
III музыка әсбабы /Тадж.-рус. сл, 436/.

Шебрәлик—шеберлик, уқыплылық. ’
Шенгәк—тоға. Беллик, айыл сияқлы затлардын бир 

ушына бекигиў ушын ағашган який металлдан 
исленген зат. Қаз. тоға /ҚТТС., 11, 355/, өзб. 
тука, қамар халқаси, камарбанд /РУзС., 604/.

Шепкэ —шапка, бас кийпм: Шепкэқди /пуўру кий: 
Әй шепкэли, цашақғы арқалап жүрэсэқ Досб/.

Шерәк— аўырлық өлшеми, шерек қадақтыц— и,
ямаса 100 граммды шерек деп алады.

Шиймолий— арқа: Шиймолий Хорезмге йатады о. 
Қубла диалектке өзбек тнлипдеги шимолий 
/УзРС., 541/ сөзинен аўысқан.

Шипшиктәй кагыў—шәппнктей /желпмдей/ қатып 
жаздырмайды дегенди ацлагады: шитииктэй 
қатын қалады /Ҳәм/.

Шол <•' шу // шул—сол, ана, анаў силтеў алмасы- 
ғы/: Шол орысты, излэп кет кэн’ Шу шаш
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деген кеткэн, тап желкәсинә түседи /Акк./ 
Чуўмақ кийип турған шу. 1Пу елгэ... Шу лий- 
кин таўдық арқасы. Өзбекше шу /УзРС.,547', 
түркменше шу, бу /РГмС., 870/ сөзлерн кубла 
дналекгге шол / ' шу // шул формаларында өз- , 
лестирнлген.

Шолпылдатпаў — шалиылдатпаў, тамызбаў: Ҳай 
шолпылдатпа: ай. /Досб/.

Шонкыр—шункыр, терен, етпп қазылған жер: Шоқ- 
қырлығы сэксән гез... /Досб/. Өзб. нуқурланиш  
IРУзС., 890/.

Шорба Ц шорпа // шурпа —сорпа: Шорбаға туу- 
райсақ. Бир порсы шорпаны. бир саған /Майем/. 
А л  шурпа ғуйып бере бер /Н.-хан/. Шорба 
қылғанда йақшы болатуғун еди /Ақк'. Хоре- 
зм говорларында шорва, каз. сорпа /КТТС , II, 
273/ деп аталады.

Шөккиш—үлкеп балга. Усгашылык ҳэм темирши- 
лнк буПымы: Балғаны биздэ шнккиш дийди 
/Бир. ораПы/. 1\аз. балға /ҚТТС., I, 881., өзб. 
болға, тўқмоқ /РУзС., 337/.

Шуйак—сол жақ, сол тәреп, соида: \)икэт шуйақ- 
қа /П.-хан/,

Шуқалақ / / жам—жердиц ой жери, шуқанақ: Қа- 
йердэ бир ой шуқалақ болса, сойэргэ апарыи 
тастайдэкэн /Аққ./ Ш уқалақта суў қалған 
екэн. Шуқурду жам дейди. Мени бир шуқалақ 
жергэ тастаи қачып кететуғун Аққ./. )Кам 
атамасы өзиниц тнйкарын русша яма сөзнпсн 
алыўы итимал.

Шуцқуршақ — сарқум; суў т. б. суйықлық нәрсе-’ 
лердн қуйып алыў ушын арналған буйым.

Шүйер—усы жер: Мени шүйерде шуўған. Сөздиц 
формасы өзбек тнлипдегн шу силтеў алмасығы- 
иаи /УзРС., 547/ аўыскан. Қубла дналекттегн 
шунда /эд. сонда!, шундай /әд. сондай /, шу- 
нуқ Iод. сонық: сниқлы алмасықлардыц да 
төркппи өзбекше шу сөзи менеи байланыслы.

.Шүнднк — чайниктнц шүмеги, мойны, агзы. Кубла 
диалекттегн бул сөздп әдебий шыгармаларда 
да ушыратыўга болады...
Қанзада шүндиги сынған чайнегин алыи тагы 
да далаға шықты... /А. Бекпмбеюв. „Гүрсс“,
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52-6/. Шылымнық шүндигин сыпырып, найы- 
нан услады да, күш пенен ишине тартты 
/А. Бекимбетов, „Гүрес“... 70-6/

Шыбырғаны жүзүм—жүзимииц түри. Дәни мазалы, 
түри қара, көк рецде, формасы кпши, домалақ 
болады. Үш жылда мийўе берип, 25-30 жылга 
дейии жасайды /Досб/. Хорезм говорларында 
жүзиммин бул түри шъбърған деп аталады.

Шыйырып алуў—жүдә көп, мол етип бир нәрсемп 
өз пайдасына алыў:/7ул алгандам йаман иш- 
йырып алған.

Шым—ажырықлы жердиц бозға айиалыуын шым 
деп атайды: Шымбай жапщан бир шым екэн, 
аўдарып егин еккэн.

Шырўан—ақша бирлиги: Еки шырўанға еки сыйыр 
алдым. Рус. червонеқ,өзбекше червон, червонец: 
1/ бес ямаса ои сомлық тилла пул; 2' алтын 
менен есаплағанда он сомлық қағаз пул /РУзС.„ 
948/, он сомлық ақша белгиси /УзРС., 519/.

Ы
Ыбырық — ыдыс. Ылайдан писиредн, мойны жицишке. 

Йшине суў, айран қуяды /ыбырық грузинлерде 
де бар/. Ол тәжик тилпиде ибрик—суў ямаса ви- 
но куйыў ушын ыдыс /Тадж.-рус. сл., 159/, ал 
түркше 1ЬгИг — мыс, хум, суў куйыў ушын ыдыс.

Ымық— ы.мырт, күн батып қарацғы түсе баслаған 
ўақыт.

Ыран — кумда өседи. майда, қой жейтуғын жипек- 
тей есимлик /Келг/. Каз. өлец /РКазС., 466/, 
өзб. ранг /УзРС., 339/.
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